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                                                                  ÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZ    

    

           Türk edebiyatının 2700 yıllık bir geçmişi bilinebilmektedir. Bu edebiyat, diğer 

birçok milletin edebiyatının aksine tek bir yurtta değil, Kore’den Avrupa’ya dek uzanan 

Orta Asya coğrafyası başta olmak üzere Horasan, İran, Hindistan, Azerbaycan, Anadolu ve 

Balkanlar, Mısır, Suriye, Irak gibi dünyanın birçok yerinde ayrı devletler kurmuş Türklerin 

değişik yurtlarında işlenmiştir. Buralardaki sanatçılar, insanı ilgilendiren her konuda 

manzum veya mensur sayısız eser vücuda getirmişlerdir. 

           Türk edebiyatının önemli sahalarından biri olan ve 600 yılı geçkin bir ömür süren 

Klasik Türk edebiyatı sahasında eser veren şairler, çok çeşitli nazım şekilleriyle eserlerini 

kaleme almışlardır. Bunlar bazen müstakil eserler şeklinde; bazense bir Divan içinde bir 

araya toplanmış olarak görülmektedir.  

           Klasik Türk edebiyatı, yetiştirdiği çok değerli sanatçılara ve bu sanatçıların meydana 

getirmiş olduğu değerli eserlere rağmen henüz tam olarak değerlendirilip anlaşılabilmiş ve 

anlatılabilmiş değildir. Klasik Türk şiirinin hak ettiği değeri bulabilmesi, anlaşılıp 

anlatılarak gelecek kuşaklara aktarılabilmesi için önce bütün sosyal, kültürel, siyasî 

özellikleri ile devirlerin, bunun ardından o devirde yetişmiş olan ve tezkirelerde adı geçen 

şairlerin hayatları ve eserleriyle birlikte çok iyi bir şekilde incelenerek değerlendirilmesi 

yapılmalıdır. 

           Bugüne kadar Klasik Türk edebiyatı sahasında gerek metin tesisi gerekse tetkik 

itibariyle çeşitli çalışmalar yapılmış, pek çok sanatçı ve eserlerinin edebiyat tarihindeki 

yerleri ve önemleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Ancak tezkirelerde veya diğer kaynaklarda 

ismi geçen hayatı ve eserleri hakkında henüz herhangi bir inceleme yapılmamış pek çok 

sanatçı mevcuttur. Bunların da  incelenip ilim âlemine kazandırılmaları, edebiyat 

tarihimizdeki yerleri ve önemlerinin tespit edilmesi gerekmektedir. 

           Gün ışığına çıkmayı bekleyen pek çok eser bazen sadece yeni harflere aktarılarak 

yayımlanmış ve araştırmacıların dikkatine sunulmuştur. Böylece bu çalışmalar, sahayla 

ilgili diğer ilmî çalışmalara kaynak oluşturabildiği gibi eski yazımızı bilmeyen bugünkü 

neslin de eserleri ve sanatçılarını tanımasına imkân sağlamıştır. Bu yüzden üzerinde henüz 

çalışılmamış çok sayıdaki Divanın, şiir mecmualarında dağınık bir hâlde bulunan şiirlerle, 

Klasik Türk edebiyatı sahasında verilmiş manzum ve mensur diğer bütün metinlerin de 

yeni yazıya aktarılması milli kültürümüz açısından büyük önem arz etmektedir.  

          Bu amaçla, daha önce üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış XVIII. yüzyıl 

şairlerinden Gurbî ile Divan’ını gün ışığına çıkarmak istedik. Onun hem Halk edebiyatı 

hem de Divan edebiyatı tarzında şiir yazmış olması, bizi celbeden diğer bir etken olmuştur. 

Bu çalışmada Divan’ın elde bulunan tek nüshası transkribe edilmiş, eserin tıpkı basımı 

verilmiştir. Divan’ın ikinci bir nüshası bulunmadığından eldeki metinle yetinilmiş, 



                                                                                                                                                IV                                                                                                                                                                                       

 

gerektiğinde dipnotlarla açıklamalar yapılmıştır.  Klasik Divan tertibinin dışında bir tertiple 

düzenlenmiş olan Divan’ın başında  “Eimmeti’l-Asliyyet Risalesi” bulunmaktadır. Aynı 

zamanda Divan’ın sonunda Gurbî’ye ait olduğu kesin olarak belirlenememiş Farsça şiirler 

yer almaktadır. 

           Bu çalışmanın başında kaynaklardan ve daha çok Divan’ından hareketle Gurbî’nin 

hayatı, şahsiyeti ve eseri hakkında bilgiler ortaya konulmuştur. Ardından Divan’ın 

incelemesi yapılmış, eserin şekil ve muhteva özellikleri ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. 

Bu incelemelerden sonra şairin Türk edebiyatındaki yeri ve önemi belirtilerek hayatı, eseri 

ve edebî şahsiyetiyle ilgili elde edilen bilgilerden hareketle çıkarılan sonuçlar “sonuç” 

başlığı altında özetlenmiştir. 

           İnceleme kısmında Divan’dan seçilen örnek beyitlerin alındığı yer, beytin altında, 

şiir ve beyit numarası verilerek belirtilmiştir. Bu örnek beyitler, metin traskripsiyonlu 

olmakla beraber, inceleme içinde transkripsiyonsuz şekliyle yazılmıştır.  

           Bu çalışmanın transkripsiyonlu metin haricindeki imlâsında TDK tarafından 2000 

yılında yayımlanan imlâ kılavuzuna uyulmuştur. Ancak inceleme kısmındaki beyitlerde  

kelimenin bünyesinde bulunan uzun ünlüler uzun gösterilmiş, özel isimlerdeki uzun ünlüler 

de muhafaza edilmiştir. 

           Gurbî  ve Divan’ı üzerinde çalışmaya başlamamdan itibaren tez danışmanım olarak 

benden hiçbir şekilde yardımını esirgememiş olan değerli hocam sayın Prof. Dr. Sebahat 

Deniz’e teşekkürlerimi arz ederim. Ayrıca zamanlarını ayırarak karşılaştığım bazı 

problemlerde bana yol gösteren sayın hocam Prof. Dr. Orhan Bilgin’e, Prof. Dr. Nihat 

Öztoprak’a teşekkürlerimi bir borç bilirim. Tecrübelerini gerektiğinde benimle paylaşan 

Dr. Üzeyir Aslan ve Nursel Ömeroğlu’na da teşekkür ederim. 

                                                                                                                    

                                                                                                                  İstanbul 2007 

                                                                                                    Sibel AKBULUT SELÇUK 

    

    

    

    

    

    

 

 

 

 

 



                                                                                                                                                V                                                                                                                                                                                      

 

                                      Kısaltmalar                                      Kısaltmalar                                      Kısaltmalar                                      Kısaltmalar    

    

AÜDTCF          : Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

bkz.                   : bakınız 

c.                       : cilt 

DİA                   : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

haz.                    : hazırlayan 

G.                      : gazel 

K.                      : kaside 

KB                    : Kültür Bakanlığı 

Kt.                      : kıt’a 

M.                     : mesnevi                      

M                      : metinde 

MEB                 : Milli Eğitim Bakanlığı 

Mf.                    : müfred 

Mr.                    : murabba 

Msd.                  : müseddes 

Msl.                   : müselles  

N.                      : nazm 

nr.                      : numara 

öl.                      : ölümü 

R.                      : risale  

S.                       : sayı 

s.                        : sayfa  

Ş.                       : şarkı  

T.                       : tarih 

TDEK                : Türk Dünyası El Kitabı 

TDK                   : Türk Dil Kurumu 

TDV                   : Türkiye Diyanet Vakfı 

TKAE                : Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

TTK                   : Türk Tarih Kurumu  

Ts.                      : tesdis 

vd.                      : ve diğerleri 

Yay.                   : yayınları 

yk.                      : yaprak 

yy.                      : yüzyıl    
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                                                                                                                                                                                                                                                GİRİŞ  GİRİŞ  GİRİŞ  GİRİŞ      

    

                                            Gurbî’nin YGurbî’nin YGurbî’nin YGurbî’nin Yaşadıaşadıaşadıaşadığı Dğı Dğı Dğı Dönemönemönemönem      

            

           Toplumun bir ferdi olan sanatçılar tarafından meydana getirilen her eser, ortaya 

çıktığı zamana has özelliklerden yararlanır ve dönemini temsil eder. Eserde yeğlenen 

estetik beğeniler, temalar, şiire özgü ses, söyleyiş, yapı, kullanılan semboller ve dil 

özellikleri  dönemin özellikleriyle iç içedir. Eserler bu hâliyle kendine has yapı  ve 

söyleyişi  yansıtır; böylece dönemini temsil ederler. Bu itibarla bir şairin hem ruh hâlini 

tespit edebilmek hem de şiirlerini daha iyi anlayıp yorumlamak için, dönemin siyasî ve 

sosyal durumu ile edebî yapısını az da olsa bilmek gerekir. Gurbî’nin de yaşadığı dönem 

olan XVІІI. yüzyılın siyasî tarihi ve dönemin Klasik Türk şiiri hakkında ana hatlarıyla bilgi 

vermek faydalı olacaktır. Böylece Gurbî’nin sanatının teşekkülünde, kendi kabiliyetinin 

yanı sıra etkili olan diğer hususlar  da daha iyi anlaşılabilecektir. 

 

           Siyasî DSiyasî DSiyasî DSiyasî Durumurumurumurum    

 

           XVIII. yüzyıl, Osmanlı İmparatorluğu’nda sırasıyla III.Ahmed (1703-1730), 

I.Mahmud (1730-1754) III.Osman ( 1754-1757), III.Mustafa (1757-1774), I.Abdülhamid 

(1774-1789), III.Selim (1789-1807) olmak üzere altı padişahın tahta geçtiği bir dönemdir. 

           XVIII. yüzyılın başlarında Osmanlı Devleti, Karlofça ve İstanbul Antlaşmalarıyla 

büyük toprak kaybına uğradığından III.Ahmed, kaybedilen yerleri geri almak amacıyla 

birçok savaşa girmiştir. Rusya, Venedik, Avusturya, İran ile yapılan savaşlarda istenilen 

sonuç alınamadığı gibi daha fazla  toprak kaybedilmiştir. 

           Damat İbrahim Paşanın sadrazam olmasıyla yeni bir dönem başlamıştır. Bir kâğıt 

fabrikasının kurulması, matbaanın ülkeye girmesi, yeni köşklerin, sarayların, camilerin, 

medreselerin yapılması; yeni bahçelerin, eğlence yerlerinin düzenlenmesi, daha sonra “Lale 

Devri” adını alan bu devirde görülür. Bu zevk ve eğlence hayatı ise Patrona Halil İsyanıyla  

Damat İbrahim Paşanın öldürülmesi ve III. Ahmed’in tahttan indirilip yerine I.Mahmud’un 

tahta geçirilmesiyle son bulmuştur.  

           I.Mahmud’un ilk zamanlarında devlet  Patrona Halil ve arkadaşlarının elinde kalmış, 

I. Mahmud durumu kontrol altına aldıktan sonra  Patrona Halil ve arkadaşlarını idam 

ettirmiştir. İran, Rusya ve Avusturya ile savaşlar yapılmış, bu savaşlar sonunda imzalanan 

antlaşmalar, Osmanlı Devletinin imzaladığı kazançlı son antlaşmalar olmuştur. Başta 

Fransa olmak üzere  diğer birçok Avrupa devletine yeni haklar tanınmış, bu da ülkenin iç 

ve dış ticaretinin yabancıların eline geçmesine sebep olmuştur. 
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           I.Mahmud’un 1754’te ölümü üzerine, yerine III.Osman geçmiştir. Çok kısa süren 

III.Osman dönemi savaşsız geçmiştir. Sadece sınır bölgelerinde bazı sorunlar çıkmışsa da 

bunlar fazla büyümeden önlenmiştir. III.Osman’ın 1757’de ölümü üzerine yerine 

III.Mustafa geçmiştir.  

           III.Mustafa’nın ilk yılları barış içinde geçmiştir. Dönemin sadrazamı Koca Ragıp 

Paşa, dış siyasette barıştan yana olmuştur. Kendisi birçok savaşa katılmış, devletin iç 

durumunu ve ordunun yetersizliğini anlamıştır. III. Mustafa döneminin en önemli olayı 

1768’de  çıkan Rus Savaşı’dır. Bu savaşta Osmanlı ordusu askerin disiplinsizliği yüzünden  

ağır bir yenilgiye uğramıştır. Ruslar ilerlemeye devam ederken III.Mustafa’nın ölümü 

üzerine yerine I.Abdülhamid geçmiştir. 

           I.Abdülhamid, savaşı mümkün olduğunca az zararla bitirmeyi düşünmüş; ancak 

Ruslar yeni kuvvetlerle saldırıya geçmiş, Rus ordusuna karşı koyulamayacağı anlaşılınca 

barış istenmiş, bunun üzerine tarihimizin en ağır şartlarını taşıyan  Küçük Kaynarca 

Antlaşması yapılmıştır. Anlaşmanın sonucunda Rusya, Osmanlı Devletinin iç işlerine 

sürekli müdahale hakkını elde etmiştir.  

           Küçük Kaynarca Antlaşmasıyla elden çıkan ve sonradan Rusya’nın sınırları içine 

kattığı Kırım’ı geri almak isteyen I.Abdülhamid, Rusya’ya savaş açmış; Avusturya’yla 

beraber savaşan Rusya Osmanlı’yı yenilgiye uğratınca I.Abdülhamid üzüntüsünden ölmüş, 

yerine III.Selim geçmiştir. 

           III.Selim, oldukça iyi bir eğitim görmüş, ülkenin iç ve dış durumunu öğrenmiş; açık 

düşünceli, yenilik taraftarı bir padişahtır. III.Selim’in padişah olması halk arasında 

memnuniyet yaratmış ve devletin güç durumlardan kurtulabileceği umudu uyanmıştır; 

ancak devam eden savaşlar durumu daha da güçleştirmiştir. III.Selim’in yaptığı en önemli 

ıslahat “Nizam-ı Cedid” ordusudur. Bu ordu Suriye’ye saldıran Fransızları yenilgiye 

uğratmıştır. III.Selim’in başlattığı ıslahatları yeniçeriler, din adamları ve esnaflar 

çıkarlarına uygun bulmadıklarından yenilik hareketlerine karşı çıkmışlar, sonunda 

kışkırtmalar üzerine Kabakçı Mustafa İsyanı çıkmıştır. III.Selim, tahttan indirilerek yerine 

IV.Mustafa  tahta çıkarılmıştır.  

           Görüldüğü gibi XVIII. yüzyıl Türkler için üç kıt’ada kurdukları egemenliğin 

sarsılmaya devam ettiği yüzyıldır. Deniz taşımacılığının gelişmesiyle eski Türk ticaret 

yolları önemini kaybetmiş, bunun sonucunda  da Orta Asya Türkleri ekonomik çöküntü 

içine sürüklenmiştir. Azerbaycan bölgesi de hanlıklara ayrılmış, bu hanlıklar da kısa bir 

süre sonra birer birer Rus hakimiyetine girmiştir. 

           Osmanlı imparatorluğu bu yüzyıla Karlofça Antlaşmasının ağır şartlarını kabul 

ederek girmiştir. Bu antlaşma ile imparatorluğun gücü ve egemenliği sarsılmış, Avrupa 

ülkeleri Osmanlı’dan pay kapma hesapları yapmaya başlamıştır. Askerî, ekonomik ve 

teknik bakımdan iyice güçlenmiş bir Avrupa karşısında Osmanlı Türkleri, çaresizliğe 
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sürüklenmeye başlamıştır. Bu nedenle devleti güçlendirmek, toplumu geliştirmek amacıyla 

ıslahatlar yapılmış; fakat istenilen sonuçlar alınamamıştır.1 

 

                                            Edebî DurumEdebî DurumEdebî DurumEdebî Durum        

    

                                            XVIII. YXVIII. YXVIII. YXVIII. Yüzyılüzyılüzyılüzyılda Klasik Türk Şiirinin Özelliklerida Klasik Türk Şiirinin Özelliklerida Klasik Türk Şiirinin Özelliklerida Klasik Türk Şiirinin Özellikleri    

           XVIII. yüzyılda Türk edebiyatı, Osmanlı Devleti’nin değişik bölgelerinde 

geleneksel çizgisini koruyarak devam etmiştir. Bu yüzyılda dilin ve edebiyatın merkezi 

İstanbul olmakla birlikte Edirne, Bursa ve birçok Balkan şehrinde edebî  hayat oldukça 

canlı ve hareketlidir.  

           Özellikle Balkan şehirleri, görünen ve görünmeyen; yakın ve uzak; iç ve dış 

tehlikelere rağmen, hâlâ birer Türk şehri oldukları; Türk mimarisi ile Türk şehir hayatı ve 

şehir dekorlarıyla kurulu bulundukları; Türk  ahlâk  ve âdetleriyle, kısacası Türk kültürü ile 

dolu oldukları için buralarda, Türklük kadar Türk kültürü, Türk sanatları ve Türk edebiyatı 

da ayakta kalmıştır. 

           Yüzyılın tarihî ve toplumsal olayları, sosyal sevinç ve üzüntüleri, bu edebiyatta  az 

veya çok yer bulmuştur. XVII. yüzyılda olduğu gibi XVIII. yüzyılda da Divan şiirinde 

ilerleme kaydedilmiş; gerek teknik, gerekse estetik bakımdan mükemmelleşmiş edebiyat, 

bu asırda artık olgunluğa erişmiş; başka bir ifadeyle önceki yüzyıllar, XVII. ve XVIII. 

yüzyıl edebiyatına birer hazırlık ve deneme devresi olmuştur. Buna karşılık şairler 

söyleyebilecek yeni bir şey bulmakta zorlandıkları için kendilerini göstermeleri güçleşmiş, 

eskileri tekrarlar ya da aynı yolda yürür duruma gelmişlerdir. Bununla birlikte şiirin bir söz 

sanatı ve söyleyiş ustalığı olduğunu bilen şairler, türlerde yenilikler yapıp söyleyişe canlılık 

ve samimiyet getirmişlerdir. XVIII. yüzyıl edebiyatı genel olarak XVII. yüzyılın devamı 

olarak gelişmesini sürdürmüştür. Özellikle iki şair padişah, yüzyılın başında Sultan III. 

Ahmed ve sonunda Sultan III. Selim, döneminde sanatçı ve şairlerin korunmasıyla edebiyat 

ve kültür alanında büyük bir gelişme görülmüş, Divan edebiyatının iki büyük şairi; Lale 

Devrinde Nedim, yüzyıl sona ererken de Şeyh Galib yetişmiştir.  

           XVIII. yüzyıl başlarken Klasik Türk şiirinde  Nâbî’nin egemenliği sürmektedir. 

Sâbit, Dürrî, Kâmi, Sâmî, Raşid, İzzet Ali Paşa, Seyyid Vehbî; Nâbî’nin düşünce ve hikmet 

tarzını benimsemişler, onun etkisinde şiir söylemişlerdir. Aynı zamanda devlet adamı olan 

Koca Ragıp Paşa da sanatkârlığında Nâbî ekolüne bağlı kalmıştır.  Nâbî etkisi, Fıtnat 

Hanım ve Haşmet’te de kendini göstermiştir. 

                                                
1 Gurbî’nin yaşadığı dönem olan XVIII. yüzyılın siyasî tarihi verilirken büyük ölçüde şu eserlerden 

yararlanılmıştır: İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, TTK Yay., Ankara 1995, c.IV/II; Doğuştan 

Günümüze Büyük İslam Tarihi (Haz. Prof. Dr. Hakkı Dursun Yıldız vd.), Çağ Yay., İstanbul, 1989, c.12.  



                                                                                                                                                4                                                                                                                                                                                      

 

           Nedim, üzüntüden, düşünceden uzak bir dünya görüşüyle ve neşeli, coşkun 

söyleyişiyle kendini kabul ettirince bu şairlerden çoğu onun yolunu benimsemişler; Kâmi,  

Raşid, İzzet Ali Paşa, Seyyid Vehbî, Neylî, Fıtnat Hanım; Nâbî yanında Nedim tarzında da 

şiir söylemeye başlamışlardır. Osmanzade Tâib, Nazîm, Nahîfî, Hâtem, Esrar Dede gibi 

şairler ise bu iki şairin etkisinin oldukça uzağında kalmışlardır. Yüzyılın sonunda Şeyh 

Galib apayrı, etkilerden uzak bir şiir yeteneğiyle ortaya çıkmıştır. Bu sırada iyi bir şair 

olmamakla birlikte Farşçayı ve İran edebiyatını çok iyi bilen Hoca Neşet (öl.1807-8), 

yetenekli gençlere Farsça ve Fars edebiyatı dersleri vermiş, onlara mahlasnameler 

yazmıştır. Hanîf, Vakanüvis Pertev, Beylikçi İzzet, Hoca Vahyi ve Galib ondan çok 

yararlanmışlardır. Hoca Neşet, bir bakıma bu yüzyılda çok azalan İran şiiri etkisinin 

yeniden artmasına sebep olmuştur.  

           XVIII. yüzyıl edebiyatının belli başlı özellikleri Nâbî, Nedim ve Galib’de görülen ve 

bunların etkisiyle yüzyıla egemen olan özelliklerdir. Bunların en önemlisi Mahallîleşme 

akımı ve Halk edebiyatına yakınlaşmadır. Mahallîleşme akımı Türk dilinin ve Türk 

edebiyatının kendi içinde olgunlaşması ve millîleşmesi anlamında yerli ve halk etkisinde 

bir harekettir. XV. yüzyıldan itibaren devam edegelmiş, XVIII. yüzyıla damgasını vurmuş 

olan bu akım edebiyata halk hayatını getirmiş; halk zevkinden ve halk sanatından çizgiler 

kazandırmış; Türkçeye halk söyleyişleriyle zengin, esprili ve sade bir güzellik katmıştır. 

Bir taraftan geçen asırlardaki halk edebiyatı faaliyetlerinin saraylara kadar ulaşan, zengin 

ve etkili başarıları; bir taraftan yine geçen asırlardaki bazı Divan şairlerinin halk zevkine 

daha yakın eserler vermek yolunda göze çarpan sadelikleri, Türk edebiyatında gerçek bir 

yerlileşmenin tezâhürüdür. Nitekim, XVIII. yüzyıl başlarında, Lale Devri şairlerinden Dürrî 

Efendi’nin şair kardeşi Sa’dî Çelebi  de şiirin sade bir dille yazılması hususunda ısrar 

etmiş: “Eğer Türkçe şiir söylemek kabul edilecek bir hareketse  bu şiiri açık ve akıcı bir 

ifadeyle söylemek gerekir. Şu sebeple ki dinleyen, şiiri anlasın. Her kelimesini çözmek için 

insanı sözlüklere bakmaya muhtaç eden şiire, nasıl Türkçe şiir denilebilir? Herkes bilir ki 

ben Türkçe şiirde duyulmamış kelimeler kullanarak, okuyanların ruhunu bulandırmam.” 

demiştir.  

           Aynı yüzyılda reis-i şairân seçilen Osmanzade Tâib de eserlerinde genellikle sade 

dil kullanmış ve Münşeât’ının  önsözünde yazının bilinen kelimelerle yazılmasının önemini 

belirtmiştir.  

           Devrin bütün olayları başta Nedim olmak üzere şairlerin  divanlarına girmiştir. Artık 

kaside, gazel, tarih ve şarkılarda uzak veya hayalî yerler değil; güzelleri, olayları, 

eğlenceleri, mevsimleri, Ramazanları ve bayramlarıyla yaşanılan canlı bir İstanbul hayatı 

vardır.  Mahallîleşme akımı bu yüzyılın diğer edebî türlerinde de görülmüş; mesnevi, 

sûriyye, şehrengiz, münşeât ve tarihlerde yerel konulara, halkın yaşayışına, âdetlerine, 

atasözü ve deyimlere çokça yer verilmiştir. Divan edebiyatı şairleri Nedim ve Şeyh 
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Galib’in hece vezniyle birer türkü söylemeleri de önemlidir. Halk edebiyatına doğru bu 

yakınlaşma, türkü ve koşma karşılığı olarak şarkı türünün bu yüzyılda gelişmesini 

sağlamıştır. Divan edebiyatı şairleri Halk şiirine ilgi gösterirken, saz şairleri de Klasik 

edebiyatın etkisi sonucu aruzun belli kalıplarıyla divan, selis, kalenderi, satranç gibi şiirler 

meydana getirmişler, Divan edebiyatından kelime, hayal ve mazmunlar iktibas etmişlerdir.  

           Divan edebiyatının XVIII. yüzyılda Klasik Divan şiirinin katı kaidelerinin dışına 

çıkması da dikkat çekicidir. Yüzyıllar boyunca kullanılagelen mazmunlar, değişmeye, hiç 

olmazsa yumuşamaya başlamıştır. 

           XVII. yüzyılda çok etkili olan Sebk-i Hindî; Nâ’ilî, Fehim, İsmetî, Şeyhülislâm 

Yahyâ Efendi gibi şairlerin tesirleriyle, XVIII.  yüzyılda da devam etmiş; anlamda derinlik, 

hayallerde genişlik, dilde incelik başta Nedim olmak üzere bütün şairlerde görülmüştür. 

Asrın ikinci yarısında Hoca Neşet’in Şeyh Galib’in de içlerinde bulunduğu genç şairlere 

İran edebiyatını, Hint üslûbunun yaratıcılarından Sâib-i Tebriz’i ve bilhassa Şevket-i 

Buharî’yi okutup sevdirmesiyle, bu üslûbun ve İran şiirinin etkisi artmış; özellikle Şeyh 

Galib’de  anlamda giriftlik, ızdırap ve tasavvuf bütün ağırlıklarıyla ortaya çıkmıştır.  

           XVIII. yüzyıl şiirinde görülen diğer bir özellik de şarkı, manzum tarih ve nazirenin 

belirgin biçimde artmasıdır. Nedim 28 şarkı yazarak şarkının gerçek ustası olmuştur. 

Bunun yanı sıra 56 da manzum tarih söylemiştir. Özellikle Lale Devri’nde yeni binaların 

yapımı, eskilerinin tamiri, Ramazan, bayram, nevruz, sadaret ve vezaret kutlamaları, 

şehzadelerin doğumları ve sünnetleri, yabancı devletlerle yapılan anlaşmalar, devlet 

büyüklerinin nişan talimlerine kadar büyük küçük her türlü olaya manzum tarih 

düşülmüştür. 68 tarihle Şeyh Galib, Râşid, Seyyid Vehbî, Küçükçelebizade Asım, 

Esadzade Faiz, Hasîb, Sâmî, Nevres-i Kadîm bu devirde çokça tarih söylemiş diğer 

şairlerdir.  

           XVIII. yüzyıla girilirken Divan şiiri en mükemmel örneklerini vermiş bulunuyordu, 

artık İran etkisi zayıflamış, onlarla aynı seviyede Türk şairler yetişmişti. Geleneği 

aşamayan şairler, yetiştikleri sanat geleneği içindeki büyüklere nazire yazmışlardır. 

Yüzyılın başında en çok tanzir edilen şairler, kasidede Nef’î ve gazelde Nâbî; daha sonra 

Nedim ve Rasih Bey’dir.  

           Mesnevi alanında ise Şeyh Galib’in “Hüsn ü Aşk” adlı mesnevisi en başarılı eserdir. 

Dönemin diğer mesnevi şairleri, bu eserin seviyesine ulaşamamışlardır. Nahifî, Sünbülzade 

Vehbî, Fazıl da bu yüzyılın tanınmış diğer mesnevi şairleridir.  

           XVIII. yüzyıl edebiyatının dili, genel olarak bir önceki asrın özellikle Sebk-i Hindî 

şairlerinin ağır ve süslü diline göre daha sadedir. Şiir dili ince, nazik ve pürüzsüzdür. XVII. 

yüzyılda olduğu gibi yine soyut ve somut kavramların birleştirilmesiyle  kurulmuş 

tamlamaların, yabancı kelimelerin kullanımı çoktur. Ancak bununla birlikte XV. yüzyılda 

Cafer Çelebi ve Yahya Bey’le başlayan, XVI. yüzyılda Nazmî ve Mahremî ile sürdürülen, 
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XVII. yüzyılda  Sebk-i Hindî etkisiyle duraklayıp yüzyılın sonunda Nâbî’nin, ağır ve ağdalı 

şiir diline “Divan-ı gazel nüsha-yı kâmus değildir” sözüyle tepki göstererek, yabancı 

kelimelerin fazlalığından yakınmasıyla ve İstanbul’da konuşulan Türkçenin Arapçadan 

üstün olduğunu savunmasıyla yaygınlaşmaya başlayan “dili sadeleştirme” çabası sonuç 

vermiştir. Yabancı kelimeler azalmış, hatta Arapça ve Farsça kelimeler halkın söylediği 

biçimde kullanılmaya başlamıştır. Bu durum, mensur eserlerin dilinde de etkisini 

göstermiş; Osmanzade Tâib ve Sâ’di Çelebi’nin münşeatları da oldukça sade bir dille 

yazılmıştır. Bu yüzyılda yeni bir tür olarak ortaya çıkan sefaretnamelerden bazıları, 

Erzurumlu İbrahim Hakkı ve Kâni’nin mektupları, yüzyılın sonunda pek çok bakımdan 

ilginç bir eser olan Muhayyelât-ı Aziz Efendi’nin dili, nesirde de sade Türkçe kullanımına 

başka örnekler teşkil eder.2     

 

 

 

                                                                                                                                                                                                                                             

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

                                

                                                
2 XVIII. yy. edebî durumu verilirken büyük ölçüde şu eserlerden faydalanılmıştır:Büyük Türk Klasikleri, 

Ötüken-Söğüt Yay., İstanbul, 1987, c.6, s.193-203; Haluk İpekten-Mustafa İsen “XVIII. yy. Divan 

Edebiyatı”, TDEK, TKAE Yay., Ankara, 1992, c.3, s.189-204. 

 



                                                                                                                                                7                                                                                                                                                                                      

 

    

    

    

    

                                                                                                                                                                                                                                                    

    

    

    

    

    

    

                                                                                                                                                                                                                                    I . BÖLÜMI . BÖLÜMI . BÖLÜMI . BÖLÜM    
    

                                                                                                                                                                                                                                            GGGGURBÎURBÎURBÎURBÎ    
    

                    ((((HAYATI, ESERİ veHAYATI, ESERİ veHAYATI, ESERİ veHAYATI, ESERİ ve EDEBÎ ŞAHSİYETİ) EDEBÎ ŞAHSİYETİ) EDEBÎ ŞAHSİYETİ) EDEBÎ ŞAHSİYETİ)    

    
    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

             

 

 

 

    



                                                                                                                                                8                                                                                                                                                                                      

 

           І. HAYATIІ. HAYATIІ. HAYATIІ. HAYATI    

           1           1           1           1. Doğum Yeri, Tarihi ve AilesiDoğum Yeri, Tarihi ve AilesiDoğum Yeri, Tarihi ve AilesiDoğum Yeri, Tarihi ve Ailesi    

           Asıl adı “Ahmed” olan Gurbî’nin hayatına dair tezkirelerde ve diğer kaynaklarda 

herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Son dönem kaynaklarında verilen bilgiler ise 

Divan’ından hareketle ortaya konulmuştur.3 Divan’ından edindiğimiz bilgilere göre şairin 

babasının adı Ali’dir: 

                                            Dervîş Ahmed adum okur her zamân     

                                            Bin ‘Alî işbu kamu halk-ı cihân 

                                                                                               R./192                                  

           Doğum yeri ise Bosna Yenipazar’dır: 

                                            Diyarumdur benüm Bosna bilâdı 

                                            Kamu halk-ı cihân bilür bu adı 

                                                                                          65/1 

                                            Benüm şehrüm Yenibâzâr içinde 

                                            Çü bülbül oturup gülzâr içinde    

                                                                                          66/1 

           Yenipazar’ı bir kasidesinde uzun uzun tasvir eden Gurbî, oranın doğal 

güzelliklerinden, mimarîsinden; maneviyatı yüksek kişilerinden bahsettikten sonra 

“deryalar mürekkep, ağaçlar kalem olsa” bile yine de bu şehrin binde birini 

anlatamayacağını söyleyerek memleketini över. 

           Şairin doğum tarihini  de yine bir şiirinden hareketle tahmin etmekteyiz:                                           

                                            Hicretinden Hazret-i Peygamberin  

                                            Bin yüz otuz beş idi sâl-i berîn  

                                                                                                           

                                            Ben yigirmi  beş yaşındaydum azîz 

                                            Başladum nazm ile söz dimek temiz”      

                                                                                           173/1,2       

           H. 1135 tarihi, M. 1722/1723  tarihine tekâbül etmektedir. Şair bu tarihte 25 yaşında 

olduğunu söylüyor. O hâlde doğum tarihinin M. 1698/1699 olması muhtemeldir.  

           Gurbî uzun süre Edirne’de ikâmet etmiştir.  Bir manzumesinde Edirne 

yakınlarındaki Seyyid Ali Dergâhında “Rahmî” mahlaslı Muhammed Muslî adında bir 

Bektaşî’ye intisap ettiğini belirtmiştir:                                                                                                                                                                        

                                            Bil diyeyüm pîrüm sana bu dem belî 

                                            Kutb-ı ‛âlem Hâcı Bektâş-ı Velî 

                                                
3 İsmail Özmen, Alevi-Bektaşî Şairleri Antolojisi, TTK, Ankara 1998, c.3, s.297; “Gurbî” maddesi, Türk 

Ansiklopedisi, MEB Yay., c.18, s.115. 
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                                                                                                                                                                                Rehberüm dervîşi anun Muslîdür  

                             Hak rızasın gözedür ol uslıdur 

 

                                            İşbu halkundur delîlüm ahlası  

                             Nâmı Muhammed(dür) ü Rahmî mahlası 

                                                                                              R./48,51,52 

           Burada “Pîrim Hacı Bektâş-ı Velî” demişse de bir başka manzumesinde pirini 

Nakşibendî olarak anlatır. Nitekim bazı manzumelerinde diğer Bektaşî şairlerinde 

rastlanmayan konulara temas etmiştir. 

                                          Pîr-i Nakşîbendî ol sâhib-kerem 

                                          Tut bu nutkum didi sen görme elem                  

                                                                                                3/1 

           Bir kıt‘asından da anlaşıldığına göre şair, kendi isteğiyle gurbete çıkmıştır:                                      

                                       ‘Aceb hâl oldı iy dilber bana kendü diyârumla 

                                        Diyâr-ı gurbete çıkdum yine öz ihtiyârumla 

                                                                                                         138/1 

           2. Mahlası           2. Mahlası           2. Mahlası           2. Mahlası 

                                            Şair şiirlerinde Gurbî mahlasını kullanır; ancak bu mahlası nasıl ve ne zaman 

aldığına dair bir bilgi yoktur. Bu hususta da şairin Divan’ına başvurduğumuzda bazı 

ipuçları görmekteyiz. Şair, bir manzumesinde şöyle demektedir:  

                                    Eger dervîş isen Ahmed  nedendür  mahlasun Gurbî  

                                    Anunçün  kim murâdumdur benüm bulmak Hakka kurbı 

                                    ........                                                                          100/7 

           Bu beytiyle neden Gurbî mahlasını tercih ettiğini belirtmektedir. Şairin, Allah’a 

lâyıkıyla yakınlaşamadığını düşündüğü ve Allah’tan uzak olduğu için kendisini “gurbet”te 

gibi hissettiği anlaşılmaktadır. Buradan hareketle de “gurbet” kelimesinden “gurbete ait, 

gurbetlik, gurbete düşmüş” gibi anlamlar  verebileceğimiz “gurbî ” kelimesini kendisine 

mahlas olarak seçtiği söylenebilir. 

           Gurbî bazı şiirlerinde ise  “Gurbî” yerine “Derviş Ahmed” adını kullanmıştır. 

Derviş, “kapı kapı dolaşma, dilencilik” anlamına gelen Farsça “der-yûş, der-yûz, der-

yûze”den bozma bir kelime olup “yoksul ve muhtaç kimse, dilenci” manasında  

kullanılmaktadır. Tasavvuf terimi olarak da Allah (c.c.) aşkı için dünya ve dünya 

nimetlerine yüz çevirip fukaralığı ve alçak gönüllülüğü seçen, bir şeyh veya mürşidin 

kılavuzluğunda tarikat kurallarına göre eğitilen kişi demektir. Bu bağlamda, tarikate yeni 

girmiş olan kişinin derviş olabilmesi için Hakka yönelmesi, tarikat kurallarınca eğitilip 

belirli bir aşamaya  gelmesi gerekir. 

 



                                                                                                                                                10                                                                                                                                                                                      

 

           Divan şairine göre dervişliğin gereği; dünyaya değer vermeme, dünya ve dünya 

nimetlerinden soyutlanıp şan, şöhret, zenginlik ve varlığı yük sayma, şeyhin dediklerini 

yapma, sabredip eldekiyle yetinme  ve fakir hâliyle övünmedir.  

           Şiirlerinin büyük bir kısmında yukarıda dervişlik için saydığımız özellikleri dile 

getiren Gurbî’nin, adının önüne “derviş” sıfatını koyması da tesadüf olmasa gerektir.                                          

                                            Ne gam dervîş ise dünyâda Gurbî   

                                            Dir ol ukbâda bil hep pür-gınâyız 

                                                                                           42/5 

diyen Gurbî, dünyanın varlığını bırakmış “gurbet”ten kurtulup “gerçek varlığa” ulaşma 

yoluna düşmüştür. 

                   

           3.Tahsi           3.Tahsi           3.Tahsi           3.Tahsilililili 

           Gurbî’nin tahsili hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak 

bazı kelimelerin imlasını karıştırması, onun düzenli bir medrese eğitimi görmediğini 

düşündürmektedir. Manzumelerinde geçen ayet ve hadisler ise Gurbî’nin dinî ilimlere vâkıf 

olduğunu göstermektedir. Divan’ın sonunda yer alan Farsça şiirler Gurbî’ye  mi aittir, 

anlaşılamamıştır. Onun olma ihtimali göz önüne alınırsa şairin Farsçayı öğrenmiş olduğu 

söylenebilir.  

           Gurbî’nin şiirlerinde Allah, peygamber sevgisi, bu dünyanın fâniliği, Allah’a 

kavuşma çabası,  bu kavuşma için dünya nimetlerini, yemeyi, içmeyi terk edip nefsi terbiye 

etme gibi tasavvufî konular hakimdir. Bu durum şairin tekke eğitimi almış olduğunu 

gösterir. Nitekim şair, kendisi de bunu manzumelerinde gerek şeyh, mürid isimleri vererek, 

gerek dergâh ve tekkesinden bahsederek ifade eder.  

       

                                            4. Ölümü4. Ölümü4. Ölümü4. Ölümü    

                                            Doğum tarihini tahminlere dayanarak verdiğimiz Gurbî’nin ölüm tarihine dair bir 

bilgimiz yoktur. Divan’ın sonlarında yer alan:                                           

                                            Bin yüz altmış olıcak sâl iy cüvân 

                                            Akıdup  çok âb-ı şi‘ri bu zübân  

                                                                                                 173/4 

beytindeki tarihe göre  şair, H.1160 - M.1747  yıllarında henüz hayattadır. Şiirin 

tamamından anlaşıldığına göre bu yıllarda şiirlerini bir araya getirip Divan’ını tertip 

etmiştir. 

                                            Didi olsun bu kitâbum dil-pezîr 

                                            Dervîş Ahmed Gurbî tarihün nazîr 

                                                                                         173/21 
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beytindeki “nazîr” kelimesi ebced hesabına  göre H.1160 tarihine tekâbül etmektedir.   

Buradan şairin en azından ellili yaşlara kadar hayat sürdüğü anlaşılmaktadır. Dolayısıyla 

şairin ölümü 1160/ 1747’den sonradır. 

                                            

                                         5. Şahsiyeti 5. Şahsiyeti 5. Şahsiyeti 5. Şahsiyeti 

           Gurbî’nin şahsiyeti hakkında bilgiyi yine Divan’ından hareketle verebiliriz. Daha 

önce de değinildiği gibi Gurbî, adının önüne “derviş” sıfatını koymuş bir zâttır. Hem bu 

sıfat hem de şiirleri bize şairin alçakgönüllü, gönlü gözü tok, kendini Hak yoluna adamış ve 

bu uğurda dünya ve nimetlerinden vazgeçmiş bir kişi olduğunu göstermektedir.  

           Şair sürekli olarak kendisine ve muhatabına “nefsine hakim olmayı” öğütlemektedir. 

Gülün dikenin elinden kurtarılışını anlattığı şiirinin son beyti buna güzel bir örnektir:   

                                       

                                           Verd-i zâtun gel e sen de Gurbî 

                                            Er isen nefsün elinden kurtar 

                                                                                     29/28 

            Şairin, Divan’ını tertip etmeden önceki zamanlarda birçok şiir yazmış olmasına 

rağmen “divânelik” edip  bir türlü bir Divana başlamamış olduğu da yine şairin kendi 

ifadelerinden çıkarılabilir:                                             

                                           Çün bulundum böyle bir dîvâne ben 

                                            İtmedüm aslâ şürû‘ dîvâna ben 

                                                                                             173/6 

           Şair Divan’ının başlarında yer alan bir manzumesinde  de kendisinden önceki  hüner 

ehilleri gibi bir eser ortaya koyup hayırla  anılmak için şiir yazmaya başladığını belirtir:                                            

                                           Koydılar hep sâdık ‛âşıklar nişân  

                                           Anılur hayr-ile anlar her zamân 

                                            R./86 

                                            Sen de gel cehd eyle bir yâd olasın  

                                            İki ‛âlem içre dil-şâd olasın  

                                                                                          R./88 

           Kısacası Gurbî’nin tasavvuf ehli bir şairin niteliklerini üzerinde taşıdığını söylemek 

mümkündür. 

 

            II.II.II.II. ESERİESERİESERİESERİ    

    

           Gurbî’nin bilinen mevcut tek eseri, Divan’ıdır. Bu çalışmanın konusu olan Divan’ın 

incelemesi, eldeki tek nüshaya göre yapılmıştır. Divan önce şekil özellikleri sonra dil ve 

ifade, ardından da muhteva bakımından ele alınacaktır.             
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                                        1.Şekil Özel1.Şekil Özel1.Şekil Özel1.Şekil Özelliklerilikleriliklerilikleri    

                                            Bu başlık altında Divan’ın tertip şekli, içinde yer alan nazım şekilleri ve türleri, 

şiirlerde kullanılmış vezin, kafiye ve redifler incelenecektir. 

       

           1.           1.           1.           1.1. Tertip Şekli1. Tertip Şekli1. Tertip Şekli1. Tertip Şekli        

           Klasik Türk edebiyatında şiirlerin, divanlara belirli bir sıraya göre yerleştirilmesi 

gelenek hâline gelmiştir. Şairin yazmış olduğu şiirleri belirli bir tertip dahilinde bir araya 

getirdiği divanına “mürettep divan” denir. Bu tertibe göre bir divanda genellikle şu 

bölümler bulunur: 

           1.Dibace 2.Kasideler 3.Terci’-bend, terkib-bendler 4.Küçük mesneviler 5.Tarih 

manzumeleri  6.Musammatlar  7.Şarkılar  8.(Kafiyelerinin sonu İslâmî Türk harfleriyle 

sıraya konmuş) Gazeller  9.Mukattaat (rûbaî, kıt’a, nazım, dü-beyt, tuyug)  10.Müfredât. 

           Şairler, dibace kısmında kendi hayatları, eserleri, şiir ve edebiyat hakkındaki 

düşünceleriyle ilgili bilgiler verirler.4 Kasideler bölümü de kendi içinde konularına göre 

ayrıca belirli bir tertibe dahildir. Allah’ın birliğini anlatan tevhidler, Allah’a yalvarıp 

yakarmak için yazılan münâcâtlar ilk sırada yer alır. Ardından Hz. Peygamber  ve dört 

halife için yazılmış na’tler; daha sonra da padişah, sadrazam, vezir gibi devlet büyüklerini 

övmek amacıyla yazılan medhiyeler gelir.  

           Genellikle yukarıda belirtildiği şekilde tertip edilmesine rağmen bazı nazım 

şekillerinin tertibi sırasında farklılıklar olabilmektedir. Özellikle de tarih manzumeleri bazı 

divanlarda gazellerden sonraki kısımlarda bulunabilmektedir.5 

           Geleneğe göre tam mürettep  divanda bu bölümler bulunmasına rağmen bazı 

divanlarda dibace kısmı, bazılarında mukattaat kısmı gibi bir veya birkaç bölümün 

olmadığı görülür.  

           Meydana getirilişinde herhangi bir tertip gözetilmemiş divanlar da vardır. Bu 

şekildeki divanlara ise “gayr-ı mürettep”  divan adı vardır.  

           Gurbî’nin  Divan’ı Klasik Türk edebiyatındaki anlayışa göre gayr-ı mürettep  bir 

divandır. Ancak Divan’ın başında yer alan “Eimmeti’l-Asliyyet Risâlesi” klasik tertip 

dahilinde kaleme alınmıştır. Mesnevi nazım şekliyle yazılmış 149 beyitten müteşekkil bu 

bölüm, müstakil bir eser mahiyetindedir. Bu mesnevinin muhtelif yerlerinde,  mesneviyle 

aynı vezinde  söylenmiş 1.si 9, 2.si 8, 3.sü 5 beyitlik üç ayrı gazel ile 3 bendlik bir murabba 

yer almaktadır. Mesnevinin ardından da 6 beyitlik bir tesdis gelmektedir. Bu hâliyle bu 

kısım toplam 195 beyitten oluşmaktadır.  

                                                
4 Dibâce konusunda daha geniş bilgi için bkz. Tahir Üzgör, Türkçe Dîvân Dîbâceleri, KB Yay., Ankara, 

1990. 
5 Ömer Faruk Akün, “Dîvân Edebiyatı” maddesi, DİA., İstanbul, c.9, s.389-427. 
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           Bu risale sırasıyla şu başlıklar altında tertip edilmiştir (Başlığı olmayan kısımlara 

açıklama konulmuştur.): 

1.Başlığı bulunmamakla birlikte tevhid niteliği taşıyan bir bölüm (1-8) 

2.Matlab-ı iknâ-yı Îzid te‛âlâ (9-18) 

3.Matlab-ı münâcât-ı Bârî te‛âlâ (19-27) 

4.Matlab-ı na‛t-ı Muhammed Mustafâ (S.A.V.) (28-36) 

5.Der-beyân-ı çehâr-yâr-ı güzîn (37-45) 

6.Sebeb-i tahrîr in risâle vü mūcib-i  tastîr in makâle (46-57) 

7.Der-beyân-ı fasl-ı bahâr (58-69) 

8.Der-beyân-ı makâm-ı nagamât-ı bülbül (70-76) 

9.Vasf-ı hâl-i men in bûd (77-90) 

 10. (Başlığı bulunmamakla birlikte Hz.‘Alî ve İmâm Mehdî’yle ilgili bir   

bölüm(91-102) 

       11.Berây-ı Haydar-i Kerrâr ‘Aliyyü’l-Murtazâ (103-110) 

       12.Der-beyân-ı asl-ı bâb-ı imâm-ı evvel ‘Alî Allâhu vechehu (111) 

       13.Kâle Resûl-ı Hakk habîbullâhi’l-kerem Muhammedini’l-Mustafâ (112-123)   

       14.Der-beyân-ı asl-ı imâm-ı sânî (124-132) 

       15.Lugaz berây-ı hazret-i imâm-ı Hasan radiya’llâhu te‘âlâ ‘anhu (133-137) 

       16.Der-beyân-ı asl-ı imâm-ı sâlis (138-143) 

       17.Velehu berây-ı Hazret-i imâm Hüseyn (144-149) 

       18.Der-beyân-ı asl-ı imâm-ı râbi‘ (150-153) 

       19.Der-beyân-ı asl-ı imâm-ı hâmis (154-155) 

       20.Der-beyân-ı asl-ı imâm-ı sâdis (156-157)                                 

       21.Der-beyân-ı asl-ı imâm-ı sâbi‘ (158- 159) 

       22.Der-beyân-ı asl-ı imâm-ı sâmin (160- 161) 

       23.Der-beyân-ı asl-ı imâm-ı tâsi‘ (162-163) 

       24.Der-beyân-ı asl-ı imâm-ı ‘âşir (164- 165) 

       25.Der-beyân-ı asl-ı imâm-ı ehad-‘aşer (166-167)   

       26.Der-beyân-ı asl-ı imâm-ı isnâ-‘aşer (168-175) 

       27.Tesdîs-i  Dervîş Ahmedü’l-Gurbî berây-ı on iki imâmü’l- mü’minîn (176-

193) 

Bu manzumelerin ardından,  

                                            Hoş tamâm oldı bu yirde bu kitâb 

                                            İdelüm vallahü a‘lem bi’s-savâb  

beytiyle şair, bu risaleyi sonlandırmıştır. 
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           Bu bölümün dışında Divan’da 6 kaside, 8 mesnevi, 2 murabba, 6 müseddes, 5 tesdis, 

6 şarkı, 82 gazel, 38 kıt’a, 9 nazm, 1 müselles 17 müfred ve 3 nefes mevcuttur. Bu hâliyle 

eser toplam 189 manzumeden meydana gelmiştir. 

           Gurbî Divanı’nda şiirlerin başında  yer yer “lugaz, remz, reşâde” gibi şiirlerin 

konusunu belirten ifadelere rastlanmaktadır. Bunun yanı sıra Divan’ın muhtelif yerlerinde 

manzume aralarına hadisler konulmuştur.      

           Gurbî Divanı’nda şair tarafından Divan’ın bitişi haber verildikten sonraki kısımda 

Gurbî’nin şiirlerinin yanı sıra başka şairlere ait şiirler de yer almaktadır. Bunların arasında 

bulunan mahlassız bir şiir, Gurbî’ye ait olup olmadığı bilinmemekle birlikte, ait olma 

ihtimali göz önünde bulundurularak Divan’ın en sonuna konulmuştur. Bu şiirler arasında 

Gurbî’nin yakın arkadaşı olduğu anlaşılan Meylî’nin Divan hakkında yazmış olduğu bir 

gazeli vardır. Nitekim bu husus gazele sonradan konulmuş bir başlıkla belirtilmiştir: 

 

                                               Dervíş Aģmed ķadri dívānı  

               

                                            Bu mecmū‘añ kitāb-ı ma‘rifetdür 

                                            Anuñ her beyti bāb-ı ma‘rifetdür 

                 

                                            Enīs-i meclis-i erbāb-ı dildür 

                                            Güzel ģāżır cevāb-ı ma‘rifetdür 

 

                                            N’ola bígāneden mestūre olsa  

                                            ‘Arūs-ı źī-niķāb-ı ma‘rifetdür 

 

                                            ‘Aceb mi çalsalar evraķın aģbāb 

                                            Bu zírā bir rebāb-ı ma‘rifetdür 

 

                                            Açılmazsa n’ola nādāna Meylī 

                                            Bu bir ehl-i hicāb-ı ma‘rifetdür  (75a) 

 

           Nüshanın söz konusu kısmında kim tarafından yazıldığı bilinmeyen Farsça şiirler de 

mevcuttur. Bunlardan sadece bir Farsça kıt‘anın Türkçesi “Kıt‘a-yı Gurbî” başlığı altında 

Divan’da yer almaktadır. Diğer Farsça şiirler de -Gurbî’ye ait olabileceği düşünülerek- 

orijinal hâliyle traskripsiyonlu metnin sonuna eklenmiştir.  
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                                            a. Nazım Şekilleri ve Türleria. Nazım Şekilleri ve Türleria. Nazım Şekilleri ve Türleria. Nazım Şekilleri ve Türleri        

           Bosnalı Dervîş Ahmed’in Divanı’nda Klasik Türk şiiri nazım şekillerinden mesnevi, 

kaside, kıt’a, nazm, gazel, murabba, şarkı, müselles, müseddes, tesdis ve müfred 

kullanılmıştır. Nazım türü olarak ise tevhîd, münâcât, na’t, medhiye, gazel, tarih, lugaz ve 

elifnâme  yer almaktadır.  

           Divan’ına besmeleyle başlayan Gurbî, müteakiben, tamamı 195 beyitten müteşekkil 

bir mesnevisinde Allah’ı yüceltir, O’na yalvarır; ardından Hz. Muhammed’i ve onun 

ailesini (Ehl-i Beyt), dört halifeyi över. Sonra kendi piri, mürşidi ve doğum yeri hakkında 

bilgi verir ve on iki imamları över. Bu mesnevinin içinde mesneviyle aynı aruz kalıbında 

yazılmış 9, 8 ve 5 beyitlik üç ayrı gazel ve 3 bendlik bir murabba yer alır. Divan’ında yer 

alan diğer 8 mesnevinin beyit sayısı 6 ile 29 arasında değişebilmektedir ve daha çok dinî-

tasavvufî konuları içermektedir.  

           Gayr-ı mürettep olan bu Divan’da şairin doğum yeri Yenipazar, 61 beyitlik bir 

kasideyle tasvir edilmiştir. Bunun dışında Divan’ın muhtelif yerlerinde yer alan 28, 18, 35, 

32 ve 12 beyitlik ayrı ayrı 5 kaside daha yer almaktadır. 28 beyitlik kaside baharnâme 

özelliği taşımaktadır ve tasavvufîdir. 18 beyitlik kasidesi bir münâcâttır. 35 beyitlik bir 

kaside ile 32 beyitlik diğer bir kaside de yine dinî-tasavvufî manzumelerdir. 12 beyitlik 

kaside ise tevhid türünde yazılmıştır. Bu kasidelerde klasik kasidelerde bulunan tüm 

bölümler mevcut değildir. 

           Gurbî’nin Divan’ındaki gazellerin beyit sayısı 5 ile 18 arasında değişmekte olup 

mevcut 85 gazelin 44’ü 5 beyitten, 14’ü  6 beyitten, 9’u 7 beyitten, 3’ü 14 beyitten, 3’ü 13 

beyitten 5’i 9 beyitten, 3’ü  8 beyitten, 2’si 10, biri 17 ve biri de 18 beyitten meydana 

gelmiştir. 6 ve 7 beyitlik birer gazel musammat gazeldir. Gazellerin hemen hepsi dinî-

tasavvufî konuludur. Bu gazellerden birkaçı münâcât, birkaçı ise na‘t türündedir. Münâcât 

türündeki 9 beyitlik bir gazel, na‘t türündeki 8 beyitlik bir gazel ve (Hz. Hasan’a) medhiye 

türündeki 5 beyitlik bir gazel Divan’ın başındaki mesnevi içerisinde yer almaktadır. Gurbî; 

Kâimî, Meylî gibi şairleri övmek için de gazel nazım şeklini kullanmıştır. Muhtemelen 

Hâfız Efendi adlı bir şairle müştereken yazdığı 5 beyitlik bir gazelinde ise bu şairi 

medhetmiştir. Bunların dışında, şairin 5 beyitlik gazellerinden biri tasavvufî remizlerle 

doludur, biri kahve hakkındadır, bir diğeri ise tamamen nasihat vericidir. Şair 13 beyitlik 

gazellerden birini de irşâd edici olması için yazmıştır. 6 beyitlik bir gazelinde de bir dilber 

tasvir etmiştir. 9 beyitlik, dinî-tasavvufî konulu bir gazelde mahlas bulunmamaktadır. 

Divan’ın tamamlandığını bildiren manzumeden daha sonra gelen bu şiirin Gurbî’ye ait 

olmama ihtimali de vardır.  

           Gurbî’nin 5 beyitlik gazellerinden biri (120) Hamdî, bir diğeri (174) Reşid 

tarafından, Meylî hakkındaki 5 beyitlik gazeli ise (175) Meylî tarafından tahmis edilmiştir. 
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            Divan’da “kıt‘a” başlığı altında 38 kıt‘a mevcuttur. Ancak bu kıt‘alar yaygın olarak 

“xa-xa” değil de “aa-xa” şeklinde kafiyelenmiştir. Bunun yanı sıra Gurbî bu kıt‘aların 4 

tanesinde mahlasını kullanmıştır. Bir tanesinde mahlas bulunmamasına rağmen kıt‘aya 

“Kıt‘a-yı Gurbî” başlığı koyulmuştur. 38 kıt‘anın 31 tanesi “elif” harfinden “ye” harfine 

dek her bir harf için yazılmış müstakil kıt‘alardır. Bu hâliyle bir elifnâme özelliği 

göstermektedir. Kıt‘aların birinde sözlerinin Hak’tan bağış olduğunu; bir diğerinde kendi 

isteğiyle gurbete çıktığını söyleyen Gurbî, bir kıt‘asında da “Derviş Efendi” diye bir 

şahsiyetin ölümü için tarih düşmüştür. Geri kalan kıtalardan biri Hz. Ali’ye övgü (Aynı 

kıt‘anın Farsçası da Divan’da yer almaktadır.), üçü de dinî-tasavvufî konuludur.  

           Gurbî Divanı’ndaki nazm sayısı 9’dur. Bunların beyit sayısı 2 ile 7 arasında 

değişmektedir. 5’i 2 beyitten, 2’si 6 beyitten, biri 3 ve biri 7 beyitten oluşmuştur. Bu 

nazmların 6’sında mahlasını kullanmış olan Gurbî  bir nazmını da alışılmışın dışında 

“aaaa” şeklinde kafiyelemiştir. Nazmlardan ikisi Yenipazarlı Ferhâd Ağa’nın oğlu 

Muhammed Paşa’nın vefatına (80,81), biri Halvetî şeyhi Süleyman Efendi’nin vefatına 

(140), biri Ferhâd Ağa’nın oğlu Muhammed Paşa Sarayı’nın yapımına (77) tarihtir. Yine 

tarih olan bir nazmın ise neye tarih olduğu belirlenememiştir. Bunun dışında iki nazm 

Bosna hakkında, bir nazm insanın yaratılışı hakkındadır; 3 beyitlik nazm ise lugaz 

türündedir.  

           Divan’daki murabba sayısı üçtür. Biri 3, biri 4, biri ise 7 bendden müteşekkildir. 3 

bendlik olanı mütekerrir  murabbadır ve Divan’ın başındaki mesnevi içerisinde yer 

almaktadır, Hz. Hüseyin’den şefaat dilemeyi  içerir. 4 bendlik murabba da mütekerrirdir ve 

şairin bir ara intisap ettiği Nakşîbendilikle ilgilidir. 7 bendlik olanı ise müzdeviç 

murabbadır ve yine dinî-tasavvufîdir. 

           Gurbî Divanı’nda 6 müseddes bulunmaktadır. Bunlardan 5’i 6 bendden müteşekkil, 

mütekerrir müseddestir. Bu mütekerrir müseddeslerden biri hiçbir aruz kalıbına uymayıp 

11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 6 bendlik bir müseddes ise müzdeviçtir, bunda Yenipazar 

için Allah’a dua eden Gurbî’nin diğer müseddesleri de biri Nakşîbendilikle ilgili olmak 

üzere dinî-tasavvufîdir.  

           Divan’da yer alan 6 tesdis de 6 bendden oluşmuştur. Bir gazelin her beytinin önüne 

aynı vezin ve kafiyede  dört mısra eklenerek yapılan müseddeslere “tesdis” denir; ancak 

Klasik Türk edebiyatında bu usule uygun tesdis çok az yazılmıştır. Buna karşın şairler bir 

gazelin matlaını alıp önüne dört mısra ekleyerek mütekerrir müseddes yapmışlar ve buna 

da “tesdis” demişlerdir ki Gurbî’nin yazdığı tesdisler de bu şekilde yapılmış, aslında 

mütekerrir müseddestirler. Bunlardan Eimmeti’l-Asliyyet Risâlesi içerisinde yer alanı 12 

imamlara methiyedir. Diğerleri de yine dinî-tasavvufî konuludur. Bu tesdislerin birinde şair 

Yenipazarlılar için dua etmiştir. Gurbî’nin Divan’ında 6 da şarkı yer almaktadır. 4 bendlik 

şarkılardan     biri,     şarkılarda  az   rastlanan  bir  şekilde “aaxa-bbba-ccca-ddda”  şeklinde  
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kafiyelenmiştir. Diğer 4, 6 ve 10 bendlik şarkılar ise çapraz uyaklıdır. Klasik Türk  

edebiyatında şarkılarda genellikle aşk, sevgili, eğlence gibi konular işlenmesine rağmen 

Gurbî’nin şarkıları dinî-tasavvufî konuludur. 4 bendlik olanların birinde İlahî aşk, diğer 

üçünde Hak yolunda yapılması gereken fedakârlıklar anlatılır. 6 bendlik olanı konu olarak 

dinî-tasavvufî bir tarih manzumesidir. 10 bendlik olanı ise dinî-tasavvufî nasihat ağırlıklı 

bir şarkıdır. 

           Divan’daki 8 bendlik müselles, devriye türünde yazılmıştır.  

           Divan’da klasik şairlerin Divanlarında yer olmayan şiirler de vardır. Gurbî’nin aynı 

zamanda  bir Bektaşî şairi olması dolayısıyla Divan’ında 4 nefes bulunmaktadır. 5 ve 6 

dörtlükten oluşmuş iki nefes 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 4’er dörtlükten meydana 

gelmiş iki nefes ise ölçüsüzdür.  

           Divan’da ayrıca 17 müfred mevcuttur. Bu müfredlerin 16’sı matla beyti şeklindedir. 

Bunlardan birinde şairin mahlası da yer alır. Matla beyti şeklinde kafiyeli olan 

müfredlerden 4’ünde kendisinden önce gelen şiirin vezni belirtilmişse de bu müfredlerden  

birinde verilmiş vezin, kendinden önceki şiirin veznini belirtmediği gibi kendi içinde de 2. 

mısraın vezni belirtilen vezne uymamaktadır. Bir diğer müfred ise birbiriyle uyaksız iki 

mısradan oluşur. İkisi tarih olan müfredlerden birinin hangi aruz kalıbıyla yazıldığı tespit 

edilememiştir. Diğer müfredler dinî-tasavvufî konuludur, birinde Hacc’da yapılması 

gerekenleri anlatan ayet yer almaktadır.          

                                    

                                            1.1.1.1.2.  Vezin2.  Vezin2.  Vezin2.  Vezin    

           Ünlü Arap gramercisi ve musıkî bilgini İmam Halil bin Ahmed (öl. 791-92) 

tarafından sistemleştirilmiş olan ve daha sonra müstakil bir ilim dalı hâline gelen aruz 

vezni, önce İran edebiyatını etkisi altına almış; İran şiirlerindeki değişiklikleriyle de diğer 

milletlerin edebiyatlarına girmiştir. Klasik Türk şiirinde de ahengi sağlayan en önemli 

unsurlardan biri olduğu için, şairler aruz ölçüsünü önemsemişler ve şiirlerinde bütün aruz 

kalıplarını kullanmaya çalışmışlardır.  

           Gurbî de şiirlerini Türk edebiyatında kullanılan aruz kalıplarının hemen hepsiyle 

yazmaya özen göstermiştir. Diğer birçok Türk şairi gibi Gurbî de şiirlerinde remel ve hezec 

bahirlerini tercih etmiş, remel bahrinin 6 kalıbıyla toplam 96 şiir yazmıştır. Bunlardan 14 

gazel, 1 kıt‘a, 2 nazm, 1 müseddes, 1 tesdis ve 4 müfred  fe‘ilâtün fe‘ilâtün     fe‘ilâtün  

fe‘ilün   kalıbıyla; 12 gazel, 2 kıt‘a, 1 nazm ve 1 şarkı  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

kalıbıyla; 6 gazel, 2 mesnevi, 1 müseddes, 2 tesdis, 2 murabba ve 30 kıt‘a  fâ‘ilâtün  

fâ‘ilâtün fâ‘ilün kalıbıyla; 2 gazel, 1 kaside, 2 mesnevi, 1 müseddes, 1 şarkı, 3 nazm ve 2 

müfred  fe‘ilâtün fe‘ilâtün  fe‘ilün kalıbıyla; 1 müfred fe‘ilâtün  fe‘ilün; 1 kıt‘a fâ‘ilâtün 

fâ‘ilün kalıbıyla kaleme alınmıştır. 
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 Gurbî’nin ikinci olarak çok kullandığı bahir hezec bahridir. Hezec bahrinin 5 kalıbıyla 

şiirler yazan şair, 20’si gazel, 3’ü mesnevi, 2’si kaside, 2’si kıt‘a, 3’ü nazm ve 7’si müfred 

olmak üzere toplam 37 şiirinde  mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün; 22’si gazel, 2’si müseddes, 

2’si kaside, 1’i tesdis, 2’si kıt‘a, 1’i murabba ve 1’i müfred olmak üzere toplam 31 şiirinde 

mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün; 3’ü gazel ve 1’i kaside olmak üzere 4 şiirinde 

mef‛ûlü mefâ‘îlü mefâ‘âlü fe‘ûlün; 1 gazelinde   mef‘ûlü mefâ‘îlün mef‘ûlü mefâ‘îlün; 2 

şarkısında mef‘âîlün mef‘âîlün kalıbını kullanarak toplam  75 şiirinde bu bahri tercih 

etmiştir. 

           Üçüncü olarak recez bahrini tercih eden Gurbî, bu bahrin müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün müstef‘ilün kalıbıyla 1 gazel ve 1 tesdis;  müstef‘ilâtün müstef‘ilâtün kalıbıyla 

1 gazel, 1 mesnevi ve 1 müselles; müstef‘ilün müstef‘ilün kalıbıyla 1 şarkı; müfte‘ilün 

müfte‘ilün kalıbıyla da 1 şarkı yazmıştır. 

           Münserih bahriyle de şiirler vücuda getiren Gurbî’nin 3 gazeli, müfte‘ilün fâ‘ilün 

müfte‘ilün fâ‘ilün; 1 mesnevisi ise müfte‘ilün fâ‘ilün kalıbıyladır. 

           Kâmil bahrinin mütefâ‘ilün mütefâ‘ilün kalıbıyla  1 tesdis yazan  şair, 1 gazelinde 

ise bahrini tespit edemediğimiz fâ‘ilâtün mefâ‘ilün fâ‘ilâtün mefâ‘ilün kalıbını kullanmıştır.  

           Gurbî’nin Divanı’nda aruz vezni dışında hece vezniyle yazılmış şiirler de mevcuttur. 

8’li hece ölçüsüyle beş ve altı bendlik 2 nefes (27,64); 11’li hece ölçüsüyle 1 müseddes 

(44)  kaleme alan Gurbî’nin 2 nefes (62,63) ve 1 müfredinde ise (78) ne aruz ne de hece 

vezni tespit edilebilmiştir.          
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                     TABLO: Divan’da kullanılan vezinlerin manzumelere göre dağılımı 

 

 

 

 

BAHRBAHRBAHRBAHR                                                                        KALIP KALIP KALIP KALIP        M.   M.   M.   M.     G.G.G.G.    K.K.K.K.     Kt. Kt. Kt. Kt.    MsdMsdMsdMsd N. N. N. N.    Ts.Ts.Ts.Ts.     Mr.  Mr.  Mr.  Mr. Ş.Ş.Ş.Ş.     Mf. Mf. Mf. Mf.    MslMslMslMsl    SayıSayıSayıSayı    

 RemelRemelRemelRemel    Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün fâ‘ilün    2 6  30 1  2 2     43 

    Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün 

fâ‘ilün 

  

12 

 2  1   1    16 

    Fâ‘ilâtün fâ‘ilün       1          1 

    Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün    2 2 1  1 3   1 2   12 

    Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün 

fe‘ilün    

  

14 

 1 1 2 1   4    23 

 Fe‘ilâtün fe‘ilün             1    1 

  HeHeHeHezeczeczeczec    Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün      

mefâ‘îlün        

  

22 

2 2 2  1 1  1    31 

    Mefâ‘îlün mefâ‘îlün feûlün  3  

20 

2 2  3    7    37 

    Mef‛ûlü  mefâîlü mefâîlü feûlün     3 1            4 

    Mefâîlün mefâîlün            2      2 

 Mef‛ûlü  mefâîlün mef‛ûlü  

mefâîlün    

 1             1 

MünserihMünserihMünserihMünserih    Müfte‘ilün fâ‘ilün müfte‘ilün 

fâ‘ilün 

 3             3 

 Müfte‘ilün   fâ‘ilün 1               1 

  Recez  Recez  Recez  Recez    Müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün müstef‘ilün    

 1     1         2 

    Müfte‘ilün   müfte‘ilün               1       1 

    Müstef‘ilâtün müstef‘ilâtün 1 1         1     3 

    Müstef‘ilün müstef‘ilün         1       1 

KâmilKâmilKâmilKâmil    Mütefâ‘ilün  mütefâ‘ilün       1         1 

                    ????    Fâ‘ilâtün mefâ‘ilün fâ‘ilâtün 

mefâ‘ilün 

 1              1 
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           Gurbî’nin aruz veznini kullanmada bazı kusurları mevcuttur. Bazı kelimelerde zihaf 

yapmaktadır:  

                                            Bin gelüp ‘aşk atına gel sen özün katına 

                                            İrgüre Hak zâtına âĥiretde bil sürûr                   
                                                                                                      89/5 

                                            Birligün menziline her ki kadem basdı bu dem 

                                            Görmeye gayrı Hudâdan kande  baksa nazarı  
                                                                                                             121/5 

           Uzun ünlüyle biten bir hecenin vezin gereği kısaltılmasıyla yapılan zihaf çeşidiyle 

de sık karşılaşılmaktadır: 

                           ‘Azrâ’île itdürme benüm ruhumı sen kabz 

                            Bî-cezbe senün cismüm olan memleketünden 

                 103/2 

           Şairin bir kusuru da ünsüz harfle biten kelimeler ile ayın (ع) harfiyle başlayan 

kelimeler arasında vasl yapmasıdır : 

                      

Bana ta‘n eyleme zâhid olursam 

                                            Ben ‘āşık cân ile hüsn ü cemâle 

                                                                      133/2 

          Şair, bazen de açık bir heceyi uzatarak imâle yapmıştır:   

                                            Sen ol sevdâ-yı perçînün šuzağına dutulmuşsın 

                                            Görüp ol dâne-yi hâlin ‘aceb renge  boyanıksın 
   98/4 

           Gurbî’nin vezin gereği Arapça ve Farsça kelimeleri Türkçede telaffuz ediliş 

şekilleriyle kullandığı da sıkça görülmektedir: 

                                            Eğer kim olmasa Îzid vücûdum cem‛ine râbıt 

                                            Dil-i Divanem olmazdı ‛uzuv-ı cismüme zâbıt 

  53/1 

                                            Mısır Hindû ‘Acem Rûm u Hicâz u Magrib ü Maşrık 

                                            Yed-i hükminde sabr-ile olur Şâm u Haleb Gurbî 

    61/5 

                                            Basîret ehli disünler o servi-kadd gül endâmun 

                                            Nazar eyler ise tan mı göziyle kaşına ‘aşkum  

                                                                                                               86/4 

                                            Cahîmün dahı derk-i esfeline  

                                            Salan ol bî-reyib füccârı Allâh 

                                                                                     109/3 
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           Bir yerde ise “bildiğim” kelimesini vezne uydurmak için kelimedeki “-dik” hecesini 

atarak “bilim” şeklinde kullanmıştır. Bu da onun vezin gereği bazı kelimelerde tasarrufta 

bulunduğunu göstermektedir: 

 

                                            Didi Gurbî benüm ma‘nen bilim bu  

                                            Senâ vü hamd ider Yezdâna bülbül   

                                                                                             82/14 

Bir ses sanatı olan med, Gurbî’nin şiirlerinde geniş yer tutar: 

                    

Gel berü gel yār isen toğru bu yol üzre dur 

                         ‘Âşık-ı dîdâr isen kendü özün ile tur 

                                                   89/1 

 Ancak, şair alışılmışın dışında birçok Türkçe kelimede de vezin gereği med 

yapmaktadır. Aşağıya sadece bir beyti örnek olarak alınmış gazelin hemen tamamında bu 

durumu görmek mümkündür: 

                                        ‘Âkil ol sen şâhin ü sîmurg [u] ‘ankâ san‘atın 

                         Umma bir dem bil ki gelmez ördek ile kazdan  
                                                                                               11/2 

           1.           1.           1.           1.3333.  Kafiye ve  Redif.  Kafiye ve  Redif.  Kafiye ve  Redif.  Kafiye ve  Redif    

           Şiirde ahengi sağlayan en önemli unsurlardan biri olan kafiye itibariyle Gurbî’nin 

şiirlerine bakıldığında şairin en çok rağbet ettiği kafiye çeşidinin, revi harfinden önce uzun 

sesli harf getirilmek suretiyle  yapılan kafiye-yi müreddefe (redifli kafiye) olduğu görülür:  

 

                     Terk eyle bu dem küfrüni îmân ele girsün 

                     Cânunı nisâr eyle ki cânân  ele girsün           
                                                                                 45/1 

                      Ben ol Hakka dayandum kim celîldür 

                      Kamuya kâdir Allah bir cemîldür             
                                                                          136/1 

 ....... 

                  

                    ‘Aklumı başdan alup bir deli mecnûn itme  

                      İhtiyâcum sanadur gayrına medyûn itme        

                .......                                                    32/1 

           Bunun dışında kafiye-yi müessese, kafiye-yi mukayyede ve kafiye-yi mücerrede 

örneklerine de rastlanır: 

                      Beni yâ Rab halâs eyle bu derd ile kasâvetden 
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                      Ki zîrâ çok zuhûr itdi ‘alâmetler kıyâmetden         

                                                                                           17/1 

                                        Ma‘şûk idi kalbümde bil sen ki benüm Hâlık 

                      ‘Azrâya değül idi ‘âşık dahı ol Vâmık                    
                                                                                      72/1 

                      Her hevâya gönlüni gel itme bend  

                      Sana tâ kim ide hep erler pesend                           

                       .........                                     37/1 

                      İrdi mevlûd-ı nebî fasl-ı rebî‘ü’l-evvel 

                      Šoğdı bu şehr-i mübârekde o şâh-ı ekmel              
                                                                                                    16/1 

           Gurbî, Türkçe kelimelerle yaptığı kafiyelerde daha çok zengin ve tam kafiye 

kullanır: 

 

                        Tut kulağun berü darb-ı mesele         

                        Emr-i Hakk-ile lisândan ne gele       
                                                                     23/1 

                        Her ne kim istersen iy dil sendedür 

                        Âşikâre gizlü hep bil sendedür    
                                                                       19/1 

           Yarım kafiye de az da olsa şiirlerinde görülmektedir: 

 

                            Dahı zerrîn ile sünbül irdiler  

                           Ceyş ile cenge hâzır turdılar          

                                                                                R./62 

           Gurbî’nin şiirlerinde en çok görülen unsurlardan biri de rediftir. Şiirlerinde ahenge 

önem veren şairin, şiirlerinin büyük bir kısmı rediflidir.  

           Rediflerinin bir kısmı sadece ekten oluşurken bir kısmı da “ele girsün”, “vardur”, 

“bendedür”, “bilmez nedür”, “içinde”, “olmışam”, “nedür” gibi kelime ve kelime 

gruplarından oluşmaktadır. Bu redifler bazen de “‘Alî”, “Hasan”, “Kâimî”, “Meylî”, 

“Dervîş Efendi’nün”  gibi özel isimler olabilmektedir 

                      Olmayanlar mübtelâ-yı ‘aşk belâ bilmez nedür 

                      Bu belâya olsa Lokmân bir devâ bilmez nedür           
                                                                                                          104/1 

                       Hamdüli’llâh bende-yi fermân-ı Yezdân olmışam 

                       Ol ecildendür ki bî-şek ehl-i îmân olmışam                  
                                                                                             51/1 
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                       İy gönül bil Hakkun envârı Ģasan 

                       Mustafânun dahı dildârı Ģasan                   
                                                                     R./133 

           Şair  bazı şiirlerinde ise kendi adını ve mahlasını redif olarak kullanmıştır: 

 

                                         Niçün yâr olmaya źikrün senün her rûz şeb Gurbî 

                                         Neden mâ’ilsin ağyâra nedür buna sebeb Gurbî        
                                                                                                                 61/1 

           Bazen ise “-dür Allâh”, “-ine düşmüştür”,  “-un aşkına”, “-e bülbül”,  “-üm 

kandedür”, “-a kıldum minneti”, “-e biz bu dem” şeklinde hem ek hem kelimeden meydana 

gelen redifler de görülmektedir: 

                                          Zehrine tiryâk ola ben mâra kıldum minneti 

                                          Yâre hem dem olmağa ağyâra kıldum minneti 

                                           .........                                                         50/3 

           Gurbî’nin bazı beyitlerinde cinaslı kafiyelerle de karşılaşılmaktadır: 

 

                        Vay sana kim ger olursa gözün aç 

                        Sözümü dinle benüm sen gözün aç    

                        ..........                                        34/4 

 

                     Girdi gönlüm evine hüsn ile bir cânâne 

                     Mâ’il oldı göricek ‘aşk ile bak cân ana              
                                                                                               69/1 

           Şairin redif konusunda dikkati çeken bir özelliği şudur: Şair bazı şiirlerde redif 

kullanırken imlâyı, bazı şiirlerde sesi ön planda tutmuştur. Buradan da anlaşılıyor ki şair 

redif konusunda kusursuz değildir. Bu husus özellikle nazal n(ñ) ile normal n sesi arasında 

görülmektedir:  

                      Gavrına irmek dilersen her işüñ  

                      Başa iltem ger dir isen  cünbişüñ 

                      Gördün âhir sen bu dünyâ gerdişüñ       

                      Dinle nutkın işbu Gurbî Dervişüñ 

                      .........                                          37/6 

           Yukarıda 3. mısradaki “gerdişüñ” kelimesine getirilen akuzatif eki, “nun”la 

yazılması gerekirken, “kef” harfi ile yazılarak redif yapılmıştır. Aşağıdaki beyitte ise 

“özini” kelimesindeki 2. tekil şahıs iyelik eki, “kef” harfi yerine redif gereği  “nun”la 

yazılmıştır: 
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                     Velâkin dinle Gurbînün sözini 

                     Ola kim bulasın kendü özini                       
                                                                               94/15 

           Bir şiiri, Gurbî’nin kafiye seçiminde kelimenin Arapça yazılışını temel aldığını 

düşündürmektedir. 18 numaralı gazelde “-hi” sesleri kafiyeyken  bu kafiye son beyitte “-

hy” şeklindedir: 

                    N’ola Hâdîsin idersen bana bî-had ihsân 

                    Ger hidâyetle inâyet sana ol toğrı rehi 

  

                    Emr-i marûf ile dâim ola Dervîş Ahmed 

                    Olmaya bir işi münker dahı fahşâ vü nehy 
                                                                                                 18/4,5 

           Bir müseddesinde ise  “-c” ile “-ç” sesinin  aynı sesmiş gibi kafiye alındığı 

görülmektedir: 

                      Vay sana kim ger olursa gözün aç  

                      Sözümü dinle benüm sen gözün aç 

                      Özine var yüri sen eyle ‛ilâc  

                      Ufanur bil işbu kandîl-i zücâc           

                       .........                                      34/4 

           Gurbî’nin ahenge önem verdiğini, musammat gazelleri dışında bazı beyitlerde 

kullandığı iç kafiyeler de göstermektedir:  

              ......... 

                      Kevserle Tûbâ hürmeti Hûr ile Mevâ hürmeti 

                      Dört ulu deryâ hürmeti ser-cümle esmâ  hürmeti              

 .........                                                             58/2 

                      Mümin isen gel sen inan  

                      Fânî cihân cümle yalan                             

 ........   73/3 

           Gurbî’nin 5 beyitlik musammat manzumesi kafiye açısından kusurlu olmakla 

birlikte şairin şiirde ahengi “ne fihâ hod ne mâ-fihâ” redifiyle sağladığı görülmektedir:  

  

                     Benüm bir dilber-i ra‘nâ idelden ‘aklumı yağma  

                     Görünmez  ‘aynüme dünyâ ne fîhâ hod ne mâ-fîhâ 

 

                     ‘Aceb âteş yanar serde bulunmaz bahr ile berde  

                     Gerekmez didiler merde ne fîhâ hod ne mâ-fîhâ 
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                     Kıyanlar ‘aşk ile câna irürdi derd-i dermâna 

                     Ne lâzım ehl-i ‘irfâna ne fîhâ hod ne mâ-fîhâ 

 

                     Bilinmez bir nihânsuzdur bilenle bildüren birdür  

                     Nidersen aslına irdür ne fîhâ hod ne mâ-fîhâ 

 

                     Gel iy Gurbî özün tanı kanı yâ ol gelen kanı 

                     Kamu kalmaz olur fânî ne fîhâ hod ne mâ-fîhâ    

                                                                                                                88 

           2           2           2           2. Dil ve Üslûp Özellikleri. Dil ve Üslûp Özellikleri. Dil ve Üslûp Özellikleri. Dil ve Üslûp Özellikleri    

                                            Gurbî, 18. yüzyılda yaşamış bir şairdir. Bu yüzyılda Divan şiirinde söyleyiş 

bakımından halk ifadesine, halk kültürüne önem veren “Mahallîleşme Cereyânı” adını alan 

bir akım etkili olmaya başlamıştır. Bu akımla, Divan şiirinde  halk hayatı ve söyleyişine, 

atasözü ve  deyimlere, gelenek ve göreneklere eskiye nazaran daha fazla yer verilmiştir. 

  

           2.1           2.1           2.1           2.1. Dil Özellikleri. Dil Özellikleri. Dil Özellikleri. Dil Özellikleri 

           Gurbî’nin şiirlerinde kullandığı dil oldukça sadedir. Halk ifadesi ve mahallî 

söyleyişlere şiirinde sıkça rastlanır: 

                      N’ideyin ben beni çün yaramazın  

                      Nice bulam seni hoş aramazın  

                                                                     31/1   

                     Kandesin sen bunca demden sevgülü cânum benüm 

                     Kandalığun di bana iy câna cânânum benüm   

  

                     Çok  zamân oldı seni gözler bu gözler görimez 

                     Hasretün odına yandum artdı hicrânum benüm 

                                                                                         49/1,2 

           Uyĥu (uyku), yoĥsul (yoksul), baķçe (bahçe), karındaş (kardeş), aru (arı, duru) gine 

(yine), sovuk (soğuk) gibi kelimeler Gurbî’nin şiirlerinde halk söyleyişini kullandığına 

örnek teşkil etmektedir. Bunun yanı sıra aĥı, anaru, aşim, basıl, bayık, çır, gasak, gön, ılgar, 

kesik, toylamak gibi sadece belli yörelerde halk ağzında kullanılan kelimelere de şiirlerinde 

rastlanmaktadır. Bu kelimelerin anlamları aşağıda verilmiştir: 

         Ahı: sevgili, dost 

         Anaru: -den ötürü 

         Asim: suçlu, günahkâr, katil 

         Aşim: toy, acemi 

         Bâr: defa, kez 
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         Basıl: 1. mağlup olmak 2. yatıştırılmak, sakinleştirilmek 

         Bay: zengin 

         Bayık: açık, aşikâr, gerçek 

         Çır: taşlı yol, patika 

         Eltmek: iletmek, götürmek 

         Eşit: işit 

         Gasak: gecenin ilk karanlığı 

         Gön: 1. hayvan derisi 2. kösele 

         Ilgar: hücum 

         Kesik: 1. kansız, zayıf insan 2. dayanıksız, güçsüz (kimse) 

         Öğdül: 1.önden giden, yol gösteren 2. armağan 

         Turac: sülüne benzer bir kuş türü 

         Üzmek: koparmak 

         Yârı: yardım 

         Yârı kılmak: yardım etmek 

 

          Şairin bazı kelimeleri ise daha eski şekilleriyle kullandığı görülmektedir: añlarun, 

ķangı; gelüben, oluben; kulunven, dilerven gibi. 

 

                      Eğer kim kahvenün hâsı o hûya olmasa mazhar 

                      Gidermez idi uyhuyı gözi meftûhdur kahve 

                                                                                                 141/3 

                      Gerek a‛lâ gerek ednâ dahı yohsûl u bay olsun  

                      Sağîrân u kebîrânı senündür cümle kullarun 

  26/56 

                      Senün içün yaratdı halkı Hâlik 

                      Seni kendü içün sen anla bayık 
    94/3 

                      Egerçi cürme müstağrak kulunven rahmetün çokdur 

                      Anunçün olmazam nevmîd hidâyetle ‘inâyetden 

                                                                                                                     17/4  

           Gurbî’nin şiirlerinde “bülbül” kelimesinin “bilbil” şeklinde harekelendiği 

görülmekle birlikte bu harekeleme, şairin mi yoksa müstensihin mi tercihidir, 

bilinememektedir.  

            Birkaç yerde şairin datif eki -a/-e seslerini -ı/-i sesleriyle karşıladığı görülür, bu 

durum bugün hâlâ Ege yöresinde de devam etmekte olan halk söyleyişinin bir özelliğidir.  

                                        .........    
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                                        Bakma sakın sen anı vü hem beni  

                                        Ger er isen gözle hemân sen seni                  

                                                                                       54/1 

     Bindüm bir atı gezdüm cihātı 

                                         ...........                            181/6 

 

           Gurbî Divanı’nda mahallî özellik olarak akuzatif eklerinin nazal n (ñ) ile söylenmesi 

sıkça karşılaşılan bir durumdur: 

                                        ........... 

                                        Gördün âhir sen bu dünyâ gerdişüñ 

                                        Dinle nutkıñ işbu Gurbî Dervişüñ          

                                         .........                                        37/6 

           Gurbî şiirlerinde deyim ve atasözlerine yer vermiştir. Divan’ında yer alan belli başlı 

deyim ve atasözleri şunlardır: 

Âh ile zâr et-  29/13 

Ayağına yüz sür-  63/3 

Bağrını dağla-  12/1       

Bağrını kebap eyle-  54/4 

Bel bağla-  62/3 

Berü gel-  89/1 

Bir yerde karar et-  29/10 

Canbaz gibi ipte oyna-  10/2   

Can ile dinle-  101/4 

Cehd eyle-  4/3 

Deryalar mürekkep, ağaçlar  

kalem olsa... 26/29 

Diş bile-  36/3 

El uzatma-  62/3 

El yu-   98/3 

Ele gir-   45/1 

Elinden kurtar-  R./69 

Gam yeme-  23/3 

Gönül ver-  54/2 

Gönül gözü açık ol-  132/1 

Gözden kanlı yaş akıt-  116/2 

Gün gibi üstüne doğ-  49/5 

Günahı boynuna ol-  49/6 

İnci gibi diz-  2/4 

Kadem bas-  3/3 

Kalpten kalbe yol sebildir  136/3 

Kerem kıl-  R./23 

Kısmet olan girer ele  23/3 

Kışa yazdan tedarik eyle-  11/3 

Kulak tut-  R./185 

Lutf et-  R./3 

Medet kıl-  29/23 

Merhamet et-  20/5 

Mızrak çuvala sığmaz  133/14 

Nazar al-  3/3 

Özünü ateşlere yak-  101/23 

Pâk eyle-  83/34 

Rıza göster-  83/9 

Tîğ ü teber ol-  120/2 

Ümidi kes-  R./5 

Yağma et-  88/1 

Yüz karası  13/4 

Yüz tut-  135/4 

Yüz ur-  26/45 

Yüzünü turâb eyle-  2/1 
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           Bu deyimler Divan’ın muhtelif yerlerinde tekrarlanmaktadır. 

           Gurbî’nin şiirlerinde görülen bu sadeliğin yanı sıra bazı şiirlerinde dil ağırlaşır. 

                                           

                                    Ser-i sürh ile serdâr-ı gürûh-ı tâlibân Ahmed 

                                    Refîkı rıfk-ı merfûkı ser-â-ser sâlikân Ahmed 

                                                                                                                

                                    Hevâ-yı hubbet-i habl-i metîn-i tıyn-ı âdemden 

                                    Turâb-ı hâk-i râhı hem-revî-râ ‘âşıkân Ahmed 

 

                                    Cihât-ı sitt-ile zâtı sıfâtıdur cihân içre 

                                    Velî her mevzû‘-ı hâs-ı hıtâda râyegân Ahmed 

                                                                                                     182/1-3 

           Genellikle şiirin tamamı değil de bir mısra veya beyti, özellikle de murabbaların 

nakarat kısımları, Arapça-Farsça ibareler; ayet veya hadislerden yapılmış iktibaslardan 

oluşabilmektedir: 

                                    Benüm bir dilber-i ra‘nâ idelden ‘aklumı yağma  

                                    Görünmez  ‘aynüme dünyâ ne fîhâ had ne mâ-fîhâ  

                                                                                                                88/1 

                                    Hayy u Kayyum u Ehad ferd ü ebed 

                     Râzık u Fettâh u Allâhü’s-samed             

                                                                                     R./8 

 ......... 

                                    Ger hemî hâhî ki gerdî ser-bülend 

                                    Der tarîk-i Nakşîbendî Nakşîbend    

                                                                                    37/1 

                                    Sana Hak gerekse cihândan kesil  

                     Tecû‘û terânî tecerrüd tasıl          

                                                                                     44/1 

 

                                            2.2.  2.2.  2.2.  2.2.  ÜsluÜsluÜsluÜslup Özelliklerip Özelliklerip Özelliklerip Özellikleri    

           Gurbî’de özellikle sade ve anlaşılır bir ifade tarzı dikkati çekmektedir. Bu tarz zaman 

zaman konuşma üslûbu özelliği göstermektedir. Şair bu üslûpla hitap ederek nasihatlerde 

bulunur.  Bu nasihatleri yer yer ayet ve hadislerle de desteklemektedir. 

 

                                    Sakın bu ‘ömr ile varun sana bâkî kalur sanma 

                                    Bu şeytân ile nefsünün sen iğvâsına aldanma 

 .........                                                            4/2 
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             Bürâder goftem ez-Îzid te‘âlâ şânühu bî-şekk  

                                    Ki kâla’llâhu fî’l-Kur’ân ezân hacc âyeti mensek 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                59 

                                            3.  3.  3.  3.  Muhteva  ÖzellikleriMuhteva  ÖzellikleriMuhteva  ÖzellikleriMuhteva  Özellikleri    

                                            Klasik Türk edebiyatını besleyen en önemli kaynaklardan biri İslam dinidir. Bununla 

ilgili olarak şiirlerde ayetler, hadisler, peygamber kıssaları, inançlar, efsaneler, hayat 

anlayışı ve dünya görüşü gibi unsurlar karşımıza çıkar. Bu unsurlar, İslamiyet’in 

kabulünden önceki inanç ve anlayışlara ait unsurlarla kaynaşarak yeni hayat anlayışları, 

dünya görüşleri, inançlar, efsaneler, düşünceler, gelenekler oluştururlar. Bunlar da Divan 

şiirinin muhtevasında önemli bir yere sahiptir. Gurbî’nin şiirlerinde bu unsurların birçoğuna 

rastlanmaktadır.  

           Gurbî’nin şiirlerinde kâinatın yaratıcısı Allah, Kur’ân-ı Kerim, Zebûr, İncil ve Tevrat 

gibi mukaddes kitaplar ve  Kur’ân-ı Kerim’de yer alan Mâide, A‘râf, Hicr, Ankebût,Yâsin, 

Cin, Rahman İnsan, Âdiyât, Tâhâ sureleri, besmele ve çeşitli ayetlerden iktibaslar da yer 

almaktadır. Meleklerden Cebrail; peygamberlerden Hz. Âdem, Hz. Nûh, Hz. Süleyman, Hz. 

İsâ, Hz. İdrîs, Hz. Mûsa, Hz. İsmail, Hz. İshâk, Hz.Yahyâ, Hz.Dâvut, Hz. Sâlih, Hz. Yûnus, 

Hz. Lût, Hz. Hûd, Hz. Muhammed gibi peygamberler; Âl-i ‘Abâ, Hızır (a.s.), Hz. Ebu 

Bekir, Hz. Osman, Hz. Ömer, Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin ile birlikte on iki imamlar; 

Seyyid Ali gibi dinî-menkıbevî şahsiyetler ve Hacı Bektâş Velî gibi şair-mütefekkir 

mutasavvıflar, Divan şiiri dokusu içerisinde çeşitli vesilelerle konu edilmiştir. Bunların yanı 

sıra Kalûbelâ, Elest, İrem, cennet, cehennem, Kevser, Tûbâ, Kâ‘be, Miraç, Kur’ân, hacc, 

namaz, tövbe vb. gibi dinî unsurlar da beyitlerde işlenmiştir. Dinî konuların dışında Leylâ 

vü Mecnun, Hüsrev ü Şirin, Vamık u Azra gibi aşk kahramanları; İskender, Rüstem, 

Kahraman gibi efsanevî-tarihî şahsiyetler; Kanber, Hâmân, Lokman Hekim gibi dinî-tarihî 

kişiler Gurbî’nin Divanı’nda zikredilen isimler arasındadır.   

           Gurbî’nin şiirlerinde, Divan şairlerinden Kâimî, Meylî, Hafız Efendi, Reşîd ve 

Hamdî’nin adı geçmektedir. Gurbî, 17.yüzyıl şairi  Kâimî’yi ve 18. yüzyıl şairi Meylî’yi 

öven şiirler yazmıştır. Meylî de Gurbî’yi öven bir beyit;  Gurbî Divanı’nı öven bir gazel 

yazmış, ayrıca Gurbî’nin bir gazelini tahmis etmiştir. Reşid ve Hamdî de Gurbî’nin birer 

gazelini tahmis etmişlerdir. Hafız Efendi’nin ise Gurbî’yle müşterek bir gazeli vardır.  

           Gurbî’nin Ferhad Ağa’nın Muhammed Paşa, Halvetî şeyhi Süleyman Efendi, Derviş 

Efendi gibi şahsiyetler hakkında yazdığı tarih manzumeleri haricinde “Hafız Efendi”ye 

yazdığı şiiri vardır. Bunun yanı sıra Sinan Bey, İsa Bey gibi muhtemelen gazi şahsiyetlerin 

adları da doğum yeri olan Yenipazar hakkındaki kasidesinde geçmektedir. Çoğu Divan 

şairinin aksine Gurbî’nin mevcut Divan nüshasında Muhammed Paşa için yazmış olduğu 

tarih kıt’asından başka diğer devlet büyükleri için yazılmış manzume bulunmamaktadır.  

           Mekke, Medine, Kerbelâ, Mısır, Hicaz, Hindistan, İsfahan, Şam, Halep, Hoten, Hatâ, 

Bosna, Yenipazar, Mağrib (İspanya, Portekiz), Safâ Ovası gibi yer adları; Tur, Merve, 

Kopanık, Guliyâ, Mukrâr, Guzna gibi dağ adları; Fırat, Ceyhun, Sava, Tırnava, Raşeka, 
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Dijva, Neretva gibi nehir adları Gurbî’nin Divanı’nda yer alan belli başlı coğrafî 

unsurlardır.  

           Klasik Türk şiirinin muhteva unsurlarından olup Divan şairlerinin şiirlerinde sıkça 

karşılaşılan musıkî, tıp, astronomi ve astroloji gibi ilimlerle birlikte aşk, tabiat, rindlik, 

tasavvuf, ıztırap, sosyal hayat gibi konular  Gurbî’nin Divanı’nda sıkça işlenir. 

           Yukarıda bahsedilen  konuların beyit içinde işlenişleri, tüm Divan şairlerinde hemen 

hemen aynıdır. Gurbî’nin bu konuları işleyişinde ve hayallerinin şekillenmesinde diğer 

şairlerden pek bir fark görülmez. Divan muhteva bakımından incelenirken konuların 

Gurbî’ye has işleniş şekilleri söz konusu olduğunda bunun üzerinde daha çok durulacaktır.  

           Divan şairlerinin hayallerini çeşitli şekillerde süsleyen ve kimisinde beşerî, 

kimisinde İlahî olmak üzere mutlaka şiirlerinde yer alan aşk ve âşık temasına muhteva 

incelemesinde öncelik verilecektir. Ardından yine çoğu şairin şiirinde yer alan tabiat, 

özellikle bahar konusu incelenecektir. Gurbî’nin şiirlerinde ağırlıklı olarak işlenen tasavvuf 

konusu ele alındıktan sonra, sosyal konulu beyitler, şairin kendisiyle ilgili ipucu niteliği 

taşıyan mısralar da ayrı başlıklar altında konu edilecektir. 

        

                                            3.13.13.13.1. Aşk. Aşk. Aşk. Aşk    

                                            Klasik Türk edebiyatı şairlerinin en çok işlediği konu olan aşk, özellikle de gazellerin 

ana temasıdır. Divan şairleri çoğu zaman birbirleriyle benzer teşbih, istiare, telmih, hüsn-i 

ta’lîl gibi edebi sanatlarla aşk konusunu işlemişlerdir. Bazense bu konunun işleniş alanını 

orijinal hayallerle genişletmişlerdir.  

           Pek çok açıdan ve pek çok şekilde tanımı yapılabilen aşk; beşerî anlamda bir başka 

insana, tasavvufî manada ise Allah’a duyulan ve insanın bütün varlığıyla teslimiyetini ifade 

eden çok güçlü bir sevgi bağıdır. Klasik Türk edebiyatımızda da beşerî ve İlahî olmak üzere 

iki şekilde karşımıza çıkan aşk konusu, Gurbî Divanı’nda nadiren beşerî manada; daha çok 

İlahî boyutta işlenir.   

                                    ‘Âşık-ı Divanedür cânum velîkin bilmiş ol 

                                     Vech-i bâkî var iken ol mehliķâ bilmez nedür       

                                                                                                       104/4 

beytinde Gurbî, divane âşık olan canının, daimi olan sevgili dururken ay yüzlü güzelleri hiç 

tanımadığını belirtir. 

                                    Eger Allâhdan özge kimse bir yâr 

                                    İdinse ola son dem ana ol mâr               

                                                                                     113 

beytinde de Gurbî, kendisine Allah’tan başka bir sevgili edinen olursa, o sevgili, o kişiye 

sonunda bir yılan gibi olsun, diyerek Allah’tan gayrı bir sevgili olamayacağını vurgular.  

 

                                    Benüm gönlüm gibi bezm-i elestden 

                                    Olupdur ‘aşk ile mestâne bülbül           
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                                                                                        82/8 

           Gurbî, aşk şarabını elest meclisinde içmiş olduğunu ve ta o zamandan beri gönlünün 

aşkla dolu olduğunu ifade ederken Divan edebiyatımızda âşığın sembolü olan bülbülü de 

kendisine benzeterek aşkı klasik bir tarzda anlatmıştır. 

 

                                    ‘Acep mi bilmese ‘aşkı bu halķun ekserî  Gurbî 

                                    Ki zîrâ gelmedi bilmez ne dertdür başına ‘aşkum    

                                                                                                 

86/6   

           Gurbî, “aşkum” redifli gazelinden alınmış bu beytinde aşkın büyük bir dert olduğunu 

söylerken; bir başka beyitte ancak aşk ile canlarına kıyanların bu derdin dermanına 

erişebileceklerini ifade eder:  

                                    Kıyanlar ‘aşk ile câna irürdi derd-i dermâna 

                                    Ne lâzım ehl-i ‘irfâna ne fîhâ hod ne mâ-fîhâ   

                                                                                                      88/3 

             Yine bir beytinde  aşka tutulmamış olanın beladan da bîhaber olduğunu söyleyen 

şair, bu belaya Lokman Hekim’in bile ilaç bulamayacağını söyler:  

 

                                    Olmayanlar mübtelâ-yı ‘aşk belâ bilmez nedür 

                                    Bu belâya olsa Lokmân bir devâ bilmez nedür         

                                                                                                       104/1 

           Gurbî, aşkın ne zor bir şey olduğunu, aşk yolunda ilerlemek isteyenlerin ipte 

oynayan cambazdan ders alması gerektiğini söyleyerek anlatır:  

 

                                    Cân u baş oynatmağ içün râh-ı ‘aşk-ı yârda 

                                    Gel berü sen ipde oynar ‘ibret al cânbâzdan        

                                                                                                    10/2 

           Gurbî’ye göre sevgiliye varmak için verilmeyen canın, vuslat için göz ile birlikte kan 

ağlamayan bağrın hiçbir değeri yoktur:  

                                                 

                                    N’ideyin ben beni çün yaramazın  

                                    Nice bulam seni hoş aramazın 

                                     

                                    Kûy-ı dildâra revân olmağ içün  

                                    Kendü cânuma kıyup varamazın 

                                     

                                    Vuslat elvire diyü  çeşmüm yaşum 

                                    Bağrumun kanı ile karamazın               

     31/1,4,5 
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                                            3. 2. Âşık3. 2. Âşık3. 2. Âşık3. 2. Âşık    

           Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi Gurbî’nin aşk konusunu işleyişte diğer 

şairlerden pek bir farkı yoktur. Aynı durum âşık konusu için de söz konusudur. 

           Klasik Türk şiirinde âşık; aşkından yanar, kanlı yaşlar döker, feryat eder. Buna 

mukabil sevgili ona yüz vermez, onu ümitlendirmez (18. yüzyıldan itibaren özellikle 

Nedim’in şiirlerinde âşık ile sevgili arasındaki bu mesafenin azaldığı görülür.). Leylâ’nın 

Mecnûn’u, Şîrîn’in Ferhad’ı Hurşid’in Cemşid’i, Vâmık’ın Azrâ’sı klasik âşık tipinin en 

güzel temsilcileridir. Bununla birlikte bülbül ve pervane de âşık tipini sembolize eden 

unsurlardır. Gurbî de âşık tipini işlerken bu klasik unsurları kullanmış, alışılmışın dışına pek 

çıkmamıştır.  

                                    N’ideyim kim bilmem iy dil şimdi yârüm kandedür  

                                    ‛Andelîb-i verdiyem di gül-‛izârum kandedür 

 

                                    Hüsreviyem ‛âlem-i ecsâmunun ben bî-gümân 

                                    Gel bana sen vir haber Şîrîn şi‛ârum kandedür      

                                                                                                      48/1,2 

                                    Gelip kondı bu dem gülşâna bülbül 

                                    Yine meşgûl olup efgâna bülbül 

 

                                    Ezelden var ise ‘âşık olupdur  

                                    Meger ol gonce-yi handâna bülbül         

                                                                                  82/1,2 

beyitlerinde de görüldüğü gibi bülbül, güle âşıktır ve aşkından dolayı figân etmektedir. 

Şairin “yine” ve “ezel” kelimelerini kullanması, bu âşıklığın ve figânın daimi olduğunu 

belirtmek içindir. Hüsrev, Şîrîn’ini; bülbül, gülünü aramakta onunla vuslatı yakalamayı 

arzulamaktadır. 

           Gurbî’nin anlattığı sevgili tipi diğer Divan şairlerinin anlattıklarından farklı değildir. 

Onun şiirlerindeki sevgilinin de görünüşü peri, boyu servi, yüzü gül veya ay, kaşı keman, 

kirpikleri ok, ağzı gonca, dişi inci, dudağı lâl, saçı sümbül, alnı ve gerdanı altın ile 

gümüştür. Bu sevgili, âşığa yüz vermez: 

                                     

                                    Leb-i la‘lini katında o perî-veş güzelün 

                                    Kişi rağbet mi ider la‘l-i ģacer mercâna 

 

                                    Niçe lü’lü’-i ‘Aden virseler ‘âşık olana 

                                    Bakmaya zerre kadar ide nazar dendâna  

 

                                    Saçı yanında kabûl itmeye ‘arz eyler isen 
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                                    Sünbül ü misk-i Hatâ-yı Hoteni ‘irfâna 

 

                                    Dünyenün sîm ü zerin cümle eger kim vireler 

                                    Ben bedel itmeyem ol cebhe ile gerdâna 

 

                                    Yüzi cennet özi hûrî didi Dervîş Ahmed 

                                    Dilrübâ vaslı içün zahmeti ‘arz it câna 

         69/2-6 

                     Bunca minnetler ki itdüm yâre ben şâm u seher 

                     Yine geçmez didi Gurbî yârüm olan nâzdan 

    10/5 

           Daha önce de belirtildiği gibi Gurbî’nin şiirlerinde tasavvuf konusu ağırlıklıdır. Bu 

sebeple onun şiirlerinde maddî sevgiliden ziyade İlâhî sevgiliye rastlanır. 

 

                                    Haber virür öter da’im fenâdan 

                                    Kim öz nefsin bilen ‘irfâna bülbül 

 

                                    Didi Gurbî benüm ma‘nen bilim bu  

                                    Senâ vü hamd ider Yezdâna bülbül 

                                                                                 82/11,14 

beyitlerinde bülbül, artık güle aşkından dolayı figan eyleyen bülbül değildir. O, kendilerini 

bilen insanlara yokluktan haber vermek; Allah’ı övmek ve O’na şükretmek için ötmektedir. 

Bu manzumede aşkın, İlâhî boyutu görülür.     

                                          

                                     Ma‘şûk idi kalbümde bil sen ki benüm Hâlık 

                                        ‘Azrâya degül idi ‘âşık dahı ol Vâmık 

       72/1 

beytinde şair, gönlündeki sevgilinin Allah olduğunu söyledikten sonra ünlü aşk 

kahramanlarından Vâmık’ın da aslında bizzat Azrâ’ya âşık olmadığını ifade eder. Klasik 

Türk edebiyatımızda, Leylâ ve Mecnûn’da da olduğu gibi, âşıkların gönüllerindeki aşkın 

sonunda İlâhî aşka dönüştüğü görülür. 

                                        Bildi fânî idügin gülşen ü güller âhir 

                                        Çekmedi anun içün zahmı velî nîş Ahmed 

 

                                        Cehli ‘isyânı koyup vardı olup ‘âzim-i Rabb    

                                        ‘İlm ü ‘irfânı idüp kendözine pîş Ahmed 

                                                                                                      91/5,6 

beyitlerinde de ifade ettiği gibi Gurbî, bu dünyanın güzelliklerinin gelip geçici olduğunu 

anlayınca bunların sıkıntılarına katlanmamış, kendisine ilim ve irfanı rehber edinerek 
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gerçek ve bâkî sevgili olan Allah’a ulaşmaya çalışmıştır.  

           Gurbî’ye göre bu dünyanın fâni güzellikleri, aynı zamanda kişiye sıkıntı ve acı verir. 

Bu güzelliklerden biri olan gülün, insanı yaralayan dikenleri de vardır. Gurbî’nin amacı, 

dikeni olmayan gülü bulmaktır:  

                                         Gel dikensüz gül içün gülşen-i ‘âlemde bugün 

                                         Bülbül-âsâ çekelüm zahmetini her hârun 

                                                                                                             70/2 

           Edebiyatımızda âşık ve sevgiliyle birlikte bir de sevgiliye hak etmediği hâlde, âşığa 

nazaran, daha yakın bulunan “sahte âşık” rakipten söz edilir. O, bazen sevgili olan gülü 

çevreleyen dikendir. Yukarıdaki beyitte de görüldüğü gibi âşık sevgiliye yaklaşabilmek için 

rakibe de katlanmak zorundadır, âşığın bu durumunu aşağıdaki beyit de göstermektedir: 

 

                                       Zehrine tiryâk ola ben mâra kıldum minneti 

                                          Yâre hem dem olmağa ağyâra kıldum minneti 

                                           .........                                                          50/3 

                                        3.3.Tabiat 3.3.Tabiat 3.3.Tabiat 3.3.Tabiat     

                                        Tabiat ile ilgili unsurlar, çeşitli düşünce ve hayallerle Divan şiirinde sıkça yer alır. 

Gurbî Divanı’nda tabiat, türlü özellikleriyle konu edilir. Bahar ve baharla ilgili unsurlar 

Gurbî’nin şiirlerinde ağırlıklı olarak yer alır. Öyleki Gurbî bahar üzerine 28 beyitlik ayrı bir 

manzume de kaleme almıştır. Klasik Türk edebiyatının genelinde görülen baharın 

gelmesiyle birlikte kışın hakimiyetini yitirmesi, tabiatın canlanması, çemen ve gül 

bahçelerinin yeşerip çiçeklerle dolması, açan çiçeklerin etrafa mis kokular yayması, 

bülbüllerin ötmesi, derelerin çağlaması gibi pek çok tabiat olayı Gurbî’nin şiirlerinde de 

sıkça işlenir. Baharın başlıca unsuru olan bin bir çeşit çiçekten özellikle teşhis, teşbih, ve 

istiare gibi edebi sanatlar yoluyla sıkça söz edilir.   

           Şair kışın ardından baharın ve yazın gelmesini bir savaşa benzeterek anlatır: 

                                             

                          Tutmış iken ‛âlemi cünd-i şitâ  

                                            Hançer-i sûsenle irdi sayf ana  

 

                                            Gök demür giymiş benefşe leşkeri 

                                            İrdi evvel cümleden töküp teri 

 

                                            Havf idüp gördi anı berd ‛askeri 

                                            Kaçmağa yüz tutdı kış olan çeri 

 

                                            Dahı zerrîn ile sünbül irdiler  

                                            Ceyş-ile cenge hâzır turdılar      

                                                R./59-62 



                                                                                                                                                35                                                                                                                                                                                       

 

           Kış askerleri âlemi hakimiyet altına almışken yaz, oraya silahları ve askerleriyle 

yetişir, bunun üzerine soğuğun askerleri korkarak kaçmaya çalışırlar. Zerrin ile sümbül 

ordusuyla savaşa hazır durumdadır. Çiçeklerin en güzeli kabul edilen gül, çiçeklerin 

sultanıdır. Bu manzumenin devamında baharın gelmesiyle açan gül, bir sultan olarak gelir 

ve tahta geçer, diğer çiçekler ise sarayda sultanın yanında bulunan devlet adamları gibi 

külahlarını başlarına giyer, el pençe divan durur, sultana hürmet ederler. Şair bu tahayyülü 

çok canlı tablolarla ifade eder:  

                                            Gecdi tahta hükm idüp sultân-ı gül 

                                            Lâle boynın egdi karşu hem-çü kul 

 

                                            Ayağa zanbak karanfil turdılar 

                                            Şeb külâhı başlarına urdılar 

 

                                            Pâdişâh-ı verde fermân-ber olup  

                                            Her tarafdan kûh u sahrâlar tolup 

 

                                            Cem‛ olup anlar bahâr-ile bile  

                                            Kışa işler geçdiler gelmez dile        

                                 R./63,64,67,68 

           Gül bahçelerinin müdavimi olan bülbülü şair, söz konusu manzumede adeta bir 

musıki-şinas gibi düşünmüş, baharın kışa galibiyetini gören bülbülün gâh Isfahan gâh 

Hicaz, gâh Dügâh ve Segâh bazen de Hüseynî, Neva, Saba, Rehavi, Irak ve Acem gibi 

müzik makamlarındaki nağmeleriyle kainatı kapladığını söylemiştir: 

 

                                         Çün bu fethi gördi bülbül ol zamân 

                                         Nağmesiyle tutdı kevni râyegân         

  

                         Geh Dügâh ü geh Segâh ü Çehârgâh 

                                         Geh Hüseynî anuben eylerdi âh            

 

                         Hem Nevâ ile Sabâdan urdı dem  

                                         Ol Rehâvîyle ‛Irâk u der-‛Acem  

                                                                                  R./70,72,73 

 

           Gurbî, baharla ilgili yirmi sekiz beyitlik başka bir manzumesinde de yukarıdakilere 

benzer ifadelerle tabiatı konu edinir. Yaz dünyaya bayrak dikerek adeta hakimiyetini ilan 

eder, bunun üzerine çemen ve ağaçlar, gamla dönen gökler, kara yas tutan yıldızlar ve ay 

sevinir; etraf sebzelerle dolar; bunları gören bülbül gül bahçesine gelir. Ancak gül 

sultanının etrafı dikenlerle sarılıdır. Bülbül bu duruma çok üzülür, âh u zâr eder, durur. 
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Bülbülün bu hâlini görüp ona acıyan çiçekler toplanıp gül sultanını kurtarmaya karar 

verirler. Her biri askerlerini yanına alır ve hücum eder: 

                                            Çekdi zerrîn topuzın aldı ele  

                                            Lâle gösterdi sünü Rüstem-vâr 

 

                                            Sûsen ü zanbak alup hancerler  

                                            Nergis ü katfe dahı zülf-i nigâr 

  

                                            Cümle bunlarla şükûfât-ı cihân  

                                            Bir olup eyledi gayret yek-pâr 

                                                                                  29/18,19,21 

           Çiçekler, sonunda galip gelemeyeceklerini anlarlar ve Allah’tan yardım dilerler, 

çınar ellerini açıp dua eder:           

                                            Çare yok gördiler âhir yâ Rabb 

                                            Didiler bize meded kıl her bâr  

                                            Hak te‛âlâya du‛â ile elin  

                                            Gördiler açmış o bezm içre çenâr 

                                                                                        29/23,26 

           Klasik Türk edebiyatında çınarın yapraklarının şekil itibariyle ele benzetildiği sıkça 

görülür. Bu haliyle  tasavvufî  manada “el verme” özelliğiyle bir şeyh gibi düşünülen çınar 

ağacı, Gurbî Divanı’nda da Allah’a dua eden bir kişi gibi tahayyül edilmiştir.  

           Gurbî, tasavvuf düşüncesini ağırlıklı olarak işleyen bir şair olarak, gülün diken 

elinden kurtarılmasıyla kişinin kendisini, nefsinin elinden kurtarması arasında ilgi kurar:  

                                             

                                            Verd-i zâtun gel e sen de Gurbî 

                                            Er isen nefsün elinden kurtar  

                                                                                       29/28 

           Gurbî doğum yeri olan Yenipazar-Bosna’yı da şiirlerinde sıkça konu edinir. 

Özellikle Yenipazar için yazmış olduğu 61 beyitlik kasidesinde Yenipazar’ı  çok çeşitli 

yönleriyle anlatır. Bunların içerisinde  Yenipazar-Bosna’nın tabiî güzellikleri de vardır:  

  

                                            Yedi tağ ile beş nehrün hem üç ‛arkun arasında  

                                            Yaradup şehrümüz Mevlâ ol ‛ârif anla esrârın 

                                             

                                            Başında lâle vü sünbül yanaklarında zerrîn gül 

                                            Karanfil açılur tutmış benefşe tağ eteklerin 

                                            ‛Alaksâ Çeşmesi Köşki dinür bir dahı seyrân-gâh 

                                            Nedür ol   Pâdiçe Bayrı ser-â-pâ üsti bağlarun      

                                                                                                                                                                                                                                                            26/12,16,23 
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                                                                                                                    Kirazlık Bakçası âb-ı revândur  çeşmeler andan  

                                            Ŝuyı gâyet sovuk olur şehir içre kuyılarun 

  

                                                                                                                    O Cabülsâ vü Cabülkâ misâli didüm anlarsan 

                                            Biri şarkı biri garbı iki hâcet bayırların 

                                              

                                                                                                                    Nevâhîsi güzel gâyet havası hem latîf olur  

                                            Derisinden olur gönler anun cümle sıgırlarun    

                                                                                                                                                                                                                                                    26/26,33,37 

 

                                            3.4.Tasavvuf3.4.Tasavvuf3.4.Tasavvuf3.4.Tasavvuf    

           Divan edebiyatını besleyen en önemli kaynaklardan biri de tasavvuftur. Hemen her 

Divan şairinde, az ya da çok, tasavvufla ilgili terimlere rastlamak mümkündür. Mutasavvıf 

şairlerin amacı, okuyucuya tasavvufî görüşlerini aktarmak olduğundan yazdıkları şiirlerin 

çoğu tasavvufî anlamdadır. Diğer şairlerde ise tasavvuf, amaç değil araçtır. Şairler anlatmak 

istediklerini, çoğu zaman doğrudan söylemek yerine, tasavvufî kisveye büründürerek 

söylemişlerdir. Bu duruma bazen toplumun yapısı, toplumla ters düşmeme düşüncesi sebep 

olmuştur. Bu yolla yazılmış şiirler, her iki anlamda da yorumlanabilir. Bazı şairler ise Divan 

şiiri geleneğine uymak için çok az sayıda da olsa beyitlerinde tasavvufî terimleri 

kullanmışlardır. 

               Bektaşî bir şair olan Gurbî’nin şiirlerinde büyük bir öneme sahip olan tasavvuf, bir 

araç değil amaç durumundadır. “Tecellî, ehl-i hâl, âlem-i esrâr, âlem-i manâ, mâsivâ, 

dergâh, tekke, sülûk, sâlik, derviş, tevekkül, zahir, bâtın, ilme’l-yakîn, ‘ayne’l-yakîn, feyz, 

şeriat, tarikat, hakikat, dâr-ı fenâ, insan-ı kâmil” vb. gibi dinî-tasavvufî terimler beyitlerde 

sıkça geçmektedir. Öyleki çoğu zaman bir şiirin bütünüyle tasavvufî anlam taşıdığı görülür. 

Daha çok aşk ve şarap şiiri olarak bilinen gazel, Gurbî Divanı’nda ağırlıklı olarak tasavvuf 

konusunun işlendiği, konu bütünlüğü olan manzumedir. Aşağıdaki gazelde tasavvufun 

temel düşüncelerinden; gerçek tek varlık Allah’tır, O’nun dışındaki her şey gelip geçici bir 

görüntüden ibarettir ve Allah’ı bulmak isteyen, bu dünyaya dair her şeyi terk etmelidir, 

düşüncesi konu edilmiştir: 

                                        Berü gel terk it iy gönlüm ‘abes sevdâyı n’eylersün 

                                        Ferâgat kûşesin tut bu fenâ dünyâyı n’eylersün 

 

                                        Cihânun şâhı ger olsun vezîr ü mîr ü kâdisi 

                                        Hebâdur cümlenün ‘ıyşı kuru gavgayı n’eylersün 

 

                                        Ve ger şeyh ü mürîd olsun sana ne fâ’ide andan 

                                        Kamu sûretle ma‘nâdan geç ol da‘vâyı n’eylersün 
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                                        Bilürsün âb ile âteş Hak emriyle olup âzdâd 

                                        Birikmez bir yire çünki olar fetvâyı n’eylersün 

 

                                        Özün bil Hakkı istersen sivâya kec nazar kılma 

                                        Ki Gurbî cümle Hakdandur bular takvâyı neylersün 

  106 

           Gurbî, gönlünün sadece Allah’ı bildiğini, O’na âşık olduğunu; O’nun dışındaki 

hiçbir şeyi tanımadığını söyler: 

                                         İy bu varı içre dâ’im eyleyen geşt ü güzâr        

                                         Hak bilür gönlüm benüm kim mâ-sivâ bilmez nedür 

 

                                         ‘Âşık-ı Divanedür cânum velîkin bilmiş ol 

                                         Vech-i bâkî var iken ol mehlikâ bilmez nedür   

                                                                                                                 104/3,4 

                                         Toptoluyam leb-be-leb Hakk ile ben rûz şeb 

                                         Bende bugün sırr-ı âb kavl ü karâr bendedür    

                                                                                         111/6 

           Tasavvuf düşüncesine göre kişinin gerçekleri görebilmesi, gerçek sevgiliye 

kavuşabilmesi için nefsini terbiye etmesi gerekir. Bunun için bedenin arzuları 

sınırlandırılmalı, kişi az yemeli, az içmeli ve az uyumalı; gönlünü kötülüklerden 

arındırmalıdır:                      

                                         Ve ger rûhun dilersen kim uyansın 

                                         Kalîl it nefsüne her bir gıdâyı       

                                                                                        112/6 

                                         Değişsün sıhhatün derde dahı mahv-ı vücûd itsün 

                                         Eger yâr ile yâr olmak dilersen iy kerem-kânı 

                                           

                                         Sen el yusan eger senden alurdun bir haber andan 

                                         Dahı bu cân ile tenden çıkar bak sırr-ı insânı               

                                                                                                         101/14,17 

                                         Sakın bu ‘ömr ile varun sana bâkî kalur sanma 

                                         Bu şeytân ile nefsünün sen iğvâsına aldanma                                                                            

                                         Yoğ ol var olmak istersen fenânun nârına yanma 

                                         Gelen ile gidenden geç Hakkı an gayrıyı anma      

                                          .........                                                             4/2   

 

                                         Kibr ü tama‘dan geç yüri ‘aşkun şarâbın iç yüri 

                                         Kendözüni bil seç yüri halkdan ķaçup Seyyâra gel  

                                                                                                102/7 



                                                                                                                                                39                                                                                                                                                                                       

 

           Vahdet-i vücûd düşüncesi birçok beyitte çeşitli şekillerde ifade edilir: 

 

                                         Çıkar şeşden bu dem penci bu pencdür ‘âlemün renci 

                                         Bes andan sonra bul genci kılur bir anla ‘irfânı 

                                                   

                                         Bu birdür evvel ü âhir bu birdür bâtın u zâhir 

                                         Bu birdür bâhir ü mâhir bu birden bil her erkânı 

 

                                         Birikmişdür kamu birler bu birde didi hep pîrler 

                                         Bunun içindedür serler ne dânâ var ne nâdânı 

                                           

                                         Ne ben varum ne sen varsın kamu varlık İlâhundur 

                                         Ne vecd ü vâcid ü mevcûd vücûd-ı kül odur tanı 

                                                                                                        101/24-26,28 

 

                                         Kamu mahlûk u eşyâda hemân sen ‛ârif ol fehm it 

                                         Ol Allâhü te‛âlâdur beher dem kâbız u bâsıt 

                                                 53/2 

                                         ‛Âlemün zâtı benem zâtum olupdur ‛âlem 

                                          Cümlenün mûcididür vecd-i vücûdı âdem 

                                                                                                         46 

           Tasavvufa göre âlemdeki her şey Allah’ın birer görüntüsünden ibarettir. Hallâc-ı 

Mansûr bu düşünceyi “ene’l-Hakk” sözüyle ifade etmiştir. Gurbî de benzer bir ifadeye 

Divan’ında yer vererek bu düşünceyi dile getirmiştir:  

                    

                                         Şol ene’llâh hitâbını eyâ merd-i sehun 

                                         Buk‘a-yı tinde ana söyleyen eşcâr nedür 

                                                                                                      7/3 

           Gurbî, bu düşünceyi bir başka beytinde de şu şekilde ifade etmiştir: 

                                                 

                                            Çü varum mecma‘-ı nûr-ı Hudâdur 

                                            Beyâna sığmazam ben bî-beyânem     

                                                                                           131/13 

           Tasavvufta âleme ibret gözüyle bakmak ve maddede manayı görmekten söz edilir. 

Bu özellik zerrede güneşi, damlada denizi, sûrette sîreti, zahirde manayı görme hâliyle 

anlatılmaktadır: 
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                                                                                                                                                                             Âfitâbı zerreden bilür bilen 

                                            Katreden ‛ummân hem buldı bulan 

 

                                            ‘Âlem-i sûretde fark oldı bu zât   

                                            ‘Âlem-i ma‛anîde bir zât u sıfât            

                                                                                   R./17,18 

 ....... 

                                            Zâhirin gözetme hakîkatin bak  

                                            Bununla buldılar Hudâ-yı mutlak     

                                            .......                                        44/3 

           Tasavvufta nefsin arzularından geçip varlığını Allah için gören, varlığın sırrına 

erişmiş kimseye “insan-ı kâmil” denir. Gurbî, kâmil insanın tarifini bir gazelinde şöyle 

yapar: 

                                          

                                         Kâmil oldur ki özin cümleden ednâ gözede  

                                         Her ne var sûretini bakmaya ma‘nâ gözede 

 

                                         Kendü hâlinde olup epsem ola herkesden 

                                         Halkı hep kendüden ‘âkil dahı dânâ gözede 

 

                                         Rûz u şeb zikr-i İlâh ola dilinde tekrâr  

                                         Lâyı terk ide o dâ’im hemen illâ gözede 

 

                                         ‘İlm ile âdemi Hak kıldı melekden efdâl 

                                         Odur âdem ki o her ism-i müsemmâ gözede 

 

                                         Didi Gurbî odur er ‘âlem-i ma‘nâda hemân  

                                         Katre-veş sa‘y idüben olmağa deryâ gözede             

                                                                                                            24 

           Kâmil insanın  amacı, Allah rızasıdır ve gönül kazanmaktır. Onun kötülüklerden 

arınmış gönlünde yer alan da Allah’tır: 

                                          Gönül âyîne-yi sâfî cilâdur  

                                          Görünen anda bî-şübhe Hudâdur  

                                                                                           39 

           Tasavvufta amaç insanı olgunlaştırmaktır. Kendisini Allah yoluna adayan kişilere 

dervîş, sâlik, mürid gibi adlar verilir. Asıl adı “Ahmed” olan Gurbî, adının önüne koyduğu 

“dervîş” sıfatıyla kendisini Hakk yoluna adamış olduğunu belirtir. Henüz Allah’a 

ulaşamamış olduğu için de, muhtemelen “gurbetlik” anlamına gelen, “Gurbî” mahlasını 

kullandığını söyler:  
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  ......... 

                                         Eğer dervîş isen Ahmed nedendür mahlasun Gurbî  

                                         Anunçün kim murâdumdur benüm bulmak Hakka kurbı 

               .......... 100/7 

           Gurbî 14 beyitlik bir manzumesinde, Allah yolundaki kişinin bu yolculuktaki 

durumunu anlatır: Kişi, başlangıçta ne olduğunu anlayamaz. Görünüşte bu dünyadayken 

aslında iki cihanda birden vardır. Bütün âlemlerin bilginiyken, aynı zamanda bunların 

cahilidir; bilinir iken bilinmezdir. İçi ve dışı Allah’ın kudret elindedir, bu sebeple uz 

dillidir; Allah’ın nuru, onun varlığında toplanmıştır; o, Allah’ın “ol” emrinin bir sonucudur. 

  

                                          Beni ben bilmedüm hâlâ ne kânem 

                                          Ne insânem ne cânânem ne cânem 

             

                                          Hayâl ile nazarda bir ‘aceb ser 

                                          Sıfât u zât-ile bu dem revânem 

                                           

                                          Cihân içindeyem sûretde ammâ 

                                          Bakarsın siretâ ben dü cihânem 

                                        

     

                                          Benüm aslumı Hakdan gayr bilmez 

                                          Ki zîrâ bak hem înem ben hem ânem 

 

                                          Cemî‘ ‘âlemlerün dânâsı oldum 

                                          Hem anun cümlesin ben hiç nedânem 

                                           

                                          Eger var ise ‘ilmün anla kim ben 

                                          Nişânem ben bana hem bî-nişânem 

                                           

                                          Bu dem kâf ile Gurbî bî-nûn içinden 

                                          Zuhûr iden Hak emri kün fe-kânem            

                                                                          131/1,2,4,7,8,10,14 

            

           Gurbî’nin yetiştiği coğrafyada -Trakya ve Balkanlarda- tasavvufun çok önemli bir 

yeri vardır. Onun şiirlerinde “mürşidim” diye bahsettiği  Seyyid Ali, kendi adına izafe 

edilen Dimetoka Tekkesi’nin ilk postnişinidir. 1385-1387 yıllarında Kızıldeli Dergâhı 

postnişinliğinde bulunmuş, 1387 yılı sonunda Pirevi postnişinliğine getirilmiştir. 1402’de 

vefat etmiş olup türbesi Kızıldeli  Tekkesi’ndedir. Seyyid Ali Sultan döneminde belli bir 

zaman bu kabilenin tümüne “Kızıldeli” denmiştir. Kızıldeli Tekkesi 1402 yılından 
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başlayarak çeşitli zamanlarda bazı padişahlar tarafından kabullenilmiş ve yardım görmüştür. 

Gurbî’nin şiirinde Kızıldeli de zikredilir. Bu tekkenin mensupları Trakya ve Balkanlarda 

Bektaşîliğin yayılmasına katkıda bulunmuştur. Dolayısıyla buradan yetişen birçok şair gibi 

Gurbî’de de Bektaşîlik kültürü görülür. Hacı Bektâş Velî’den “pirim” diye bahseden şair, 

rehberinin de Muhammed Muslî adlı Rahmî mahlaslı bir derviş olduğunu söyler:  

 

                                         Bil diyeyüm pîrüm sana bu dem belî 

                                         Kutb-ı ‛âlem Hâcı Bektâş-ı Velî 

 

                                         Hem Edirne kurbı didüm tekyemi  

                                         Tenri tağında binâ-yı muhkemi 

 

                                         Kırklarun ser-çeşmesi kızıl deli 

                                         Post-nişîni mürşidüm Seyyîd ‛Alî  

 

                                         Rehberüm dervîşi anun Muslîdür  

                                         Hak rızâsın gözedür ol uslıdur 

 

                                         İşbu halkundur delîlüm ahlası  

                                         Nâmı Muhammed(dür) ü Rahmî mahlası 

                                                                                              R./48-52 

           Hacı Bektâş Velî’nin “Makâlât”ında da anlatılan “şeriat, tarikat, hakikat, marifet” 

adını alan dört kapı diye geçen tasavvufî terimler de Gurbî’nin beyitlerinde yer alır: 

 

                                         Her kim irür şerî‛âta  

                                         İrdü varup šarîkata  

                                         Söyle bana hakîkate       
                                         Câm-ı cihân-nümâ nedür 

     27/2 

           Divan’da Allah aşkını ve birliğini anlatan biri heceyle (44) ve müseddes şeklinde, 

ikisi ölçüsüz yazılmış (62,63) 3 nefes ile müselles şeklinde yazılmış bir devriye (180), on 

iki imamları öven şiirler  de Gurbî’deki Bektaşîlik etkisini gösterir.  

           Gurbî Divanı’nda adı geçen şairler de daha çok şeyh veya derviş olan kimselerdir. 

Bunlardan Bosna doğumlu Kaimî (1625/1635-1680) mutasavvıf bir  Divan şairidir. Silahdar 

Paşa Tekkesi’nde şeyhlik yapmış şair, Sinan Ağa Tekkesi’nin bilinen ilk şeyhidir. Aynı 

zamanda kendi evinde kurduğu Halvetî tekkesinin şeyhliğini de yürütmüştür. 18. yüzyıl 

Boşnak şairlerini etkilemiş, hece ve aruz vezniyle tasavvufî şiirler yazan Kaimî’den Gurbî 

“Hacı Bektâş Velî’nin bendesi” diye bahseder (99/16). Kaimî gibi    Sinan Ağa Tekkesi’nde  
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şeyhlik yapmış ve Kaimî’den etkilenmiş, bir başka derviş şair de Gurbî’nin arkadaşı 

Meylî’dir (1713-1801). 

           Gurbî’nin şiirlerinde Bektaşîlik dışında Nakşîbendîlikle ilgili ifadeler de 

bulunmaktadır. Bu tarikatte ibadet ve zikirle İlâhî sırlara ulaşılacağına inanılır. Zikir 

törenlerinde defalarca okunan ayetlerin önemi büyüktür:  

 

 ........ 

                                         Keşf ola dirsen sana sırr-ı ‛acîb  

                                         Hoş bu erkân erlerine ol ķarîb 

                                         Bil hadîs ü âyet ile dir Habîb 

                                         Mü’min olan olur elbetde münîb 

                                         Ger hemî hâhî ki gerdî ser-bülend 

                                         Der tarîk-i Nakşîbendî Nakşîbend        

                                         ........                                         37/2 

 

                                         Pîr-i Nakşîbendî ol sâhib-kerem 

Bölüm 1.01                                          

Tut bu nutkum didi sen görme elem        

                                         ........                                             3/1 

 

           Bu ve benzeri ifadelerden şairin bir ara Nakşîbendîliğe de bağlanmış olduğu  

söylenebilir.  

 

                                            3.5.Sosyal Konular3.5.Sosyal Konular3.5.Sosyal Konular3.5.Sosyal Konular    

                                            Toplumun birer ferdi olan şairler, günlük hayatla, sosyal olaylarla da iç içedir. 

Toplumda olup bitenlerden az ya da çok etkilenirler. Bu etki, türlü özellikleriyle ve çeşitli 

şekillerde kimi şairlerin şiirlerinde fazla, kimilerinde ise az da olsa görülür.  

           Gurbî Divanı’nda sosyal hayatın aksettiği beyitlerle karşılaşmak mümkündür. 

Bunlardan biri, insanların dedikodu yapmasıdır. Şair, dedikodunun dünyada hep var 

olduğunu bir beytinde şöyle ifade eder: 

                                         Bilür isen anı tafsîl eylemek hâcet degül 

                                         Anun içün kim degül ‘âlemde eksük güft ü gû 

                                                                                                           140/3 

               Toplumda görülen bir diğer olay ise kişinin kolayca ulaşamadığı birine -bu edebi 

manada sevgilidir- yaklaşabilmek için o kişinin etrafındakilere iyi davranması, hatta onlara 

katlanmasıdır: 

                                         Zehrine tiryâk ola ben mâra kıldum minneti 

                                         Yâre hem dem olmağa ağyâra kıldum minneti 

                                          ........                                                           50/3 
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           İnsanlar günlük hayatta iyi vakit geçirmek için türlü oyunlar oynarlar. Güreş, çevgân 

ve satranç oyunları rağbet gören oyunlardandır. Gurbî, beyitlerinde bu oyunlardan söz eder: 

 

          Mübâriz bula fursat dise bir kez 

          ‘Adûya iricek meydâna hû hû 

 

          Bunı kalkan idinmişdür erenler 

                                          Beher top u beher çevgâna hû hû           

                                                                                     128/4,5 

                          Satranc-ı vücûdunda olan hâneleri bil 

                          Mât olmayasın rûh ile açmazına Gurbî        

                                                                               129/4 

           İnsanların uykusunu kaçırmak, kendisine gelmek, kendisini iyi hissetmek için içtiği 

kahve hakkında Gurbî’nin 5 beyitlik bir gazeli vardır: 

 

                           Kamu şürb içre iy sûfî hemen bir şûhdur kahve 

                       O hoş-bû-yı dil-âvîzi gıdâ-yı rûhdur kahve 

 

                           Eger kim kahvenün hâsı o hûya olmasa mazhar 

                           Gidermez idi uyhuyı gözi meftûhdur kahve 

                                                                                            141/1,3 

           Musikinin insan hayatındaki önemi inkâr edilemez. Bazen kişinin dile getiremediği 

duygularına bir müzik parçası tercüman oluverir.Gurbî’nin bir manzumesinde bülbül, aşk 

ve üzüntüsünü bir musikişinas gibi çeşitli makamlarda çıkardığı seslerle anlatır: 

                                              

                           Çün bu fethi gördi bülbül ol zamân 

                           Nağmesiyle tutdı kevni râyegân 

 

                           Seyr ider geh Isfahân u geh Hicâz 

                           ‛Âşıkâne eyledi ol keşf-i râz 

 

                           Geh Dügâh ü geh Segâh ü Çehârgâh 

                           Geh Hüseynî anuben eylerdi âh 

 

                           Hem Nevâ ile Sabâdan urdı dem   

                           Ol Rehâvîyle ‛Irâk u der-‛Acem  

                                                                       R./70-73 

 

 



                                                                                                                                                45                                                                                                                                                                                       

 

                                            3.6. Şairin Kendisiyle İlgili İpuçları3.6. Şairin Kendisiyle İlgili İpuçları3.6. Şairin Kendisiyle İlgili İpuçları3.6. Şairin Kendisiyle İlgili İpuçları    

                                            Edebiyat    ne de olsa bir hayal ürünüdür. Sanatçılar, eserlerini kaleme alırken 

genellikle kendi hayal dünyalarının mahsullerini ortaya koyarlar. Bu yüzden onların 

eserlerinde anlattıklarını gerçekten yaşamış olduklarını düşünmek doğru olmaz. Aynı 

durum Divan edebiyatı şairleri için de geçerlidir. Onlar da Divan şiiri geleneğine uygun 

olarak eserlerinde daha çok hayale yer verirler. Örneğin; şarap, meyhane, eğlence meclisleri 

kurup sarhoş olma, eğlenme, Divan şiirinin belli başlı konularındandır, bunlar Divan şiiri 

geleneğinde vardır. Her Divan şairi bu konuları şiirlerinde işleyebilir. Ancak bu, tüm 

şairlerin içki, eğlence müptelası olduğu şeklinde yorumlanamaz. Bununla birlikte bazen 

şairler, beyitlerinde kendi hayat ve şahsiyetleriyle ilgili bilgiler de verirler. Gurbî 

Divanı’nda da bu özellikte beyitler mevcuttur. Burada daha çok şairin kişiliği ve hayatı 

hakkında ipucu veren beyitler ele alınacak; tekrara düşmemek amacıyla edebi şahsiyetiyle 

ilgili beyitler “Edebî Şahsiyeti” başlığı altında konu edilecektir.  

           Kaynaklarda hayatına dair bir bilgiye rastlanmayan Gurbî’nin hayatıyla ilgili bilgiyi 

Divan’ından çıkarmaktayız. Özellikle doğum yeri Yenipazar için yazmış olduğu kaside 

(26), Divan’ını tamamladığını belirten mesnevi (173) ile bir kısmı aşağıya da alınmış, 

Divan’ın başında yer alan risale, şairin kendisiyle ilgili önemli ipuçları içerir.( Gurbî’nin 

hayatı, tahsili, şahsiyeti, ölümü ile ilgili ipucu niteliğindeki beyitler, yukarıda bu konularla 

ilgili başlıklar altında incelenmiştir; tekrara düşmemek maksadıyla bu beyitler burada bir 

kez daha verilmemiştir.) 

           Risalenin bir bölümünde şair, Bektaşîliği benimsediğini, Edirne yakınlarındaki bir 

tekkede Seyyid Ali erkanını uygulayan Kızıldeli Bektaşîlerinden asıl adı Muhammed olan 

Rahmî mahlaslı bir zata bağlandığını belirtir. Doğum yerinin Bosna olduğunu söyledikten 

sonra ise söz konusu şiiri H.1157’de yazdığını söyler (R./48-57).                              

                                               

                               Mu‛tekif iken özümde ben za‛îf  

                               Lutf ile ilhâm idüp bana latîf  

 

                               Geçdi ‛âlem hâtırumdan sû-be-sû  

                               Kendü zâtum aradum ben mû-be-mû 

 

                               Sehv ile nisyân u ‛isyân u hatâ 

                               Kaplamış dörd yanumı zerk u riyâ  

                                 

                               Hakka tutup yüzümi çok ağladum  

                               Âteş-i derd ile bağrum dağladum 

                                                                                     R./77-79,81 
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beyitlerinde ise şair, ibadette zayıf iken Allah’ın verdiği ilhamla kendisine geldiğini, her 

yanının iki yüzlülük, yalan ve hatalarla kaplanmış olduğunu fark ettiğini, bunun üzerine 

pişmanlıkla Allah’a döndüğünü anlatır. 

           Gurbî’nin her şeyden vazgeçip yüzünü Allah’a çevirdiğini belirten çok sayıda 

beyitten birkaçı şöyledir: 

                                       

                                        Ne mecâlis ne şarâb u ne kebâb u ne güzel 

                                        Kısmetüm ‘aşk-ı Hudâ oldı benüm rûz-ı ezel 

                                                                                                            68 

                                         Senün gayrına gönlin vire hâşâ 

                                         Beşikden kabre tâ sana meyîldür 

                                                                                     136/5 

                                         Maksadum ancak rızân ile senün 

                                         ‛Aşk u şevkun ile dîdârun hemîn  

                                                                                     R./27 

           Gurbî, yer yer kendisi için “asi, divane” gibi sıfatlar kullanır: 

 

                                         Berü gel iy gözüm nûrı ne nutk eyler bu ‘âsî ‘abd 

                                         Kulak tut cân ile dinle nedür bak sözlerün kânı 

                                                                                                                101/4 

           Bir başka beytinde ise nefsi için “asi” der: 

                                            

                                         Katı ‘âsî durur uyar varup vesvâs-ı hannâse 

                                         Ferâmûş eyledi turdı ki gördi evliyâlardan 

 

                                         Niçe bir olasın kallâş eyâ nefs-i nefîsüm gel 

                                         Rızâ-yı Hak taleb eyle bu dem ol asfiyâlardan 

                                                                                                        108/3,4 

           Bu ve benzeri birçok beyit, Gurbî’nin nefsini yenip Hak yoluna girmesinin pek de 

kolay olmadığını  göstermektedir.  

                                            Çün bulundum böyle bir dîvâne ben 

                                             İtmedüm aslâ şürû‘ dîvâna ben 

                                                                                              173/6 

beytinde şair, divanelik ettiğinden bir Divan oluşturmaya başlayamadığını ifade eder. Şairin 

mürettep bir Divan oluşturmamasının da onun bu özelliğinden kaynaklandığı söylenebilir. 

           Yenipazar için yazdığı kasidenin bir beytinde şairin, şehrin fethedildikten sonra iki 

kez istilaya uğradığını belirtip bu istilaları kabullenerek “Allah’ın emriyledir, elbette bir 

sebebi vardır, sorulmaz.” gibi sözler söylemesi onun kaderci bir anlayışa sahip olduğunu 

düşündürmektedir: 
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                                         İki kez feth vaktindan berü şehr istilâ’ gördi 

                                         Hudâ emriyledür zîrâ sorulmaz işi mi‛mârun           

                                                                                                          26/43 

           Şair bazı beyitlerinde ise Avusturyalılar, Macar ve Frenkler ile savaşmaktan 

bahseder. Osmanlı Devleti 18. yüzyılda, şairin doğum yeri Bosna’da özellikle 

Avusturyalılarla savaşlar yapmıştır. Gurbî, Bosna’nın istila tarihi olarak H.1100 ve H.1150 

tarihlerini verir. 1150 yılındaki ikinci savaşı gördüğünü söyler:  

                                          Biri bin yüzdedür  biri olupdur bin yüz ellide  

                                          Biz ‛isyân eyledük Hakka musallat itdi küffârun        

                                                                                                              26/44 

           H.1150 tarihi, M.1737 tarihine, şairin 40. yaşına tekabül etmektedir. Bilindiği üzere 

1736 yılında Osmanlı Devleti Rusya üzerine sefere çıkmış, aynı anda İran ve Avusturya’yla 

da savaşmak zorunda kalmıştır. Avusturya, Niş ve Bükreş’i ele geçirmiş; ancak Osmanlılar 

geri almış, 1739’da da Avusturya ve Rusya’yla Belgrad Anlaşması’nı imzalamıştır. Gerek 

bu tarihî olaylar ve gerekse Divan’da yer alan bazı beyitler şairin Avusturyalılarla yapılan 

savaşlara katılmış olduğuna delildir: 

                                         

                                         Gehî zü’l-fakr olup çeksem revâdur zü’l-fekâr iy dil 

                                         Niçe Nemçeyle Efrengi kesersem çok Macâr iy dil 

                                         Hak emriyle gazâ farzdur kıl anı ihtiyâr iy dil 

                                         ‘İnâyet idüben virdi Hudâ bu dem teber-dâram                      

                                                                  100/4 

                       ‘Âlemde her bir rengi bil her dürlü olan cengi bil 

                       Nemçe Macâr Efrengi bil tîğun urup küffâra gel                   

                                         

                                         Gir cennete bu ceng ile gör Hakkı bu âheng ile 

                                         Her gice gün Efreng ile durma savaş ikrâra gel            

                                                                                                        102/15,17 

           Gurbî’nin insanlara yol gösterme, onları kötülüklerden uzaklaştırma gibi eğitici bir 

yönü bulunduğu nasihat ağırlıklı beyitlerine dayanılarak söylenebilir: 

  

                                         Hakk te‘âlâ bize rûzî idüp îmân ezelî 

                                         Koyalum halk-ı cihân ile bu ceng ü cedeli 

 ........                                                     5/4 

                                         Kendü nefsini hemen bilmeye dirler ‘irfân 

                                         Gine var ise odur erlik ile kâşiflik 

                                                                                               8/2 

                                         Meseldür bu dimişler yâr u yârân 
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                                         Gelür bir vakt olur hep mâr u mârân 

                                                                               114 

 

 

 

                                            III. EDEBÎ  ŞAHSİYETİIII. EDEBÎ  ŞAHSİYETİIII. EDEBÎ  ŞAHSİYETİIII. EDEBÎ  ŞAHSİYETİ      

    

           Gurbî, bir manzumesinde şiir yazma sebebini şöyle açıklar: 

                                            

                            Senden evvel her gelen ehl-i hüner  

                            Hayr ile yâd olmağiçün bir eser  

 

                            Koydılar hep sâdık ‛âşıklar nişân  

                            Anılur hayr ile anlar her zamân  

 

                            Gel didüm kendi özüme dostân  

                            Bir bahâne ile anıl sen hemân  

 

                            Sen de gel cehd eyle bir yâd olasın  

                            İki ‛âlem içre dil-şâd olasın  

 

                            Hem özümde eyledüm Hakka niyâz  

                            Destüme aldum kalem didüm ki yaz     

                                                                                         R./85-89 

beyitlerinden de anlaşıldığı gibi şair, hayır ile anılmak, iki dünyada da mutlu olmak için 

eline kalem alıp şiir yazmaya başlamıştır. 

 

                            Hicretinden hazret-i peygamberün 

                            Bin yüz otuz beş idi sâl-i berîn 

 

                          Ben yigirmi beş yaşındaydum ‘azîz 

                            Başladum nazm ile söz dimek temiz 

                                              

                                            Bin yüz altmış olıcak sâl iy civân 

                            Akıdup çok âb-ı şi‘ri bu zübân  

                                                                    173/1,2,4 

beyitlerinde ise şair, 25 yaşındayken şiir yazmaya başladığını, 50 yaşlarında yazdığı şiir 

sayısının bir hayli fazla olduğunu söyler. Bu şiirin devamında da divanelik ettiğinden, bir 

türlü tam anlamıyla bir Divan oluşturamadığını belirtir. 
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                                            Niçün inşâ eyledün dirsen bana bî-had şu‘ûr 

                                            Her habîs ef‘âlden ben itdügümdendür nüfûr 

                                                                                                           180/1 

beytiyle de sınırsız sayıda şiir yazmasına sebep olarak tüm kötü işlerden nefret etmesini 

gösterir. Buradan hareketle onun şiir yazmayı hayırlı ve güzel bir iş, aynı zamanda 

kötülüklerden uzaklaşma yolu olarak gördüğü söylenebilir. 

                 Çoğu Divan şairinin aksine Gurbî’nin kendisini övdüğü beyitleri yok denecek 

kadar azdır: 

                                         Böyle bir ra‛nâ gazel nutk  itmemişdür bir kişi  

                                         Dir ki Gurbî kandeyem hem kande kârum kandedür    

                                                                                                                     48/5 

                         Bu Dervîş Ahmed-âsâ çok bulunmaz fehm ider nazmı 

                         Meger ol ‘ârif-i rablar bilür ehl-i belâgatdür                       

   118/10 

               Buna mukabil bazı beyitlerinde kusurunun çok olduğunu belirtip hatasını 

görenlerden onu affetmesini ve ayıbını örtmesini rica eder: 

 

                                         Kasîdem okuyan câna niyâzum setr ide ‛aybum  

                                         Kusûrum  çokdur ‛afv itsün benüm  nazmumda gör varun     

                                                                                                                            26/60 

                       Her ne denlü var ise sehv ü hatâm 

                         Hattum içre ola ma‘zûr iy hümâm 

 

                         Hem kusûrum buluben iden tamâm 

                           Dilerem olsun yiri dârü’s-selâm               

                                                                                     173/17,18 

           Gurbî, bir beytinde de büyük bir âcizlik ve kusurun yanı sıra aşk ve heyecan hâliyle 

sözlerini söylediğini ifade eder:                               

                              Dinle nutkum iy sühandân-ı zamân  

                              Emr-i Hakkla kim ne söyler bu lisân  

 

                              Ŝad-hezârân ‛acz ü taksîrât ile  

                              ‛Aşk u şevk u cezbe vü hâlât ile       

                                                                                   R./46,47 

           Bu beyitlerde Allah’ın emriyle söz söylediğini de belirten Gurbî, bir başka beytinde 

de sözlerim Hak'tan bahşiştir, der: 

                                            Bu nutkı sen dime dirler hatâdur 

                                            Direm ben çün bana Hakdan ‘atâdur    
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                                                                                                43/1 

                                            Eger bildün ise bildün İlâhı 

                                            Hadîs âyetledür nutkum güvâhı   

                                                                                                96/3 

beytinde de Gurbî, sözlerine şahit olarak ayet ve hadisleri gösterir. 

       Şair, şiirlerinin okuyanlara hediye olduğunu, şiirlerini okuyanlardan hayır dua 

etmelerini ister ve kendisi de onlar için dua eder: 

                                             

                                            İy o kim alur kitabumı ele 

                                            Rahmet ile anmak olmaz güç dile 

 

                                            Bu du‘â-gûyı iden hayr ile yâd 

                                            Ola Hakdan dilerem ol ber-murâd 

                                                                                    173/15,16 

           Meylî, Reşîd ve Hamdî gibi Divan şairleri Gurbî’nin şiirlerini tahmis etmişlerdir 

(120, 174, 175 numaralı şiirler). Hafız Efendi adlı bir şairin ise Gurbî’yle  müşterek bir 

gazel yazmış olduğu söylenebilir (98 numaralı şiir. Şiirde kullanılan ifadeler ve son beyitte 

geçen iki mahlas  bizi bu kanaate götürmüştür.). 

           Ayrıca Meylî, Gurbî'yi öven bir müfred kaleme almıştır:     

 

                                        Eyledüm seyr Sikender gibi şark u garbı  

                                        Görmedüm âyine-yi sâf dilün-veş Gurbî 

                                                                                                 (78a) 

           Bu beytiyle Meylî, Gurbî’nin tertemiz bir ayna gibi olan gönlüne benzer bir gönle ne 

doğuda ne de batıda rastgeldiğini söyler. Meylî’nin muhtemelen Gurbî Divanı’yla ilgili bir 

de gazeli mevcuttur. Nitekim bu gazele sonradan konulduğu anlaşılan bir başlıkta bu husus 

belirtilmiştir. (Şiir, “Tertip Şekli” bahsinde verilmiştir.) Söz konusu gazelde Meylî, bir 

marifet kitabı olarak gördüğü Divan için ayrıca “bâb-ı marifet, hazır cevâb-ı marifet, ‘arûs-ı 

zî-nikâb-ı marifet, rebâb-ı marifet, ehl-i hicâb-ı marifet, enîs-i meclis-i erbâb-ı dil” gibi 

sıfatlar ve “Dostlar, sayfalarını çalsa, bunda şaşılacak bir şey yoktur; çünkü o marifet  

rebâbıdır. Yabancılardan gizli olsa n’olur ki o, marifetin yüzü örtülü (açılmamış) gelinidir.” 

gibi ifadeler kullanarak Divan’ı över. Bütün bunlar, Gurbî’nin çağdaşları tarafından sevilen 

ve beğenilen bir şair olduğuna işaret eder. 

           Gurbî’nin 17. yüzyıl Divan şairi Kaimî’yi öven 17 beyitlik bir şiir yazmış olması, 

onun bu şairden etkilendiğini gösterir. Mutasavvıf bir şair olan Kaimî’de görülen sade dil ve 

samimi üslup, Gurbî’de de görülür. Ayrıca o da Kaimî gibi tasavvuf konusunu işlemiş, 

aruzla birlikte hece ölçüsünü de kullanmıştır. 

           Daha öncede belirtildiği gibi özellikle 18. yüzyılda “Mahallileşme Cereyanı” sonucu 

Divan şiirinde halk kültürü, halk söyleyişi etkili olmaya başlamıştır.Gurbî’nin şiirlerinde de 
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halk ifadesine, deyim ve atasözlerine sıkça rastlanır (Bu hususla ilgili ayrıntılı bilgi, dil ve 

üslup özelliklerinde verilmiştir.): 

 

                                              Gam yime rızkun için var anla 

                                              Kısmet elbetde olan girer ele  

                                                                                        23/3 

 

                                              Bilür Gurbî ki sığmaz bir zamanda 

                                              Dimişler gerçi kim mızrah çuvala  

                                                                                          133/14 

 

           Şairin dinî-tasavvufî ağırlıklı bazı şiirlerinde ise ayet ve hadislerden iktibaslara yer 

vermesi, tasavvufî  terimler kullanması sebebiyle şiirlerde dilin ağırlaştığı, bir mısraın veya 

beytin neredeyse tamamen Arapça ve Farsçadan oluştuğu görülür: 

 

                                            Şânına nâzildür anun                   

                                            Hem dahı ol  

                                                                                      R./94 

           Şair, bazen muhtemelen mahallî  söyleyişin de tesiriyle akuzatif eki olan “n” sesini  

nazal n (ñ) ile yazmıştır: 

                                            Her biri ‛askerin aldı yanına 

                                            Vardı kurtarmağa kıldı ılgar               

                                                                                  29/16 

 

           Bazen de “ñ” ile yazılması gereken 2.tekil şahıs ve iyelik eklerini “ñ” yerine “n” ile 

yazmıştır: 

                                            Bu gürûha gel inâbet eyle sen  

                             Diler isen nefsüni ger bile sen    

                             ........                                  37/4         

 

           Gurbî’nin bazı kelimelerin imlasını karıştırdığı görülmektedir: 

 

                                            Ger gelürse âdeme bir dem ferâh 

                                            Hem ‘akîbinde irür ana terâh 

 

                                            Dirlik-i dünyâda olmaz kimseye 

                                            ‘Ömri içre istedükce merâh   

                                                                                          148 



                                                                                                                                                52                                                                                                                                                                                       

 

           Şair, elifname türünde sırasıyla her bir harf için bir kıt‘a yazmıştır (142 ile 173 

aralığındaki şiirler). Bu kıt‘aların son  kelimelerini söz konusu harf ile bitirmiştir. Alfabetik 

sıraya göre “ح” harfinden sonra “خ”  gelmesi gerekirken şair, “خ”  harfiyle biten kelimeler 

olarak “ferah, terah, merah” kelimelerini kullanmıştır (148. şiir). Hâlbuki bu kelimeler “خ”  

harfi ile değil “ح” harfiyle imlâ edilir. Bu vb. örnekler, şairin “ح” ile “خ”  harfini birbirine 

karıştırdığını açıkça göstermektedir. Buradan hareketle onun düzenli bir medrese eğitimi 

görmediği kanaatine varılabilir.  

           Ağırlıklı olarak dinî-tasavvufî konulu şiirler yazan Gurbî’nin manzumelerinin büyük 

bir kısmı nasihat özelliği taşır. Şair, bu nasihati bazen nefsine ve gönlüne bazen de hitap 

ettiği kişiye eder. Örneğin 6 bendlik bir tesdis (36. şiir) bütünüyle bir nasihat şiiri 

durumundadır: 

                                            İden olma sen özüne ziyân 

                                            Bu sözüm işit ne kılur beyân 

                                             ....... 

                                            Yiyüp uyuma turuben uyan 

                                            Bulımaz Hakı yiyüp uyuyan  

                                                                                      36/1 

                                            Renci çekenler genci bulurlar 

                                            Meyl eylemezler bir dem dinâra  

                                                                                       107/5 

                                            Berü gel terk it iy gönlüm ‘abes sevdâyı n’eylersün 

                                            Ferâgat kûşesin tut bu fenâ dünyâyı n’eylersün 

                                                                                                                     106/1 

 

           Birkaç örnek vermekle iktifa ettiğimiz bu tür ifadelerin Divan’da geniş yer tuttuğu  

görülür. 

           Gurbî; kaside, mesnevi, gazel, kıt‘a, nazm, murabba, şarkı, müseddes, tesdis ve 

müselles gibi nazım şekilleriyle şiirler yazmıştır. Ayrıca Divan’da müfredler de yer 

almaktadır. Nef’î’nin kasideyle, Şeyhülislâm Yahyâ’nın gazelle, Azmizâde Hâletî’nin 

rubaiyle anılması gibi Gurbî’yi de belirli bir nazım şekliyle anmak mümkün değildir. O, 

yukarıda zikredilen nazım şekillerinin hepsiyle de şiirler kaleme almıştır (Gurbî'nin şiirleri 

hakkında daha ayrıntılı bilgi “Nazım Şekilleri ve Türleri” başlığı altında verilmiştir.). 

                                   

           Birkaç beytinde ebcedi ezbere bildiğini ifade eden ve tespit edildiği kadarıyla 

Divan’ındaki 12 manzumesinde tarih düşen Gurbî için tarih düşürmede başarılı bir şairdir,  

denebilir: 

                                            Dervîş Ahmed çünki Gurbîyem didi 

                                            Bilürem ezber hesâb-ı ebcedi 

                                                                                              170/1 
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           Eğer müstensihten kaynaklanan bir durum söz konusu değilse, şairin nadiren de olsa 

mahlasını makta beytinde değil, maktadan bir veya iki beyit önceki bir beyitte kullanmış 

olduğu söylenebilir: 

                          Salan ‘âşıkları derde Hudâ ‘aşk-ı celâlidür 

                          İden dermân her ferde anun şevk-ı cemâlidür 

 

                          Dü ‘âlem halkını yeksân ezelden eyleyen sekrân      

                          Kamuyı hüsnine hayrân iden zevk-ı kemâlidür 

 

                          Revâdur diseler elbed didiler ‘ârifân ebced 

                          Senün güftârun iy Ahmed şarâb-ı lâ-yezâlîdür 

 

                          Uyandum çünki ben erken işitdüm bir kişi dirken 

                          Gönüllerde iden mesken o dildâruñ hayâlidür 

 

                          Geçüp bunca makâmātı ara bul bu ‘imârâtı 

                          Sıfâtum buldı uş zâtı bilen dir Hak visâlidür 

                      115 

           Gurbî, Klasik Türk edebiyatında yer alan ve hemen hemen bütün şairlerin şiirlerinde 

görülebilecek olan konuları ve bu konularla ilgili hayallerin pek çoğunu şiirlerinde 

işlemiştir. Şiirlerin ana konusu olan aşk, Gurbî’nin şiirlerinde daha çok İlahî aşk 

biçimindedir. Gurbî, bu aşkla yanıp tutuşmuş, bu aşkla her şeyden vazgeçmiş durumdadır: 

 

                                            Dervîş olan Ahmed edâ  

                                            Eyledi ‘aşk-ile nidâ  

                                            Görmege dîdâr-ı Hudâ  

                                            Biz o yolı bulmadayuz 

                    73/4 

                                                                                                                                                                                Tâ olaldan berü bil ‘aşk-ile Dervîş Ahmed 

                                            Terk idüp varı kamu tutmadı bir iş Ahmed 

                                                                                                          91/1 

 

           Gurbî’nin şiirlerinin konusu “Muhteva Özellikleri” başlığı altında ayrıntılı bir şekilde 

ele alınmıştır. Orada da belirtildiği gibi Gurbî’nin konuları işleyiş bakımından diğer 

şairlerden pek bir farkı yoktur.  

           Gurbî duygu ve düşüncelerini dile getirirken teşbih, istiare, teşhis, tezat, mübalağa ve 

istifham gibi edebi sanatlara sıkça başvurmuştur. Bu sanatlar, diğer Divan edebiyatı 

şairlerinin de en çok rağbet ettiği sanatlardır. 
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                                             .......... 

                                            Göz yaşıdur ‘âşıka her dem şarâb 

                                            ‘Aşk odına bağrını idüp kebâb 

                                                 .........                                         54/4 

                                            Şerbet-i la‘l-i lebün yârün içen âşıklar 

                                            Çeşme-yi âb-ı hayat ile zülâli n’eyler 

                                                                                    1/2 

           Divan edebiyatında; dökülen kanlı gözyaşının şaraba, aşkın ateşe, aşk ateşinden 

yanan bağrın kebaba, sevgilinin dudağının la‘le teşbih edilmesi klasiktir. Bunun gibi 

şairlerin çoğu sevgilinin dudağının aşığa sonsuz hayat bahşedici olduğunu söyler.     

 

                                            Çalış ‘aşk ile yansun ĥâr u hâşâk 

                                            Süyûf-ı zihni ala andan cilâyı 

                                                                                        112/8 

beytinde ise şair daha orijinal sayılabilecek bir teşbih yapmıştır. Zihni bir kılıca 

benzetmiştir ve aşkla çalışmanın kılıca benzeyen zihindeki pası, yani kötü düşünceleri 

silerek onu parlatacağını söylemiştir. 

           Şairin bahariyye türünde kaleme aldığı kasidesi de baştan sona teşhis, teşbih ve 

istiare gibi sanatlarla süslüdür: 

                                            Ebr-i gam ile dönerken gökler  

                                            Oldı şen sanki o rûy-ı dildâr  

 

                                            Hep kara yaslu idi necm ü kamer 

                                            İşbu dem içün oluben devvâr 

 

                                            ‛Andelîb itdi figânı çün o dem 

                                            Ne içün eyler işitdi ezhâr 

 

                                            İttifâk itdi kamusı birden  

                                            Gül halâs içün idüben ikrâr  

 

                                           Çekdi zerrîn topuzın aldı ele  

                                           Lâle gösterdi sünü Rüstem-vâr 

                                           Sûsen ü zanbak alup hancerler  

                                           Nergis ü katfe dahı zülf-i nigâr 

                                                                   29/4,6,14,15,18,19 

           Vücudun bir kafese, onun içinde yer alan cânın ise bir kuşa benzetildiği 

edebiyatımızda çokça görülür.Gurbî de bunu kullanarak güzel bir istiare sanatı örneği 

vermiştir: 
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                                            ........ 

                                            Uyuyam diyü bileme dişi 

                                            Ki uçar gider bu kafes kuşı 

 ........                            36/3 

            Gurbî, bir mısra veya beyit içerisinde birbirine zıt olan nitelikleri veya bir şeyin 

birbirine karşıt görünen özelliklerini bir arada kullanarak şiirlerinde tezat sanatına yer 

vermiştir:                            ........ 

                                          Yog ol var olmak istersen fenânun nârına yanma  

                                          Gelen ile gidenden geç Hakkı an gayrıyı anma 

 ........                                                                4/2 

                                          Egerçi sûretâ kem-ter gedâyuz 

                                          Velî ma‘nâda bizler pâdişâyuz 

                                                                                     42/1 

           Gurbî, özellikle doğum yeri olan Yenipazar'ı anlatırken mübalağa sanatını kullanır: 

                                             

                                          Diyem gel gâziler yolın dahı beg bakçasın dinle  

                                          Temâşâ-gâh-ı ‛irfândur gelüp bir gör kavaklarun  

                                             

                                          Yire basmaz dinür emrûd olur buzlı sulı alma  

                                          Bulunmaz degme bir yirde  kıyâs it sâ‛ir esmârun  

                                             

                                          O Cabülsâ vü Cabülkâ misâli didüm anlarsan 

                                          Biri şarkı biri garbı iki hâcet bayırların 

                                                                                                      26/30,31,33 

           Gurbî  Divanı’nda tenasüp sanatının da örnekleri mevcuttur: 

 

                                          Dehr-i dûnun bahrine saldum vücûdum fülkini 

                                          Bendesin eyler halâs ol rûzigârum kandedür        

                                                                                                              48/3 

beytinde şair  “bahr,  fülk, rûzigâr” gibi  birbiriyle alâkalı kelimeleri bir beyit içerisinde 

kullanarak tenasüp sanatını yapmıştır. Burada şair aynı zamanda teşbih, istiare ve istifham 

gibi sanatlara da yer vermiştir. 

 ........ 

                                          Şüphe yok zerre kadar cümlede mekşûf olasın  

                                          Sana lâyık mı ki meksûf ile mahsûf olasın 

                                          .........                                                            5/6 

  

                                           Câhil ü nâdâna söz kâr eylemez 

                                           Fehm ider mi ma‘nâyı ehl-i baras        
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                                                                                        155/2 

                                           Niçün yâr olmaya zikrün senün her rûz şeb Gurbî  

                                           Neden mâ’ilsin ağyâra nedür buna sebeb Gurbî 

                                                                                                                    61/1 

beyitleri de istifham sanatına güzel örneklerdir. 

           Şiirlerinde ahenge önem veren Gurbî, bunu musammat  gazellerle yaptığı gibi tekrîr 

sanatını kullanarak da şiirlerinde hem anlamı güçlendirmiş, hem de ahengi artırmıştır: 

 

                                            Bendesiyem ben özümün bendesi  

                                            Mahlas ile Gurbîyem efgendesi 

 .........                                     54/6 

                                            Gerçek erler didiler gerçekdedür gerçek belî 

                                            Dime bir dem sen anunçün kizb (ü) lâf içindedür 

                                                                                                                 52/4 

           Her beytin son sözcüğünü, kendisinden sonraki beytin ilk sözcüğü olarak kullanma 

sanatı olan iade sanatını Gurbî, bir şiirinde her beyit yerine her mısrada yapmıştır: 

 

                                            Ketm-i ‘ademden geldüm cihâna 

                                            Geldüm cihâna irdüm figâna 

 

                                            İrdüm figâna susdurdı âne 

                                            Susdurdı âne gördüm zamâne 

 

                                            Gördüm zamâne boyandı kana 

                                            Boyandı kana yaşum revâna 

 

                                            Yaşum revâna itdüm yabana 

                                            İtdüm yabana özüm nişâna 

 

                                            Özüm nişâna kıldum kemâna 

                                            Kıldum kemâna tîri zebâna 

 

                                            Tîri zebâna Gurbî bu câna 

                                            Gurbî bu câna irdi cânâna       

                                                                                130 

            

           Şairin Divan’ının sonunda başka şairlerin şiirleriyle birlikte Farsça şiirler de yer 

almaktadır. Ancak bunlarda şairin mahlası bulunmadığından bu şiirlerin Gurbî’ye ait olup 

olmadığı tespit edilememiştir. Yalnız Farsça bir kıt‘anın ardından “Kıt‘a-yı Gurbî” başlığı 
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altında bu kıt‘anın Türkçesi verilmiştir. Bu başlığın şair tarafından mı yoksa müstensih 

tarafından bilerek mi koyulduğu bilinemediğinden bu Farsça şiirler hakkında kesin bir 

yargıya varılamamıştır. Eğer söz konusu şiirler Gurbî’ye aitse onun Farsçaya da vakıf bir 

şair olduğu söylenebilir. 

 

 

          IV. KLA          IV. KLA          IV. KLA          IV. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDAKİ YERİ VE ÖNEMİSİK TÜRK EDEBİYATINDAKİ YERİ VE ÖNEMİSİK TÜRK EDEBİYATINDAKİ YERİ VE ÖNEMİSİK TÜRK EDEBİYATINDAKİ YERİ VE ÖNEMİ    

          

             Gurbî’nin kendisini ispatlamaya çalışan, Klâsik Türk edebiyatına yeni bir şeyler 

getirme çabasında olan, iddialı bir şair olduğunu söylemek mümkün değildir. Gerek kendi 

sözleri, gerek vezinde, kafiyede ve imlâda kusurlu birkaç şiiri ve gerekse dağınık Divan’ı 

bunu destekler mahiyettedir. Ancak o, başarısız bir şair de değildir. Birkaç kusur dışında 

ahenkli ve güzel şiirleri vardır. Kendi deyişiyle de “dervîş” olması, kendisini Allah yoluna 

adayıp her şeyden vazgeçmesi, onun çok şiir yazmış olmasına rağmen bir Divan tertip 

etmesini engellemiştir. Gurbî için her şeyden önce Hak rızasını kazanmak mühimdir, başka 

şeylerin bir önemi yoktur.  

           Gurbî’nin tezkirelerde ismine rastlanmaması, hakkında kaynaklarda bilgi 

bulunmaması onun tanınmamış bir şair olduğunu gösterir. Ancak kendisi gibi Bosnalı olan 

Meylî, Reşid, Hamdî gibi şairlerin onun şiirlerini tahmis etmiş olması ise yaşadığı 

coğrafyada tanınmış, hatta beğenilmiş bir şair olduğunu düşündürmektedir. 

           Şairle ilgili tüm bilgileri elimizde tek nüshası bulunan Divan’ından çıkarmış 

bulunuyoruz. Eğer Divan’ın en azından birkaç nüshası daha bulunsaydı, belki şiirleri ve şair 

hakkında daha kesin yargılara varılabilirdi.  

           Şiirleri sayesinde unutulmamayı, en azından bir hayır dua almayı temenni eden 

Gurbî, belki Divan edebiyatının birinci sınıf başarılı şairleri arasında sayılmayacak; ancak 

samimi ve çoğu yerde sade, ahenkli dili, yol gösterici sözleri ve aruzun yanı sıra hece 

ölçüsüyle de yazdığı tasavvufî şiirleriyle mutasavvıf bir şair olarak  edebiyat tarihimizdeki 

yerini alacaktır.  
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                                                                                                                                                                                                                                                        SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

    

           Gurbî, 18. yüzyılın ilk yarısında yaşamış şairlerden biridir. Kaynaklarda isminin 

geçmemesi, Divan edebiyatında dikkat çekmiş bir şair olmadığını gösterir. Dileği hayır ile 

anılmak iken kültür hayatımızın görülmeyen, tozlu sayfaları arasında unutulmuş bu 

şahsiyetin, mevcut tek eseri olan Divan’ı üzerinde inceleme yapılarak, gün ışığına çıkarılıp 

tanıtılması için çaba gösterilmiş; ona edebiyat ve kültür tarihimizde bir yer belirlenmeye 

çalışılmıştır. Şairin hayatı, eseri ve edebî şahsiyeti hakkında varılan sonuçlar şöylece 

özetlenebilir: 

 

           Hayatıyla İlgili S           Hayatıyla İlgili S           Hayatıyla İlgili S           Hayatıyla İlgili Sonuçlar:onuçlar:onuçlar:onuçlar:    

    

           1.1.1.1. Kaynaklarda hakkında bilgiye rastlanmayan Gurbî, şiirlerindeki ifadelerinden 

anlaşıldığına göre 1110/1698-1699 yılında Yenipazar-Bosna’da doğmuştur. Divan’ının 

tamamlandığını bildiren şiirine (173. şiir) 1160/1747 tarihini düşmüştür. Bu hâlde şairin 

ölüm tarihi 1747’den sonradır.  

           2.2.2.2.    Yine şiirlerden çıkarılan bilgiye göre, şair Edirne yakınlarında Seyyîd Alî 

Dergâhı’nda mahlası Rahmî olan Muhammed Muslî adlı şeyhe intisap etmiştir. Adını 

“derviş” sıfatıyla birlikte kullanan (Dervîş Ahmed) Gurbî, kendi isteğiyle gurbete çıktığını 

ifade eder. Ayrıca şiirlerinden bir ara Nakşîbendîliğe de bağlanmış olduğu anlaşılmaktadır.    

                               

           Eserleriyle İlgili S           Eserleriyle İlgili S           Eserleriyle İlgili S           Eserleriyle İlgili Sonuçlar: onuçlar: onuçlar: onuçlar:     

    

           1.            1.            1.            1. Gurbî’nin bilinen tek eseri gayr-ı mürettep olan Divan’ıdır. Elde tek nüshası 

bulunan Divan’ın başında ayrıca, müstakil bir eser gibi değerlendirilebilecek olan 10 

varaklık “Eimmeti’l-Asliyyet Risalesi” mevcuttur. Divan’ın şekil, muhteva ve dil 

bakımından incelenmesiyle şu sonuçlar elde edilmiştir:  

             

           Şekil bakımından: Gurbî Divanı’nda mesnevi, kaside, gazel, kıt‘a, nazm, murabba, 

şarkı, müselles, müseddes, tesdîs, matla‘ nazım şekilleri ile tevhid, münacat, na‘t, medhiye, 

baharname, tevbename, tarih, lugaz, nefes vb. gibi nazım türleri kullanılmıştır. Divan, 

klasik divan tertibine uymamakla birlikte, Divan’ın baş kısmında yer alan  Eimmeti’l-

Asliyyet Risalesi kendi içinde bir tertibe sahiptir, denebilir. 

           Divan şairlerinin hemen hemen hepsinde görülen imâle, zihaf gibi aruz kusurları 

Gurbî’de de görülmekle birlikte şiirlerinin tamamı göz önünde bulundurulduğunda onun 

genel olarak vezni kullanışta başarılı bir şair olduğu söylenebilir.  

           Divan’da kafiye ve redif bakımından bazı kusurlar bulunsa da şiirlerdeki redif 

çeşitliliği dikkati çekmektedir.  
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           Muhteva bakımından: Gurbî, Divan’ında Divan şiirinin klasik konularını işlemiş, 

alışılmışın dışına pek çıkmamıştır. Dinî-tasavvufî şiirlerin ağırlıklı olarak yer aldığı 

Divan’da şairin doğum yeri Yenipazar’ın özelliklerinin ayrıntılı bir şekilde ele alındığı 

şiirler de dikkat çekmektedir. Bunun yanı sıra aslında tüm şairlerin işlediği bahar, Gurbî’nin 

şiirlerinde canlı tasvirlerle tasavvufî düşünceye bağlanarak anlatılmıştır. Şiirlerin 

vazgeçilmez konusu aşk ise Gurbî Divan’ında daha çok İlahî boyuttadır. Şair, şiirlerinden 

anlaşıldığı kadarıyla Bektaşîlik ve Nakşîbendîliğe intisap etmiştir. Kimi şiirlerinde 

Nakşîbendîliğin etkileri görülse de daha çok Bektaşîlik geleneğine bağlı kalmıştır.  

    

           Dil bakımından: Gurbî’nin şiirlerinde kullandığı dil, genellikle sadedir. Mahallî 

söyleyişler bulunmaktadır. Yer yer konuşma dilinin hakim olduğu şiirlerde bazen Arapça ve 

Farsça kelimelerin, tasavvufî terimlerin kullanılmasıyla dil ağırlaşabilmektedir. Mısra ve 

beyitlerde ayet ve hadislerden yapılmış iktibaslar da mevcuttur.   

 

                                            Edebî Şahsiyetiyle İlgili Sonuçlar:Edebî Şahsiyetiyle İlgili Sonuçlar:Edebî Şahsiyetiyle İlgili Sonuçlar:Edebî Şahsiyetiyle İlgili Sonuçlar:    

    

           Gurbî, kendi deyişiyle “iki âlemde dilşâd olmak”, hayır ile anılmak için şiir yazmış; 

şiirlerinde daha çok Allah aşkını dile getirmiştir. Diğer Divan şairlerinin aksine kendisini 

sadece birkaç beytinde övmüş; bunu yanı sıra eksik ve kusurlarının çok olduğunu dile 

getirerek, benimsemiş olduğu tasavvuf düşüncesine de uygun olarak, alçakgönüllülük 

yapmıştır. Elbetteki şairin hataları vardır; ancak bu hatalar onun söylediği kadar fazla 

değildir. 

           Divan’ında çokça şiir yazdığını; ancak divânelik edip bir türlü bir Divana 

başlayamadığını söyleyen Gurbî, Bektaşîliğe intisap etmiş, adını “derviş” sıfatıyla beraber 

kullanmış, şiirlerinde ağırlıklı olarak Allah aşkını konu edinmiştir. Bazı şiirlerinden 

Nakşîbendîliğe de bağlandığı anlaşılan şairin  yer yer bu tarikatın anlayışına uygun 

söyleyişleri de vardır. Yol gösterici, nasihat özelliği taşıyan şiirler de kaleme almış olan 

Gurbî, genel itibariyle sade, mahallî özellikler içeren bir dil kullanmıştır. Bunda 18. 

yüzyıldaki  “Mahallileşme Cereyanı”nın yanı sıra Bektaşî şairlerine özgü sade, anlaşılır 

üslup etkili olmuş olabilir.  

           Tezkirelerde veya başka kaynaklarda adına rastlanmayan şairin, doğum yeri Bosna 

ve Rumeli civarında tanındığı, burada yaşamış diğer şairlerin onun şiirlerini tahmis etmiş 

olmasından anlaşılmaktadır. Bu tahmislerin dışında Gurbî’nin yakın arkadaşı olduğu 

düşünülen Meylî, şairi ve onun Divan’ını methedici bir müfred ve bir gazel yazmıştır.                                              
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                                                                                                                                                                                                                                                II. BÖLÜMII. BÖLÜMII. BÖLÜMII. BÖLÜM    
    

                                                                                                                                                                                                                        GURBÎ DİVANI GURBÎ DİVANI GURBÎ DİVANI GURBÎ DİVANI     
                                                                                    

                                                                                                                                                                                                NÜSHANIN TANITIMI NÜSHANIN TANITIMI NÜSHANIN TANITIMI NÜSHANIN TANITIMI     

                                                                                                                                                                                                                     VE  VE  VE  VE     

                                                    METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN YOL                                        METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN YOL                                        METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN YOL                                        METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN YOL                                            
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           I. NÜSHANIN            I. NÜSHANIN            I. NÜSHANIN            I. NÜSHANIN TANITIMITANITIMITANITIMITANITIMI    

    

           Belediye Kütüphanesi, nr. O. 109 

                                            Cildi bulunmayan Divan’da 87 yaprak mevcuttur. Baştaki 10 yaprakta “Eimmeti’l- 

Asliyyet” risalesi vardır. 58b’de şairin birer gazeline Hamdî’nin; 71b-72a’da Priştineli Vâ‘iz 

İbrahim Efendizâde Va‘iz Muhammed Efendi Reşîd’in; 77a’da Meylî’nin, Gurbî’nin şiirlerine 

tahmisleri bulunmaktadır. Divan’ın tamamlanışı 70b’de şair tarafından belirtildikten sonra 71a boş 

bırakılmıştır. 71b-72a’ya yazılmış tahmisin ardından 73a-74b boştur. 75a’da Meylî’nin 

muhtemelen Gurbî’nin Divan’ı için yazdığı bir gazeli bulunmaktadır. Bu sayfaya sonradan başka 

bir kalemle yazılmış bir başlık bunu ifade etmektedir. 75b, 76a boştur. 76b’de Meylî’nin şiiri, 

77a’da Meylî’nin tahmisi vardır. 77b boştur. 78a’da Gurbî’nin bir şiiri ve Meylî’nin Gurbî 

hakkında yazmış olduğu bir müfredi bulunmaktadır. 78b’de Farsça müfredler  ve 1 kıt‘a ve bu 

kıt‘anın “Kıta-yı Gurbî” başlığı altında Türkçesi; 79a’da Gurbî’nin şiiri; 79b’de mahlassız bir şiir; 

80a, 80b’de Farsça şiirler; 81a-81b’de Gurbî’nin şiirleri; 82a, 82b’de Farsça şiirler; 83a, 83b’de 

Gurbî’nin şiirleri; 84a, 84b’de Farsça şiirler; 85a’da Gurbî’nin şiirleri; 85b- 87b’de Farsça şiirler 

yer almaktadır.  

           205x140 - 165x115 mm. ebadında; aharlı, krem rengi kağıt üzerine, çift sütuna, 13 satırlı 

nesih hatla yazılmıştır. Yıpranmış Divan; kenarları yırtılmış sayfaları, başka sayfalar üzerine 

yapıştırılarak tamir edilmiştir. Beyaz, ince bir bezden oluşan şirazesi de sonradan yapılmıştır. 

Rutubetten iyice sararmış olan sayfalarda 78. varağa kadarki şiirler çerçevesizdir. 78a’dan itibaren 

sayfalar altın yaldızlı çerçeve içindedir. 71b’den itibaren kalemin ucu incelmiş ve rengi açılmıştır; 

başlıklar ise -önceki varaklardaki genellikle silik, muhtemelen kırmızı başlıkların aksine- siyah 

renkli ve okunaklıdır. 76. varaktan itibaren sayfalar aharını yitirmiş gibidir.  

           İstinsah kaydı mevcut olmayıp bu nüshanın ne zaman ve kim tarafından istinsah edildiği 

belli değildir.  

 

                            Başı:   Allâh Allâh didüm evvel başladum  

                                                                                                                                                                                                    Ak kızıl gül birbirine işledüm 

 

                                    Sonu:   Hoş tamâm oldı burada bu kitâb  

                                                Didüm uş vallâhü a‘lem bi’s-savâb 
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                                            II.METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN USULLERII.METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN USULLERII.METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN USULLERII.METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN USULLER    

    

           A. Türkçe Bazı Ekler ve Kelimelerin İmlası           A. Türkçe Bazı Ekler ve Kelimelerin İmlası           A. Türkçe Bazı Ekler ve Kelimelerin İmlası           A. Türkçe Bazı Ekler ve Kelimelerin İmlası    

           1.            1.            1.            1. EklerEklerEklerEkler    

           Gurbî Divanı, XVIII. yüzyılın ikinci yarısının başında kaleme alınmış bir eserdir. Bu yüzyıl, 

XV. yüzyılın sonlarından XX. yüzyılın başlarına kadar devam etmiş Osmanlı Türkçesi devrinin 

içinde yer alır. Türkçedeki eklerin, vokal uyumuna tabi olması, Osmanlı Türkçesinin son 

devirlerinde (XIX. yüzyıl ortaları) başlar, Türkiye Türkçesi döneminde tam olarak gerçekleşir.10 

Nitekim Gurbî Divanı’nda da  ek ve kelimelerin eski imlası ve şekilleriyle karşılaşılmıştır. Bu 

itibarla Divan, transkripsiyonlu metne aktarılırken eklerin eski şekilli imlalarına sadık kalınmıştır.  

 

           1.1.            1.1.            1.1.            1.1. İsim Çekim Ekleriİsim Çekim Ekleriİsim Çekim Ekleriİsim Çekim Ekleri    

                                        a) Akuzatif (yükleme) eki 

           İsmi cümlenin nesnesi hâline getiren ve yükleme fonksiyonu taşıyan bu ek, düzlük-

yuvarlaklık uyumuna göre değil, sessiz harfle biten kelimelere “-ı,-i” sesli harfle bitenlere ise “-yı, 

-yi” şeklinde getirilmek suretiyle yazılmıştır. Ancak 3. tekil şahıs iyelik ekinden sonra gelen 

akuzatif eki “-n” ve “-nı, -ni” şeklinde de görülmektedir: 

 

                     yolı (73/4)           beni (83/34)           cihânı (36/2)           sözi (124/3)   

                     dünyâyı (32/1)    tecellîyi (29/11)     fânîyi (34/3)          sîmâyı (50/1) 

                     elin (29/26)         askerin (29/16)      anahtarın(26/38)    sünnetin (57/4)       

                     yaşını (2/1)         câmını ( 84/16)     zahmetini (45/4)     bağrını (2/2) 

 

           Ekin muhtemelen mahallî ağızdan kaynaklanan nazal n’li (ñ) şekliyle de sık sık 

karşılaşılmaktadır. Bunlar metin transkribe edilirken düzeltilmiştir:  

                   zâhiriñ (44/3)                        vasfıñ (R./97)                        yüziñ (2/1) 

 

           b) Datif (Yaklaşma) eki 

           Bu ek genelde “-a, -e” şeklinde iken bir yerde muhtemelen mahallî özellik etkisiyle   “-i” 

şeklinde kullanılmıştır: 

                                                   sûretini bakmaya (24/1)  

 

             c) Lokatif (bulunma) ve ablatif (ayrılma) eki 

                                                
10 Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İstanbul., 1999, s.18-21,120-

122. 
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           Bu eklerin imlasında sadece d’li şekilleri ile karşılaşıldığı için “-da, -de -dan, -den” 

şeklinde okunarak, t’li şekilleri kullanılmamıştır. Yalnızca ablatif ekinin birkaç kelimede     “-din” 

şeklinde imla edildiği görülmüş, bunlar da muhafaza edilmiştir:    

                                                                                dostdan (4/1)                ‘işretde (84/19)                        irmedin (133/7) 

                                            ç) Genitif eki 

                                            Genitif ekleri, bazı yerlerde “-ıñ,-iñ,-nıñ,-niñ” şeklinde harekelenmişse de metinde eski imla 

özellikleri hakim olduğundan bunlar yuvarlak vokalli olarak “-uñ,-üñ,-nuñ,-nüñ” şeklinde 

transkribe edilmiştir: 

                                 Dervîşüñ (37/6)                           belânuñ (45/6)  

 

           d) İyelik ekleri    

                                            Birinci ve ikinci şahısların teklik ve çokluk hâllerinin  yardımcı vokalleri yuvarlak şekliyle 

yazılmıştır:  

                          kalbüm (72/1)              âhumuz    (49/3)                kandalığuñ (49/1)  

           Bazen 2. tekil şahıs iyelik ekleri “-ñ” yerine “-n” ile gösterilmiş olup bunlar 

transkripsiyonlu metinde düzeltilerek “-ñ” ile yazılmıştır: 

                            canını →→→→    canuñı (36/2)                       özine →→→→özüñe    (34/4)  

 

           e) Ek-fiiller 

                                            İsme gelerek ismi cümlenin yüklemi hâline getiren ek-fiillerden 1. tekil şahsı bildirenler, 

düz-geniş vokalli olarak “-a,-e” şeklinde yazılmıştır:  

                                 cihânem (131/4)                        giriftâram (138/2)  

           1. çoğul şahısta ise yuvarlak vokal kullanılmıştır: 

                                 sağlaruz (12/2)                          bizlereyüz (12/5) 

           3. şahıs bildirme eki ise yuvarlak vokalli şekliyle kullanılmıştır. Konsonant uyumuna dahil 

edilmeden ekin “-dur,-dür” şeklinde d’li hâli yazılmıştır:         

                                                                                                          celâlidür (115/1)                        revâdur (26/22) 

           Ekin “durur” şekli ise eklendiği kelimeden ayrı yazılmıştır: 

                                                    yok durur (63/2)                     

    

           1.2. Fiil Çekim Ekleri           1.2. Fiil Çekim Ekleri           1.2. Fiil Çekim Ekleri           1.2. Fiil Çekim Ekleri    

           a) Şahıs ekleri 

                                            Fiile gelen 1. ve 2. teklik şahıs ekinin vokalleri yuvarlak alınmıştır:  

                                  olalum (67/3)                           gönderüñ    (173/14)  

           Ancak öğrenilen geçmiş zaman eki “-mış, -miş” ve geniş zamanın olumsuz şeklinde, 1. tekil 

şahıs ekleri düz-geniş vokalli olarak alınmıştır:  

                                  tutmışam  (135/4)                     itmezem (R.6) 
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           Bunun yanı sıra görülen geçmiş zaman ekinden sonra gelen 1. çokluk şahıs eki, ince vokalli 

şeklinde de “kaf” harfiyle “-düķ” şeklinde yazılmıştır. Bu, metin transkribe edilirken kafiye ve 

redife rastlayan yerlerde muhafaza edilmiş; diğer kısımlarda düzeltilmiştir:   

 

                      eyledüķ →→→→ eyledük (26/44)                      geçdüķ→→→→ geçdük (29/24) 

           Özellikle şart ekinden sonra gelen 2.tekil şahıs eklerinin “ñ” sesi yerine “n” sesi ile yazıldığı 

görülür. Bunlar transkripsiyonlu metinde düzeltilerek “ñ” ile verilmiştir: 

                                                    dirsen → → → → dirseñ (19/4)    

           b) Zaman ekleri 

                                            Fiil zaman eklerinden geniş zaman eki olan “-r” nin almış olduğu yardımcı vokal yuvarlak 

olarak “-ur,-ür” ve “-ar,-er” şeklinde düz-geniş yazılmıştır:  

                       virür (82/11)        sanur (83/17)        ider (83/21)        umaram (99/2) 

           Öğrenilen geçmiş zaman eki “-mış, -miş” ve 3.tekil şahıs ekinden sonra gelen görülen 

geçmiş zaman eki “-dı,-di” düz-dar vokalli olarak yazılmıştır. Görülen geçmiş zaman ekinde 

konsonant uyumu söz konusu değildir.  

                      oldı (99/4)           gördi(26/43)         olmış (128/2)       düzmiş (101/6) 

           Diğer zaman eklerinin imlasında düzlük-yuvarlaklık uyumuna riayet edilmiştir. 

 

           c) Emir eki 

           3. şahıs emir eki “-sun, -sün” şeklinde yuvarlak vokalli yazılmıştır: 

                                     itmesün (141/5)                  varsun (45/3) 

 

           1.3. Yapım Ekleri           1.3. Yapım Ekleri           1.3. Yapım Ekleri           1.3. Yapım Ekleri    

                                            Metinde geçen yapım eklerinin yardımcı vokalleri düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre 

yazılırken, metinde görülen aykırılıklar da dikkate alınmıştır.  

           a)    Fiilden fiil yapan “-t-” eki metindeki imlasına sadık kalınarak “-d-” şeklinde yazılmıştır:  

 

                                  gözledür  (34/3)                   gözedür  (84/7) 

           b)    “-dır-, -dir-, -dur-, -dür-” faktitif eki yuvarlak vokalli yazılmıştır: 

                                  irişdür  (96/15)                     bildürdi (181/7) 

           c)    “-n-” dönüşlülük ekinin önüne gelen yardımcı ses dar-düz alınmıştır: 

                                   bulınur  (96/14)                   geçinürken (14/6) 

           ç)    İsimlere olumsuzluk anlamı katan “-sız, -siz, -suz, -süz” sadece yuvarlak vokalli şekliyle 

yazılmıştır: 

                                  riyâsuz (83/3)                      şübhesüz (83/3)   

            d)    İsimden   isim   yapım eki “-lık (-lik, -luk, -lük)” ince  vokalli   şekillerinde     de, 

 muhtemelen mahallî    söyleyişin   etkisiyle,   çoğu    zaman “kaf” harfiyle “-liķ” şeklinde 
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     yazılmıştır.  Bunlar transkripsiyonlu metinde kafiye ve redife rastlayan yerlerde muhafaza 

edilmiş; diğer kısımlarda düzeltilmiştir:  

   ‘arifliķ (8 /1)            katreliķden→→→→ katrelikden (102/8)            dirliġinde →→→→ dirliginde (99/8) 

           e)“-dık, -dik, -duk, -dük” partisip ekinin sadece yuvarlak vokalli olan şekli kullanılmıştır: 

                                  sanduġı (83/17)                      ölmedügi (99/7) 

           f)        Atıf sigası olan “-ıp, -ip, -up, -üp” gerundium ekinin sadece yuvarlak vokalli olan şekli 

kullanılmıştır:  

                                   idüp (100/2)                          varup (100/3) 

           g) Zaman gerundiumlarından “-ınca, -ince” eki düz vokalli şekliyle yazılmıştır:  

                                  bulınca (15/5)                      bakınca (6/10) 

           ğ) “-dık, -dik, -duk, -dük” partisip ekine “-ca, -ce” getirilmek suretiyle yapılan “-dıkça,     -

dikçe” gerundiumunun ince vokalli şekillerinde de “kaf” harfi kullanılmıştır. Transkripsiyonlu 

metinde düzeltilmiştir:  

                                                 geldüķçe →→→→ geldükçe (65/2) 

    

                    2.        2.        2.        2. Kel Kel Kel Kelimeler imeler imeler imeler     

           a)    Dönem özelliğini aksettiren bazı Türkçe kelimeler Divan’daki imlasına sadık kalınarak 

aşağıda örnekleri verildiği şekilde yazılmıştır.  

                                                       vermek:    virdi (78/6) 

                                                       demek:     disünler (82/4)    

                                                       etmek:      itmek (100/5) 

                                                       vurmak:    urdı (29/7) 

                                                       için:          içün (11/1) 

                                                       gizli:         gizlü (19/1) 

                                                       ermek:      iren (54/4)   

                                                       yemek:     yime (23/3) 

                                                       yer:           yir (29/7) 

          b) Vokal ile biten bir kelimeden sonra vokalle başlayan başka bir kelime geldiğinde vezin 

gereği vokallerden biri düşürülünce iki kelime birleşik yazılarak vokalin düştüğü yer kesme 

işaretiyle belirtilmiştir: 

                               n’ola  (137/4)             n’eyler (1/1)             n’âşinâ (10/3) 

           Yine vezin icabı, “içün” edatının önündeki vokal düşürüldüğü zaman bu edat önceki 

kelimeyle birleştirilmiştir: 

                                                        anuñçün (17/4) 

           c) Türkçe kelimelerin imlasında vezin gereği de olsa uzatma kullanılmamıştır:  

                               aşına (86/1)               bay (26/56)                  ılgar (29/16) 
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           ç) Yön belirten “beri” kelimesinin metinde “berü” ve “beri” olmak üzere iki haliyle de 

karşılaşılmaktadır. “salim, kurtulmuş, temiz” anlamındaki “beri” kelimesiyle karışmaması için 

birlik sağlanıp kelime “berü” şeklinde yazılmıştır. Sadece kafiye zaruretinin olduğu yerlerde 

metindeki imlasına uyulmuştur:  

                             beri (R./138)           berü (3/3)             beri →→→→ berü (4/3)  

          d) “sakın” ünlemi metinde “ñ” sesiyle imla edilmiştir; transkripsiyonlu metinde bu kelime 

normal “n” sesiyle verilmiştir: 

                                                      sakıñ  →→→→  sakın (34/1) 

           e) “dahi” bağlacı, Divan’da (174 no’lu manzumede hariç) “ĥ” yerine “ģ” harfi ile 

yazılmıştır. Kelime transkribe edilirken düzeltilerek “daĥı” şeklinde verilmiştir.  

                                                      daģı  →→→→  daĥı (15/2)         

           f) “ile” edatı  kendisinden önce gelen kelimeyle arasına kısa çizgi (-) konularak bağlaç olan 

“ile”den ayırt edilmiştir:  

                             bunlar-ile (5/2)                               if‘âl ile â‘mâl (15/4) 

 

           BBBB.Arapça ve Farsça Bazı Ek.Arapça ve Farsça Bazı Ek.Arapça ve Farsça Bazı Ek.Arapça ve Farsça Bazı Ek, Kelime, Kelime, Kelime, Kelime ve Terkiplerin İmlası ve Terkiplerin İmlası ve Terkiplerin İmlası ve Terkiplerin İmlası    

                                            Arapça ve Farsça    ek, kelime ve terkiplerin imlasında büyük ölçüde Prof. Dr. İsmail 

Ünver’in İLESAM’ın 17-18 Ocak 1992 tarihinde düzenlemiş olduğu “I. Eski Türk Edebiyatı 

Kolokyumu”nda sunduğu bildirinin Türkoloji Dergisi’nde yayımlanan genişletilmiş hâlindeki 

bilgilerden faydalanılmıştır.11 Fakat bazı ek, kelime ve terkiplerin imlasında farklı uygulamalara da 

yer verilmiştir.  

           Arapça ve Farsça bazı ek, kelime ve terkiplerin imlasındaki uygulamalar aşağıda kısaca 

belirtilmiştir: 

 

1.1.1.1. Eklerin İmlasıEklerin İmlasıEklerin İmlasıEklerin İmlası    

           a) Bir ön edatla bir ismin birleşmesi neticesinde ortaya çıkan kelimeler tireli yazılmıştır: 

                          nâ-ehl (118/6)            nâ-hoş (119/2)           bî-şübhe (39/1) 

           Ancak bunlardan Türkçede artık alışılagelmiş olanlara tire koyulmamıştır: 

                                                           nâdân (82/6)  

           b)        Aynı iki kelimenin arasına bir edat getirildiğinde bunlar tire ile birleştirilmiştir: 

                                      ser-be-ser (R./31)                  sû-be-sû (R./78) 

           c)    Fiilden ve isimden isim yapan eklerle meydana getirilen kelimeler, kalıcı yeni bir anlam 

kazanmış olduklarından tiresiz yazılmıştır:  

                          dermend (50/4)              cânbâz (R./174)        hünermend (85/17)   

 

                                                
11 İsmail Ünver , “Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine Notlar” , AÜDTCF Türkoloji Dergisi, c.XI, S.I, s.51-89.  
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                          keştibân (15/2)              minnetdâr (29/24)     tevbekâr (83/25) 

           ç) “----veş, -âsâ, -vâr” gibi benzetme edatları eklendikleri kelimelerden tire ile ayrılmışlardır:             

                                                                                                    bülbül-âsâ (49/3)        bunun-veş (R./120)         Rüstem-vâr (29/18) 

           d)    “-âne” edatı, günümüz Türkçesinde çok kullanılan, alışılmış bir ifade olduğundan, 

eklendiği kelimeye bitişik yazılmıştır:  

                                                                                     ‘âşıkâne (R./71) 

 

           2. Kelimelerin İmla2. Kelimelerin İmla2. Kelimelerin İmla2. Kelimelerin İmlası sı sı sı   

 

           a)    Hakk, Rabb, zann, şekk, hatt, sırr, dürr, hazz gibi sonu ikiz konsonantla biten kelimelerin 

sonundaki bu harfler, beyit içerisinde vezne göre çift veya tek olarak yazılmıştır: 

                Hakk (23/1)   Hak (24/4)                                    Rabb (91/6)      Rab (135/3) 

                şekk (26/1)    şek(51/1)                                       sırr(15/3)          sır (169/2) 

           b)    Şahıs isimleri, yer adları, musıkî makamları vb. gibi özel adların isimleri büyük harfle 

başlatılmıştır:  

                   Muhammed (13/2)       Sabâ (R./73)      Fırat (6/5)        Yenibâzâr (26/1) 

           Bunun yanı sıra Allah’ın sıfatları da Allah’ın isminin yerine kullanıldığından büyük harfle 

başlatılmıştır:  

                              Gafûr (20/4)                Settâr (29/1)                 Kadîr (20/3) 

           Allah’ın sıfatlarından olan “zülcelâl” kelimesi aşağıdaki gibi yazılmıştır: 

                                                           zü’l-celâl (R.179)            

           c)    “Her” kelimesiyle  birleşik isim yapan kelimeler tiresiz yazılmıştır:  

                                       her bâr (29/23)                    her dem (32/3) 

           ç)    “Dem” kelimesi vakit bildiren birleşik kelime yaptığında tireli yazılmıştır: 

                                       subh-dem (120/4)              hem-dem (64/4) 

           d)    dâ’im, mâ’il, kâ’im gibi kelimeler hemzeli yazılmıştır:  

                               dâ’im (52/1)            mâ’il(63/1)               kâ’im (62/3) 

           e) Arapça ve Farsça bazı kelimeler, veznin gerektirdiği yerlerde Türkçede söylenildikleri 

gibi kullanılmıştır: 

                                  hayr →→→→ hayır (R./20)                   mekr →→→→ mekir (87/4) 

           f) Genel itibariyle harekesiz olan metinde bazı kelimelerin harekelendiği görülmektedir. 

Nitekim “bülbül” kelimesi bazı yerlerde “bilbil” şeklinde harekelenmiştir; ancak bu durumun 

müelliften mi yoksa müstensihten mi kaynaklandığı bilinmediğinden kelimenin transkripsiyonu 

“bülbül” şeklinde yapılmıştır:  

                                                          bilbil →→→→    bülbül (26/28)  
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           g) Esas imlası “ĥ” harfiyle olan bazı kelimeler, Divan’da “ģ” sesiyle yazılmıştır; bu gibi 

kelimeler transkribe edilirken düzeltilerek doğru imlasıyla verilmiştir. Kelimelerdeki düzeltmeler 

dipnotta belirtilmiştir. 

                                  faģr   →→→→  faĥr (R./90)                 ģoş  →→→→     ĥoş (R./91) 

           ğ) Divan’da “ki” bağlacının son harfinin “güzel h” ve “y” ile olmak üzere iki şekilde; 

“egerçi” edatının son harfinin ise “güzel h” yerine “y” harfi ile imlâ edildiği görülmektedir. “ki” 

bağlacının “kim” şeklinde imlasıyla da metinde karşılaşılmaktadır.  

           h) “pâd-şâh, âf-tâb” gibi kelimelerin transkripsiyonu, Türkçede söyleniş şekline göre 

yapılmıştır: 

                                   pâdişâ (42/1)                         âfitâb (R./17)             

           ı) “hâne” kelimesiyle oluşturulmuş birleşik yapılı kelimeler araya tire koymadan bitişik 

yazılmıştır:       

                                   ‘ibâdethâne (85/16)              dershâne (15/3)   

           3           3           3           3. Terkipler. Terkipler. Terkipler. Terkipler    

                                            a)    Arapça terkipler aşağıda örneklendiği gibi yazılmıştır: 

                  hayyü’l-ebed (149/1)        ferdü’s-samed (149/1)         fevka’l-‘âlâ (85/10) 

                                   ‛ilm-el-yakîn (R./15)                          ‛ayn-el-yakîn (R./15)    

           Ancak Lafza-i Celâl kelimesiyle birleşen kelimeler bu imlaya tabi tutulmamış; araya kısa 

çizgi (-) koyulmadan yazılmıştır. Çok kullanıldığından artık Türkçeleşmiş gibi düşünülen 

Besmelede ise hiçbir noktalama işareti kullanılmamıştır:  

                  Bismillâhirrahmânirrahîm (Risalenin başı)                  emru’llâh (25/5)  

                  rızâu’llâh (33)                 elhamdüli’llâh (6/13)            Beytu’llâh(26/7)     

           b) Fekk-i izafet yapılarak meydana getirilen birleşik isim ve sıfatlar ile Farsça isim ve hâl 

köküyle yapılan birleşik kelimeler araya kısa çizgi konularak yazılmıştır:  

                  sâhib-hayâ (R./39)           ser-çeşme (R./50)                dil-şâd (R./88) 

           Ancak çok kullanıldıkları için günümüz Türkçesinde alışılmış olanlar kısa çizgi 

koyulmadan yazılmıştır:  

                  Hindûsitân(182/6)      gülsitân (R./74)      gülşen (70/2)      mehtâb (84/28) 

                                gülzâr (7/1)              dilrübâ (69/6)             mehlikâ (104/4)      

 

                                            C.C.C.C. Teknik ÖzelliklerTeknik ÖzelliklerTeknik ÖzelliklerTeknik Özellikler    

           1.    Metinde bazen atıf vavları, terkip i’si şeklinde harekelenmiştir. Bunlar, anlam gereği 

“vav” lı verilmiştir: 

               küfr-i îman →→→→     küfr ü îman (16/4)              nutk-ı nefes →→→→     nutk u nefes (45/3)             

                                                geşt-i güzâr  →→→→  geşt ü güzâr (104/3)   

           2.    Metinde az da olsa karşılaşılan vezin bozuklukları, anlam da dikkate alınarak, 

giderilmeye çalışılmıştır. Bu hususta eklenen ses, hece ve kelimeler köşeli parantez [  ] içinde; 
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metinden çıkarılması zaruri olan ses, hece ve kelimeler ise normal parentez ( ) içinde belirtilmiştir.   

 

           3.    Divan’da ayet ve hadislerden yapılmış iktibasların, Arapça-Farsça ibarelerin anlamları 

hususunda tereddüde düşüldüğünden bunlar transkripsiyonu yapılmayarak Arap harfleriyle 

verilmiş, dipnotta ayetin bulunduğu sure adıyla birlikte mealleri yazılmıştır. Bununla beraber çok 

bilinen,  okunuşunda hata yapma ihtimali olmayan ayet iktibasları italik olarak transkribe 

edilmiştir. 

  

           4.    Şiirlerde geçen ve daha çok halk arasında kullanılan Türkçe kelimelerin anlamı, 

beyitlerin daha kolay anlaşılabilmesi amacıyla, I. Bölümde “Dil Özellikleri” bahsinde  alfabetik 

sıraya göre verilmiştir.  

    

           5.    Divan incelenirken bazı başlıkların şiirlerle uyum göstermediği anlaşılmıştır. Bu sebeple 

şiir başlıkları dipnot hâlinde gösterilmiştir. Ancak Divan’ın başındaki risalede yer alan konu 

başlıkları muhafaza edilmiştir. 

    

           6.  Her manzumenin Divan içindeki yeri, numara sırası  verilmek suretiyle dipnot olarak 

belirtilmiş; sıra numarasının hemen altında manzumenin vezni yazılmıştır.  

 

           7. İnceleme kısmında örnek olarak gösterilen beyitler transkribe edilmiş hâliyle 

verilmemiştir.      Ayrıca bunların alt tarafında manzume ve beyit numarası belirtilmiştir.    

 

           8.    Metnin kuruluşunda, tenkitli basımı yapılan ilmî eserlerde kullanılagelen transkripsiyon 

sistemi uygulanmıştır.  

 

    ’ : : : :                                                                        ء

 Ś ś :               ث

 Ģ ģ :                ح

 Ĥ ĥ :                خ

 Ź ź :                 ذ

 Ŝ ŝ :              ص

 Ż ż  Ē ē :              ض

 Š š :                ط

 Ž ž :                ظ

 ‘ :                ع

 Ġ ġ :                غ
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 Ķ ķ :                ق

 Ñ ñ :                ك

 

           Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlü harfler şu şekilde gösterilmiştir:  

 

                               �: : : : Ā, ā;                     و :::: Ū,ū;                           ي: Ì,í,ī 

 

           Vâv-ı ma’dûleler ise “ˇâ” olarak gösterilmiştir: hˇâhî, hˇâb gibi. 
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                                                                                                                                                                                                                                    III. BÖLÜMIII. BÖLÜMIII. BÖLÜMIII. BÖLÜM 

 

                                                                                                                                                                                    GURBÎ DİVANIGURBÎ DİVANIGURBÎ DİVANIGURBÎ DİVANI 

                                                                                                                                                                                                                (METİN)(METİN)(METİN)(METİN) 
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                                            HAZĀHAZĀHAZĀHAZĀ    KİTKİTKİTKİTĀBÜ’LĀBÜ’LĀBÜ’LĀBÜ’L----E’İMMETİE’İMMETİE’İMMETİE’İMMETİ’L’L’L’L----AAAAŜŜŜŜLİLİLİLİYYEYYEYYEYYETTTT    

                             

           Bismillāhirrahmānirraģím 

 

           fā‛ilātün   fā‛ilātün   fā‛ilün 

— • — —\ — • — —\ — • — 

 

1 Allāh Allāh didüm evvel başladum 

     Aķ ķızıl gül birbirine işledüm 

    

2 Ģaķ te‛ālādan ‛ināyet isteyü 

     Zāhir ü bāšın hidāyet isteyü 

 

3 Umaram bu ben ķulına ol İlāh  

     İde lušf u fażlı-ile bir nigāh  

 

4 Hem rıżāsına muvāfıķ her işüm 

     Eyleye her demde her bir cünbişüm 

 

              5    Çün buyurdı bize ol lā-taķnešu               . 

     Kesmezem andan ümídüm ey ‛amū 

 

6 Her ne deñlü mücrim ü āśim isem  

      Gice gün andan ricā ķaš‛ itmezem 

 

7 Evvel āĥir bildüm anı Źü’l-celāl 

      Lem-yezel ol Bí-zevāl ü Lā-yezāl 

 

8 Ģayy u Ķayyum u Eģad ferd ü ebed 

      Rāzıķ u Fettāģ u Allāhü’ŝ-ŝamed  

        

        MaMaMaMaẅlabẅlabẅlabẅlab----ı ı ı ı śśśśenāenāenāenā----yıyıyıyı    ÌÌÌÌzid tezid tezid tezid te‛‛‛‛ālāālāālāālā 

 

9 Ŝad hezārān bār şükr ü  ģamd aña  

      Virdi ímān dín-i İslām ol baña 

                                                
5 lā-taķnešu : Zümer 39/53,  meali: “Allah’tan ümidi kesmeyin.”  
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10 Kāf u nūnuñ arasında(n) her ne var 

      Žāhir itdi cümlesin perverdigār         

 

11 Hem ķamudan zübde ķıldı ādemi 

      Eyledi aña müsaģģar ‛ālemi 

 

12 Kendü gizlü genc iken oldı ‛ayān 

      Bu ‛ayānı eylemek olmaz beyān 

 

13 Cümle maģlūķına yoķ andan şefíķ 

      İden oldur bize tevfíķin refíķ 

 

14 Enbiyāya viren oldur mu‛cizāt 

      Hem kerāmet evliyāya bā-śebāt  

 

15 Mü‛miníne ŝıdķ-ile ímān u dín 

      Böyle bil ‛ilm-el-yaķín ‛ayn-el-yaķín    

 

16 Fā‛il oldur ber-ģaķíķat her işi 

      Źāta tābi‛ bil ŝıfātı iy kişi 

 

17 Āfitābı źerreden bilür bilen 

      Ķašreden ‛ummānı hem buldı bulan 

 

18 ‘Ālem-i ŝūretde farķ oldı bu źāt   

                     ‘Ālem-i ma‛nāda bir źāt u ŝıfāt           

 

                      Mašlab Mašlab Mašlab Mašlab----ı münı münı münı münācātācātācātācāt----ı Bı Bı Bı Bārārārārí tí tí tí teeee‛‛‛‛ālāālāālāālā    

    

19 İy İlāhe’l-evvelín ü āĥirín  

                    İy hüve’l-ĥallāķ u Rabbü’l-‛ālemín     

    

20 Her bir a‛mālüm ĥayır olmaķ içün  

                    Sırr u cehren ol baña lušf it mu‛ín 
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21  Šāmmetü’l-kübrā olınca āşikār 

                     Ben ķuluñı itme maģzūn u ģazín 

 

22 Rūz-ı maģşer Aģmed ü Maģmūd olan  

      Şāfi‛üm olsun şefí‛ü’l-müźnibín 

 

23 İsterem senden İlāhí ķıl kerem 

      Hem-demüm eyle ola ímān u dín 

 

24 Cümle vāruñ ‛aşkına yā Rabbenā  

      Raģmetüñe bizleri sen ķıl ķarín 

 

25 Enbiyā vü evliyālar ģürmeti  

      Eyle āĥir meskenüm ĥuld-i berín  

 

              26  ‛Afv idüp cümle günāhum yarlıġa 

      Ola yārüm yarın anda ģūr-ı ‛ín       

 

27 Maķŝadum ancaķ rıżāñ-ile senüñ  

                    ‛Aşķ u şevķuñ ile dídāruñ hemín 

 

                MašlabMašlabMašlabMašlab----ı ı ı ı nnnnaaaa‛‛‛‛tttt----ı Muı Muı Muı Muģammed Muģammed Muģammed Muģammed Muŝŝŝŝššššafā afā afā afā ŝŝŝŝallallallalla’a’a’a’llāhllāhllāhllāhuuuu te‘ālā ‘aleyhi ve sellem te‘ālā ‘aleyhi ve sellem te‘ālā ‘aleyhi ve sellem te‘ālā ‘aleyhi ve sellem    

 

28 Niçe  kerre niçe yüz biñ her zamān  

      İşbu ben mücrimden olsun bí-gümān  

 

29 Uş taģiyyāt u ŝalāt ile selām  

                     Ol Muģammed ile āline tamām 

 

30 Ehl-i beytine anuñ ezvācına 

      Ķıl namāzı ir yüri mi‛rācına  

 

31 Daĥı aŝģāb-ı güzíne ser-be-ser 

      Ŝad taģiyyāt ola bizden iy püser 

 

                                                
21 Šāmmetü’l-kübrā: Nâziât, 79/34, meali: “En büyük belâ, kıyamet.”  
26 yarın: yarıñ;   ģūr: ĥūr  M 
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32 Hem muhācirle ķamu enŝārına  

      Gel selām it irişüp envārına 

 

33 Her ne deñlü var eģibbā tābi‛ín  

      Di ŝalātı ber-‛ibādü’ŝ-ŝāliģín    

 

34 Çün Muģammed ümmeti ķıldı Ĥudā   

      Bizleri ķılmaķ gerek şükri aña 

 

35 Anuñ-ile virdi Ķur’ān-ı mübín  

      Bulduķ uş anuñla biz ímān u dín 

 

36 Aģmed ü Maģmūd Muģammed Muŝšafā 

      İki ‛ālem şāhıdur ol pür-ŝafā 

                

                                                                                DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı ı ı ı ççççehārehārehārehār----yāryāryāryār----ı gı gı gı güzínüzínüzínüzín    

                

               37  Faĥr-i ‛ālem Muŝšafāya yār-ı gār 

      Ol Ebūbekr oldı ŝıddīķ añla var 

 

              38  Çekdi ‛asker ‛adl-ile daĥı ‘Ömer 

      Aldı niçe yir bulup āĥir žafer 

 

39  Cem‛ iden Ķur’ānı ‛Osmāndur ‛ayān 

      Bil anı ŝāģib-ģayā sen bí-gümān  

 

              40  Nām ‘Alíyyü’l-Murtażā Ģaydar durur 

     Ķal‛-ı bābí fātiģ-i Ģayber durur 

 

             41   İşbu yārüñ dördi daĥı yār idi 

     Dín-i İslām içre ĥoş díndār idi 

 

             42   Oldılar bunlar emírü’l-mü’minín 

     Anlar-ile buldı revnaķ işbu dín  

 

                                                
37 Faĥr: Faģr  M 
41 ĥoş: ģoş  M 
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             43  Yaradup naŝb eyledi Bārí Ĥudā 

     Dín-i İslām emri içün bí-riyā  

 

             44   Bize lāzım anlar añılduķça gāh 

     Ola rāżı di olardan ol İlāh  

 

             45   Kimse anlar irdügine irmedi  

     Hem olaruñ gördügini görmedi  

 

                 Sebeb Sebeb Sebeb Sebeb----i taģri taģri taģri taģríííír in risāle vür in risāle vür in risāle vür in risāle vü mūc mūc mūc mūcibibibib----iiii  tastír in ma  tastír in ma  tastír in ma  tastír in maķāle ķāle ķāle ķāle     

 

             46   Diñle nuẅķum iy süĥandān-ı zamān  

     Emr-i Ģaķla kim ne söyler bu lisān  

 

             47   Ŝad-hezārān ‛acz ü taķŝírāt-ile  

     ‛Aşķ u şevķ u ceźbe vü ģālāt-ile 

 

             48   Bil diyem pírüm saña bu dem belí 

     Ķuẅb-ı ‛ālem Ģācı Bektāş-ı Velí       

 

            49   Hem Edirne ķurbı didüm tekyemi  

    Teñri ẅaġında binā-yı muģkemi 

 

            50   Ķırķlaruñ ser-çeşmesi Ķızıldeli 

    Post-nişíni mürşidüm Seyyíd ‛Alí  

    

            51    Rehberüm dervíşi anuñ Muŝlídür  

     Ģaķ rıżāsın gözedür ol uslıdur 

 

           52   İşbu ĥalķuñdur delílüm aĥlaŝı  

    Nāmı Muģammed(dür) ü Raģmí maģlaŝı 

 

           53   Gel diyārum Bosnadur bil sen benüm  

   Hem Yeñibāzār olupdur meskenüm 

 

 

                                                
46 süĥandān: süģandān  M 
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               54   Ĥalķumuz ġāzi ķamusı ser-firāz 

       Bir bilür Allāhı terk itmez namāz  

 

55 Ĥalķ u şehr ü hem diyārumuz bile  

                      İzn-i Mevlā birle bu geldi dile 

 

56 Dilerem ģıfž eylesün Allāh anı 

                      Her kederden žāhir ü bāẅın ġaní 

 

57 Biñ yüz elli hem yedide idi sāl 

                      Kim şürū‛ itdüm bu nažmı yā ricāl  

                       

                     DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı faı faı faı faŝlŝlŝlŝl----ı bahı bahı bahı bahāāāār r r r     

 

58 Āĥir-ile her bir işüñ aŝlına  

                      Ķıl nažar bu dem bahāruñ faŝlına 

 

59 Šutmış iken ‛ālemi cünd-i şitā  

                      Ģançer-i sūsenle irdi ŝayf aña  

 

60 Gök demür giymiş benefşe leşkeri 

                      İrdi evvel cümleden töküp teri 

 

61 Ĥavf idüp gördi anı berd ‛askeri 

                      Ķaçmaġa yüz ẅutdı ķış olan çerí 

 

62 Daĥı zerrín ile sünbül irdiler  

                      Ceyş-ile cenge ģāżır ẅurdılar 

 

63 Geçdi taģta ģükm idüp sulẅān-ı gül 

                      Lāle boynın egdi ķarşu hemçü ķul 

 

64 Ayaġa zanbaķ ķaranfil ẅurdılar 

                      Şeb külāhı başlarına urdılar 

 

65 İrdi şebbū ile ‛anber-bū daĥı 

                      Ķaẅfe nergis misk-i rūmí  iy aĥı 
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66 Geldi nesrín ile ģaẅmí yasemen  

                      Hulle-yi aģēarla eşcār u çemen 

 

67 Pādişāh-ı verde fermān-ber olup      

                      Her ẅarafdan kūh u ŝaģrālar ẅolup 

 

68 Cem‛ olup anlar bahār-ile bile  

                      Ķışa işler geçdiler gelmez dile  

 

69 ‛Ālemi alup şitādan ēarb-ile   

                      Ķurtarup mülkin elinden ģarb-ile  

 

DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı maı maı maı maķāmķāmķāmķām----ı naı naı naı naġamġamġamġamātātātāt----ı bülbülı bülbülı bülbülı bülbül    

 

70 Çün bu fetģi gördi bülbül ol zamān 

                      Naġmesiyle ẅutdı kevni rāyegān 

 

71 Seyr ider geh Iŝfahān u geh Ģicāz 

                      ‛Āşıķāne eyledi ol keşf-i rāz 

 

72 Geh Dügāh u geh Segāh u Çārgāh 

                      Geh Ģüseyní anuben eylerdi āh 

 

73 Hem Nevā ile Ŝabādan urdı dem  

                     Ol Rehāviyle ‛Irāķ u der-‛Acem  

 

74 Gice gündüz seyr idüp ol gülsitān  

                      Cūşa geldi bāġ u bostān-ı cihān  

 

75 ‛Andelíbüñ zār u feryādı dile  

                      Ŝaldı cānum ile cisme velvele  

 

76 Baķma işbu ĥalķ-ı ‛ālem šavrına  

                      Cehd idüp ir baķ bu sırruñ ġavrına 
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VaVaVaVaŝfŝfŝfŝf----ı ı ı ı ģālģālģālģāl----i men in būd i men in būd i men in būd i men in būd     

 

77 Mu‛tekif iken özümde ben ża‛íf  

                      Lušf-ile ilhām idüp baña lašíf  

 

78 Geçdi ‛ālem ģāšırumdan sū-be-sū  

                      Kendü źātum aradum ben mū-be-mū  

 

79 Sehv ile nisyān u ‛iŝyān u ģašā 

                      Ķaplamış dörd yanumı zerķ u riyā  

 

80 Gündüzümde işbu ģāli çünki ben  

                      Gördüm āĥir neyledüm bir diñle sen  

 

81 Ģaķķa šutup yüzümi çoķ aġladum  

                      Āteş-i derd-ile baġrum daġladum 

 

82 Nefsüme geldi nedāmet nāgehān  

                      Ģaķķuñ irdi ol dem iģsānı nihān  

 

83 Dir baña cānumdan ol bírūn iken  

                      Ol melāmet içre ben maģzūn iken 

 

84 İy bu dem cürmine olan mu‛terif 

                      Šur ki sırrum saña oldı münkeşif  

 

85 Senden evvel her gelen ehl-i hüner  

                      Ĥayr-ile yād olmaġiçün bir eśer  

 

86 Ķoydılar hep ŝādıķ ‛āşıķlar nişān  

                      Añılur ĥayr-ile anlar her zamān  

 

87 Gel didüm kendi özüme dostān  

                      Bir bahāne-ile añıl sen hemān  

 

88 Sen de gel cehd eyle bir yād olasın  

                      İki ‛ālem içre dil-şād olasın  
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89 Hem özümde eyledüm Ģaķķa niyāz  

                      Destüme aldum ķalem didüm ki yaz  

 

               90  Yazdı evvel bu ģadíśi bā-śebāt 

      Kim buyurdı anı faĥr-i kā’ināt 

 

     Ķāle  ģabíbullāhi’l- ekreme ŝalla’llāhu te‘ālā ‘aleyhi ve sellem 

     El-eimmetü min ba‘dí iśneyní ‘aşere imāmen evvelihüm 

    ‘Alí ve āĥirihüm Mehdí ∗ 

 

              91  Ĥoş sa‛ādet-ile bil kim ol didi 

      Ol kim oldur iki ‛ālem seyyidi 

 

             92   On iki durur imāmlar bil işit 

     Ŝoñra benden uy olara key iş it 

 

             93   Evvelidür anlaruñ şír-i Ĥudā  

     Nām-ı pākídür ‛Aliyyü’l-Murtażā 

 

             94   Şānına nāzildür anuñ                   

     Hem daĥı ol  

 

             95   Hem Medíne benven ‛ilme bāb ol  

     Hem vaŝí ile velím ol bilmiş ol 

 

             96   Dār-ı ģikmet ben ‛Alídür tāb aña               

     Ümmetüme ģaķdur olsun muķtedā 

 

             97   Çoķ daĥı vaŝfın ‛Alínüñ ol resūl 

     Ĥoş ģadíśiyle buyurdı pür-usūl 

                                                
90 faĥr: faģr   M 
∗  “Benden sonraki imamlar on ikidir; birincisi ‘Alî, sonuncusu Mehdî’dir.” anlamına gelen  

      bu hadisin, sahih hadis kitaplarında mevcut olmadığından  mevzû olduğu anlaşılmaktadır  
91 Ĥoş: Ģoş   M 
94 İnsan suresi 76/1 // Ankebûd 29/52, meali: “Allah yeter de.”   
97 Ĥoş: Ģoş  M 



                                                                                                                                                          81 

 

 

             98   Cümlesin dimek degül mümkin bize  

     Bir işāretdür murād olan size  

 

            99   ‛Ārif olan bildiler birdür Çalab 

                    Birligine çoķ delíl itmez šaleb 

 

            100  On ikincisi imāmuñ bí-riyā 

                    Mehdí-i ŝāģib-zamāndur evliyā  

 

            101  Müjdelendi cennet ü rıēvān-ile  

     Ģaydar-ı kerrār olan ġılmān-ile  

 

            102   Biñde  bir vaŝfını itmek šāķatüm 

      Yetmez aña yoķ benüm ol ķudretüm 

 

                                                                                        LuLuLuLuġazġazġazġaz    bbbberâyerâyerâyerây----ı ı ı ı ĢaydarĢaydarĢaydarĢaydar----ı Kerrâr ‘Aliyyü’lı Kerrâr ‘Aliyyü’lı Kerrâr ‘Aliyyü’lı Kerrâr ‘Aliyyü’l----MurtażāMurtażāMurtażāMurtażā    

    

103   Cümle erler serveri erdür ‛Alí 

                      Ķal‘-ı ķam‛-ı bāb-ı Ĥayberdür ‛Alí 

 

104   Rūz-ı maģşer mü’minín ‛ašşānına  

      Anı bil sāķí-yi kevśerdür ‛Alí 

 

105   Düldül ile Źü’l-fiķāruñ ŝāģibi  

      Hem daĥı bil yār-ı Ķanberdür ‛Alí 

 

106   Dín-i İslām ile ímān ehline  

      Şems ü māh u gökde ülkerdür ‛Alí  

 

107   ‘Āşıķ-ı ŝādıķlarına būy-i ter     

      Verd-i Mevlā misk ü ‘anberdür ‘Alí       

 

108    Mažharı Ģaķdur ģaķíķat bilesin 

      Sırr u cehren nūr u hem ferdür ‘Alí  
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109   Żāhir ü bāšında anı añla gel     

      Her işi eshel teyessürdür ‘Alí 

 

110   Mürşidüm pírüm delíl ü rehberüm 

      Olduġı ol günden ižhārdur ‘Alí 

 

                                                                                    DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı bı bı bı bābābābāb----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı evvel ‘Alí ı evvel ‘Alí ı evvel ‘Alí ı evvel ‘Alí KeremuKeremuKeremuKeremu’’’’llāhullāhullāhullāhu vechehu vechehu vechehu vechehu    

 

111   Diñle aŝl-ı bāb-ı evvelden ĥaber 

      Kim ne didi bize ol ĥayrü’l-beşer 

    

                                                                                        Ķāle Ķāle Ķāle Ķāle RRRReeeesūlsūlsūlsūl----ı ı ı ı Ģaķķ ģabĢaķķ ģabĢaķķ ģabĢaķķ ģabíbullíbullíbullíbullāhi’āhi’āhi’āhi’llll----kerem Muhammedinkerem Muhammedinkerem Muhammedinkerem Muhammedini’i’i’i’llll----MuMuMuMuŝšafŝšafŝšafŝšafāāāā 

        ŝŝŝŝallallallalla’a’a’a’llāhllāhllāhllāhuuuu te‘ālā ‘aleyhi ve sellem te‘ālā ‘aleyhi ve sellem te‘ālā ‘aleyhi ve sellem te‘ālā ‘aleyhi ve sellem    

 

        Men ekreme evlādí faķad ekremení 

       Ve men ekremení faķad ekreme’llāhu te‘ālā ∗ 

      

             112   Bu ģadíś-i ĥoş buyurdı ol resūl 

       Ümmetine kendü evlādı çün ol             

 

             113   Gel diyem evlādını bir bir ‘ayān 

       Ķalmaya göñlüñde tā şekk ü gümān 

 

             114   Ol Ģüseyn ile Ģasandur bilesin 

       Hem olar evlādı raġbet ķılasın 

 

             115   Sen ģadíśüñ ma‘nísin bir dinlegil 

       Pek ŝaķın ġāyet ĥašādan añlaġıl 

 

             116   Ümmete cümle emānet ol ģabíb 

        Ķıldı Ķur’ān-ile evlādı šabíb        

                                                
∗ “Benim çocuklarıma iyilikte bulunan, bana iyilik etmiş olur; bana iyilik eden de  

yüce Allah’a iyilik etmiş olur.” anlamına gelen bu hadisin, sahih hadis kitaplarında  

mevcut olmadığından mevzû olduğu anlaşılmaktadır. 
112 ĥoş:  ģoş  M 
115 ĥašādan: ģašādan  M 
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            117   Hem didi kim diler ise ümmetüm       

      Baña ikrām-ile itmek raġbetüm 

 

           118   Her kim evlāduma ikrām eyleye 

     Māl u mülk ü sözle sözüm diñleye 

 

           119   Her kim ikrām itmiş olur ol hemín 

     Baña iden itdi ol Ģaķķa yaķín       

 

           120   Niçe bunuñ-veş ģadíś evlād içün 

     Ol buyurdı bize ĥoş irşād içün 

 

           121   İy gözüm nūrı işit cānum benüm 

     Dín-i İslām ile ímānum benüm 

 

           122   Añlaruñ bil eble ceddidür hemen 

     Aŝl-ı dín ímān u Ķur’ān añla sen 

 

           123   Sen ímām-ı evveli bildüñ ‘Alí 

     İķtidā ķıl cümlesine di belí 

 

                                                DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı ı ı ı śānśānśānśāníííí    

 

           124   Diyem ikinci imāmı bilesin 

     Gönlüñüñ pasını cehd it silesin 

 

           125   Ķurretü’l-‘ayn-ı Muģammed Muŝšafā 

     Dü-vüm imām(ı) bil Ģasan ĥulķ-ı rıżā 

 

           126   Bí-vefālardan ol içdi zehr-i ġam 

     Ĥā’in olan aña virdiler elem 

 

           127   Ol elem gördi cihānda az zamān 

      Bulmaya ĥā’in ebed ġamdan amān 

 

                                                
120 ĥoş: ģoş  M 
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            128   Ķaŝr-ı cennetde imāmlar ber-ģużūr 

      İdeler ģāŝıl ŝafā vü hem sürūr 

 

129 Ol dem a‘dāya irer bí-şek ‘aźāb 

         Ol ‘aźāba yoķ nihāyet hem ģisāb 

 

130 İy olan mü’min ķarındaşum benüm 

          Ģaķķa šoġrı yolda yoldaşum benüm 

 

131 Biz de anlar gibi gel ŝabr idelüm 

          Nefsümüz vesvāsına cebr idelüm 

 

132 Cennet içre ķurblarında bir maķām 

          Ola kim vire bize ģayyü’s-selām 

 

                                        LuLuLuLuġaz beġaz beġaz beġaz berāyrāyrāyrāy----ı ı ı ı ĢażretĢażretĢażretĢażret----i İmi İmi İmi İmāmāmāmām----ı ı ı ı Ģasan raēiya’Ģasan raēiya’Ģasan raēiya’Ģasan raēiya’llāhu te‘ālā ‘llāhu te‘ālā ‘llāhu te‘ālā ‘llāhu te‘ālā ‘anhanhanhanhuuuu    

    

133 İy göñül bil Ģaķķuñ envārı Ģasan 

          Muŝšafānuñ daĥı dildārı Ģasan 

 

134 İy ‘Aliyyü’l-Murtażānuñ āşikār 

         Naķd-i cānı ile her varı Ģasan 

 

135 Bint-i Aģmed Fāšıma anamuzuñ 

          Žāhir ü bāšında esrārı Ģasan 

 

136 İy ķarındaş-ı Ģüseyn-i Kerbelā 

         ‘Andelíb-i cāna gülzārı Ģasan 

 

137 Umaram yarın şefā‘at ideler 

         Ben ża‘ífe ķıla ol yārí Ģasan        

 

                                            DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı ı ı ı śāliśśāliśśāliśśāliś    

 

138 Gel üçüncisin imāmı bil beri 

          Olmasın ‘aşķından anuñ dil berí 
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139 Ol Ģüseyn ibn-i ‘Alídür bí-gümān 

          Aña cennetle şehādet āşiyān 

 

140 Çekdi dünyā içre ĥāriçden belā 

          Tā olınca ol şehíd-i Kerbelā 

 

             141   Meskeni oldı anuñ ol dār-ı ĥāŝŝ 

       Düşmeni bulmaz cehennemden ĥalāŝ 

 

             142   Münkir anuñ cevrine gel iy aĥı 

        İdelüm ŝabrı olar-veş biz daĥı 

 

             143   İdeler bize şefā‘at ced-be-ced 

       Anlar içün yarlıġar bizi Eģad 

 

                            Velehu berāyVelehu berāyVelehu berāyVelehu berāy----ı ı ı ı ĢażretĢażretĢażretĢażret----i imāmi imāmi imāmi imām----ıııı Ģüseyn Ģüseyn Ģüseyn Ģüseyn    

 

             144   Rūz-ı maģşer ceddüñ eylesin baña  

       Ķıl şefā‘at yā Ģüseyn ibn-i ‘Alí  

             145   Atañ ile yüzümi tutdum saña  

       Ķıl şefā‘at yā Ģüseyn ibn-i ‘Alí 

 

             146   Sen şehíd-i Kerbelāsın şübhesüz 

       Ķurretü’l-‘ayn-ı Muģammed ģílesüz 

             147   Ķardaşuñla Fāšıma evlādısız 

       Ķıl şefā‘at yā Ģüseyn ibn-i ‘Alí 

 

             148   El-veled sırr-ı ebíhsin bí-gümān              

       Yüzüñüzden bulduķ uş dín ü ímān 

             149   Bil ki senden isterem ben her zamān 

       Ķıl şefā‘at yā Ģüseyn ibn-i ‘Alí 

 

 

 

 

                                                
141 ĥalāŝ: ģalāŝ  M 
148 el-veled sırr-ı ebíhsin: “Çocuk babasının sırrıdır.” 
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                            DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı rı rı rı rābiābiābiābi‘‘‘‘ 

 

           150   Yig durur diyem saña gel iy hümām 

     Şāh Ģüseynüñ oġlı dördünci imām 

 

           151   Nām ‘Alídür aña Zeyne’l-‘Ābidín 

     Oķudılar bildiler ehl-i yaķín  

 

           152   Ol yedi yaşında iken bil ‘ayān  

     Kim Dımışķuñ cāmi‘inde bí-gümān  

 

 

           153   Ĥutbe āġāz eyledi mü’minlere 

     Cān virürdi sözi öli tenlere 

 

                     DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı ı ı ı ĥĥĥĥāmisāmisāmisāmis    

 

154 Gel beşincisin imāmı bulasın 

                      Nām Muģammed dirler aña bilesin 

 

155 Oġlıdur Zeyne’l-‘İbāduñ añla ol 

                      Hem laķab Bāķırdur aña bilmiş ol  

 

                                        DerDerDerDer----bbbbeyāneyāneyāneyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı sı sı sı sādisādisādisādis    

 

156 Bilmek isterseñ eger iy ník-nām  

                      Kim durur ol daĥı altıncı imām 

 

157 Ca‘fer-i Ŝādıķdur adı ol erüñ 

                      Oġlıdur ol bil Muģammed Bāķıruñ 

 

                                DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı sı sı sı sābi‘ābi‘ābi‘ābi‘    

 

             158    Hem yedinci bil imām iy ĥoş nihād 

        Didiler Mūsā-yı Kāžım aña ad 

                                                
153 Ĥutbe: Ģutbe  M 
158 ĥoş: ģoş  M 
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159 Ca‘fer-i Ŝādıķdan oldur yādigār  

          Ca‘ferüñ oġlı durur ol şehr-i yār 

 

                                    DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı ı ı ı śāminśāminśāminśāmin    

 

160 Gel imām-ı heştümi eydem saña 

          Bil ‘Alí Mūsā Rıżā dirler aña 

 

161 Oġlı bil sen anı Mūsā Kāžımuñ 

          Anları sevmekdür işi nāžımuñ 

 

                                        DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı tı tı tı tāsi‘āsi‘āsi‘āsi‘    

 

162 Šoķuzıncı bil imāmı gel oķı 

          Nām Muģammed hem laķab aña Taķí 

 

163 Bil ‘Alí Mūsā Rıżā oġlıdur ol 

         Añla sözüñ aŝlını sen ŝaġ u ŝol 

 

                                    DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı ‘ı ‘ı ‘ı ‘āāāāşirşirşirşir    

 

164 Hem onuncı ben imāmı eydeyüm 

          Nām ‘Alídür hem Naķí ol diyeyüm 

 

165 Ol Taķí olan Muģammed oġlı bil  

         Cümlesine bendedür bu cān u dil 

 

                                    DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı eı eı eı eģadģadģadģad----‘aşer‘aşer‘aşer‘aşer    

 

166 On birincisin imāmı gel beri  

         Dirler aña bil Ģasan hem ‘Askerí 

 

167 Ol Naķí olan ‘Alínüñ cānıdur 

          Mü’minínüñ cümlesi ímānıdur  
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                                    DerDerDerDer----beyānbeyānbeyānbeyān----ı aı aı aı aŝlŝlŝlŝl----ı imı imı imı imāmāmāmām----ı iı iı iı iśnāśnāśnāśnā----‘aşer‘aşer‘aşer‘aşer    

 

168 Hem Muģammed Mehdí-yi ŝāģib-zamān 

          On ikincidür imām-ı ‘āşıķān  

 

169 ‘Askerínüñ oġlıdur bí-iştibāh 

          Ģükmini virür aña mülküñ İlāh 

 

170 Ģaķķına anuñ rivāyet çoķ durur  

         Şöyle çoķdur kim nihāyet yoķ durur 

 

171 Fāšıma evlādı ola dir resūl 

         Mehdí-yi ŝāģib-zamān ol pür-uŝūl 

 

172 ‘Āķıbet āĥir iķāmet eyleye 

          Ĥalķa ‘adl-ile imāmet eyleye 

 

173 Hem daĥı deccāli bil ol ķatl ider 

          Bir olup ‘Ìsā-ile anlar gider 

 

174 Dār-ı ‘uķbāya iderler irtiģāl  

         Ģaķ bilür andan añaru n’ola ģāl 

 

175 Dervíş Aģmed nefsine ol sen ‘ases 

         ‘Ārifāne uş didüñ bu deñlü bes 

    

                                    TTTTesdísesdísesdísesdís----i  Dervíş Ai  Dervíş Ai  Dervíş Ai  Dervíş Aģmedü’lģmedü’lģmedü’lģmedü’l----Ġurbí berĠurbí berĠurbí berĠurbí berāyāyāyāy----ı on iki imı on iki imı on iki imı on iki imāmü’lāmü’lāmü’lāmü’l---- müminín müminín müminín müminín    

 

176 Kim olursa olma iy dil bāri sen 

         Yoķ yire ķanlar töken başlar kesen 

177 ‘Aşķ-ile cānbāz olup ķur gel resen  

         Eydem on iki imāmı bile sen  

178 Dörd Muģammed dörd ‘Alí iki Ģasan 

         Bil Ģüseyni Kāžımı ol ŝaġ esen 

 

179 Ģürmet-i Ģaķķı bularuñ Źü’l-celāl      

          Maġfiret eyler bizi ol Lā-yezāl 
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180 Evvel āĥir bí-şek oldur bí-zevāl 

         Žāhir ü bāšın bulardur ĥāliŝ āl 

181 Dörd Muģammed dörd ‘Alí iki Ģasan 

         Bil Ģüseyni Kāžımı ol ŝaġ esen 

 

182 İşbu on iki imāmlar ‘aşķına  

         Adı bellü ol hümāmlar ‘aşķına 

183 Enbiyā olan ‘ižāmlar ‘aşķına 

          Evliyā ŝāģib-kirāmlar ‘aşķına 

184 Dörd Muģammed dörd ‘Alí iki Ģasan 

          Bil Ģüseyni Kāžımı ol ŝaġ esen 

 

185 Dostānum bir ķulaķ šutuñ bize  

         Gice gündüz minnetümüz bu size 

186 Bu kitābı alıcaķ destüñüze  

          Bir du‘ā-yı ĥayr idüñ cānumuza 

187 Dörd Muģammed dörd ‘Alí iki Ģasan 

         Bil Ģüseyni Kāžımı ol ŝaġ esen 

 

188 Ben bunı dünyālıķ içün düzmedüm 

          Šutmışam ģable’l-metíni üzmedüm 

189 Emr-i Ģaķķa baġlu nefsüm çözmedüm 

          İşbu baģri yüzdüm artuķ yüzmedüm 

190 Dörd Muģammed dörd ‘Alí iki Ģasan 

          Bil Ģüseyni Kāžımı ol ŝaġ esen 

 

191 Didiler maģlaŝ baña hep ‘ārifān  

         ‘Ālem-i nažm içre Ġurbí rāyegān 

192 Dervíş Aģmed adum oķur her zamān 

          Bin ‘Alí işbu ķamu ĥalķ-ı cihān 

193 Dörd Muģammed dörd ‘Alí iki Ģasan 

          Bil Ģüseyni Kāžımı ol ŝaġ esen 

 

194 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilāt 

         On iki bil sen imāmı bul necāt  
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            195   Ĥoş tamām oldı bu yirde bu kitāb 

      İdelüm vallāhü a‘lem bi’ŝ-ŝavāb 

 

                                             1111                

                                                                         

                    fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün  fe‘ilün    

                    • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

 

1 Ĥalķ-ile ‘āşıķ-ı Ģaķ baģś ü cidāli n’eyler 

     Bir bilür daĥı delíl ile miśāli n’eyler 

 

2 Şerbet-i la‘l-i lebüñ yārüñ içen ‘āşıķlar 

    Çeşme-yi āb-ı ģayāt ile zülāli n’eyler 

 

3 Çün ķamu ‘ilm ü kemāl ola Ĥudānuñ bí-şekk 

     Ģaķķı bulduķda kişi ġayrı kemāli n’eyler 

 

4 Źātı çün míve-yi eşcār-ı ģaķíķí olıcaķ 

    Bir kesik ŝūret olan servi nihāli n’eyler 

 

5 Üns ü ķurbında dilā sākin olanlar şeb ü rūz 

     Ģaķ te‘ālānuñ ‘aceb vehm ü ģayāli n’eyler 

 

6   Ģāżır u nāžır ‘ayān bildi anı ĥoş Ġurbí 

     İstemez çoķ o cevāb ile su’āli n’eyler 

 

                                                                                                                                                                    2222                    

                                                                                                    

                     fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilün    

                      • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • —      

 

1 Bezm-i ma‘şūķına bir dem iremez 

     Gözi yaşını şarāb eylemeyen 

                                                
195 Ĥoş: Ģoş  M 

1111 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz    11a 
6 ĥoş: ģoş  M 

2222  11a 
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     Ka‘be-yi vuŝlatı bil kim göremez 

     Yüzin ol yolda turāb eylemeyen 

 

2 Şevķa pervāne-ŝıfat irdi yanan 

     Meclis-i yāre irişmez bil ‘ayān 

     Pişürüp āteş-i ‘aşķıyla nihān  

     Kendü baġrını kebāb eylemeyen 

 

3 Degmenüñ yeri degül dār-ı selām 

     Olımaz şehr-i vücūdında imām 

     Cümle-yi ĥalķa saĥā-ile tamām 

     Kendözin ‘ālí-cenāb eylemeyen 

 

4 Sözi incü gibi herkes dizemez 

     Šoġru dir her kişi Ġurbí gidemez 

     Ķalb-i virānını ma‘mūr idemez 

     Mülk-i cismini ĥarāb eylemeyen 

 

                                         3333                    

                                                                                                                                                                            

                    fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

                         — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1   Pír-i Naķşíbendí ol ŝāģib-kerem              

     Šut bu nušķum didi sen görme elem 

     İki ‘ālem içre bir dem yime ġam 

     Hūş der-dem kün nažar-ender ķadem       

 

2   Ĥoş buyurdı bize ol er rāyegān 

     Bu sözümle ‘āmil olan sālikān 

     Ģaķķa bí-şekk olur āĥir vāŝılān 

     Hūş der-dem kün nažar-ender ķadem 

 

 

 

                                                

3333 Başlık: GüftGüftGüftGüft----i i i i ĠurbíĠurbíĠurbíĠurbí        11b 
1 Hūş der-dem kün nažar-ender ķadem:“Söyleyene dikkat eyle, ayağa bak.”    
2 Ĥoş: Ģoş  M 
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3   Hūş u demde kim ne var bil gel berü  

     Ģaddüñ añla māsivādan ol aru  

     Gel nažar al baŝ ķadem bir ilerü 

     Hūş der-dem kün nažar-ender ķadem 

 

4   Ġurbíyem ammā ki Dervíş Aģmedem 

     Nažmum-ile ‘āşıķāne mesnedem 

     ‘Ārifāne bu ŝıfatla sermedem 

     Hūş der-dem kün nažar-ender ķadem 

 

                                                      4444             

           

                    mefā‘ílün  mefā‘ílün   mefā‘ílün  mefā‘ílün 

                      • — — —/ • — — —/  • — — — / • — — —   

 

1 Bu nušķı cümleden evvel diyen Bārí Ĥudādur bil 

     Bize andan daĥı viren ĥaberler enbiyādur bil 

     Velāyetle hem ol mevŝūf olanlar evliyādur bil 

     Uŝūliyle fürū‘ını bilenler aŝfiyādur bil 

     Bu mülküñ ģāŝılı iy dil ķamu bād-ı hevādur bil 

     Hevā-yı dostdan ġayrı Ĥudā ģaķķı hebādur bil 

 

2 Ŝaķın bu ‘ömr ile varuñ saña bāķí ķalur ŝanma 

     Bu şeytān ile nefsüñüñ sen iġvāsına aldanma 

     Yoġ ol var olmaķ isterseñ fenānuñ nārına yanma 

     Gelen ile gidenden geç Ģaķı an ġayrıyı anma 

     Bu mülküñ ģāŝılı iy dil ķamu bād-ı hevādur bil 

     Hevā-yı dostdan ġayrı Ĥudā ģaķķı hebādur bil 

 

3 Bahāyim ĥaŝletin terk it berü gel sen de insān ol 

     Oķı ‘ilm-i ledünníden çalış cehd eyle ‘irfān ol 

     Ferāġat kūşesin mesken idin ‘ālemde sulšān ol 

     Sözüm fehm eyle bir ‘illet gelüben sen pür-iź‘ān ol  

     Bu mülküñ ģāŝılı iy dil ķamu bād-ı hevādur bil 

     Hevā-yı dostdan ġayrı Ĥudā ģaķķı hebādur bil 

 

                                                

4444 Başlık: MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes----i i i i ĠurbíĠurbíĠurbíĠurbí        12a    
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              4    Ne deñlü māl u evlāduñ olursa dünyede vāfir 

     Saña ŝāliģ ‘amelden yoķ yanında bir ķalur āĥir 

     Bu dünyādan ne kim ister bulur anı daĥı kāfir 

     ‘Aźāb ‘uķbāda olmışdur hemen müşrik içün ģāżır 

     Bu mülküñ ģāŝılı iy dil ķamu bād-ı hevādur bil 

     Hevā-yı dostdan ġayrı Ĥudā ģaķķı hebādur bil 

 

5 Süleymān gibi ger ģükmüñ yürürse cinn ü insāna  

     Sikender-veş irür iseñ daĥı sen āb-ı ģayvāna 

     Ķoyup gitseñ gerek āĥir özüñ bil olma dívāne       

     Kemāndan tír tek bir gün atılursın bu meydāna 

     Bu mülküñ ģāŝılı iy dil ķamu bād-ı hevādur bil 

     Hevā-yı dostdan ġayrı Ĥudā ģaķķı hebādur bil 

 

6 Hüner bilmekdedür ancaķ yine kendü özüñ Ġurbí 

     Ĥudā görmekdedür ķanda baķar ise gözüñ Ġurbí 

     Şükür ķıl Ģaķ te‘ālāya sürüp yire yüzüñ Ġurbí 

     Ki virdi diñlenür oldı bu dem her bir sözüñ Ġurbí 

     Bu mülküñ ģāŝılı iy dil ķamu bād-ı hevādur bil 

     Hevā-yı dostdan ġayrı Ĥudā ģaķķı hebādur bil 

 

                                                                                                                                                                                                5555                    

                                                                        

                     fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

                     • • — — ⁄  • • — — ⁄ • • — — ⁄ • • —   

    

1   Selef-i ŝāliģüñ oldum ķapularında ġulām 

     Uydum uş anlara ben oldı baña anlar imām 

     Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i nižām 

     Bize lušf eyle naŝíģat olaruñdur bu kelām           

      
  

        

                                                

5555 Başlık: TesdísTesdísTesdísTesdís        13a 
1 olaruñdur: anlaruñdur  M  (Vezin gereği düzeltilmiştir.) //Her bendin sonunda tekrarlanan son 

 iki mısra , anlamlarının ne olduğu hususunda tereddüte düşüldüğünden olduğu gibi verilmiştir. 
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2 Bilgil āyāt u ģadíś oldı bu pendüñ aŝlı 

     Bildi erbābı nedür fer‘-ile anuñ faŝlı 

     Cüz’i kül külli cüz’ añlar eşit iy dil nesli 

     Açılur bunlar-ile olsa göñül ger paslı 

      
 

3 Yüzlerinden olaruñ irdi bize çünki reşād 

      Diyelüm gel olaruñ rūģ-ı revānı ola şād 

      Bu güzel ģuylar-ile biz olalum pāk-nihād 

      Dest dırāz itmeye tā üstümüze ehl-i fesād 

      
 

4 Ģaķ te‘ālā bize rūzí idüp ímān ezelí 

      Ķoyalum ĥalķ-ı cihān-ile bu ceng ü cedeli 

      Olalum işbu ŝıfat-ile velíler bedeli 

      Ki bu ģaŝletler olur cümle ģaŝā’il güzeli 

      
 

5 Ķıl bu beş ģaŝlete sen gel berü ‘ibretle nažar 

      İrmesün ‘unŝur ile rūģ-ı revānuña żarar  

      Ķanı bir ‘āşıķ-ı ŝādıķ dili levģinde yazar 

      Kimi nefret ider andan kimisi šurma arar 

      
 

6   Ġurbíyā çünki bu ģūlar-ile mevŝūf olasın 

     Ehl-i ‘irfānuñ içinde ķatı ma‘rūf olasın 

     Şüphe yoķ źerre ķadar cümlede mekşūf olasın  

     Saña lāyıķ mı ki meksūf ile maĥsūf olasın  
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                                                                                                                                                                    6666                                                                                        

                     mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün 

                      • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — — 

    

1 Šaparsın niçe bir münkir ŝıfāta 

     Geç andan gel berü iriş bu źāta 

 

2 Kelām-ı Ģaķķı fehm iden ģaķíķat 

     İrenler irdiler āb-ı ģayāta 

 

3 Olar kim öldiler ölmezden evvel 

     Ģayātı anlaruñ irmez memāta 

 

4 Ĥudādan her kim aldıysa naŝíbin 

     Degül muģtāc o fermān u berāta 

 

5 İçenler mā-i vāģid çeşmesinden      

     Olur ŝanma anı mā’il Fırāta 

 

6 Giyāh-ı ‘ālem-i ma‘nā görenler 

     Nažar ķılmaz cihān içre nebāta 

 

7 Olar kim geçdiler var ile yoķdan 

     Ulaşdılar varup nūr-ı śebāta 

 

8 Ģavāss-ı ĥamse-yi bāšın bilenler 

     Müdāvim dā’imā olur ŝalāta 

 

9 İren sa‘y-ile Beytu’llāh-ı ķalbe 

     İrür tevģíd ü ŝavm-ile zekāta 

 

10 Nedür bilen ol altı şarš-ı ímān 

     Görür Ģaķķı baķınca şeş cihāta 

 

11 Bu dehr-i dūn u fāní içre her dem 

     Eyā mā’il olanlar iltifāta 

                                                

6666 Başlık: ReşReşReşReşādeādeādeāde        14a 
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12 Baña di kim kişinüñ ģüsn-i ģāli 

     Nedür olmaķ mübeddel seyyi’āta 

 

13 Didi Ġurbí bu dem elhamdüli’llāh 

     Bil irdürdi özüm Mevlā necāta 

 

                             7777    

    

                     fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

                       • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

 

               1   Ŝūfíyā söyle baña geç didügüñ var nedür 

     Ĥārı yoķ bülbüli çoķ ol gül ü gülzār nedür 

 

2   Vādí-yi Eymene varduķda o Mūsā ‘İmrān 

     Ol maķām içre anuñ gördügi ol nār nedür 

 

3   Şol ene’llāh ĥišābını eyā merd-i seĥun    

     Buķ‘a-yı tinde aña söyleyen eşcār nedür 

 

4   Ŝūret ü ma‘nā-ile vir ĥaberi iy źāhid 

     Cāmidāt eyledügi dem-be-dem eźkār nedür 

 

5   Cümlesin saña ferāġat iderem dir Ġurbí 

     Tek ĥaber vir baña sen yār ile aġyār nedür 

 

                               8888                                        

                                                            

                    fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

                      • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

 

1 Ģaķķı ĥalķ içre meger bulmaķ imiş ‘ārifliķ 

     Āşikār itmeyüben örtmek olur žārifliķ 

 

                                                

7777 Başlık:LuLuLuLuġaz  ġaz  ġaz  ġaz  14b    
1 Ĥārı: Ģārı  M 
3 ĥišābını: ģišābını  M 

8888 14b 
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2 Kendü nefsini hemen bilmege dirler ‘irfān 

     Gine var ise odur erlik ile kāşifliķ 

 

              3   Cümle maĥlūķ içün iy dil iden aģsen kelimāt 

     Aña ilhām Ĥudā itdi virüp vāŝıflıķ 

 

              4   Herkesi genc-i dile eyledi mālik Allāh 

                    Ba‘żını ķıldı baĥíl virdi kime ŝārıflıķ 

 

5   Dād-ı Ģaķdur dir iseñ baña bu dem dir Ġurbí 

     Bunca esrāra ‘aceb sende ne bu vāķıflıķ 

 

                                           9999   

            

         mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün 

                      • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — — 

 

1 Hüve’l-evvel hüve’l-āĥirdür Allāh 

     Hüve’l-bāšın hüve’l-žāhirdür Allāh 

 

2 Senüñ her müşkilüñ ģalline iy dil 

     Bilürsin dā’imā ķādirdür Allāh 

 

3 Yüzüñüñ pasını gel šurma sen sil 

     Saña çün her zamān nāžırdur Allāh 

 

4 Ne deñlü var ise rāh-ı rıżāda  

     Ża‘ífāne ķamu nāŝırdur Allāh 

 

5 Ezelden tā ebed bu cümle ĥalķuñ  

     Cemí‘ aģvāline bāŝırdur Allāh 

 

6 Olınca mu‘terif cürmine aşim 

     Aña şeksüz hemān ġāfirdür Allāh 

 

                                                
3 maĥlūķ: maģlūķ  M 

9999 Başlık: VelehVelehVelehVelehuuuu Źikru’llāh Źikru’llāh Źikru’llāh Źikru’llāh        15a  
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7 Özi nefsine her kim žulm iderse 

     Ģaķíķat bil aña ķāhirdür Allāh 

 

8 ‘İbāda cebr ise işi kişinüñ 

     Ol ‘āŝí ķulına cābirdür Allāh 

 

              9   N’idem iki cihān içre sivāyı  

     İşit didüm baña vāfirdür Allāh  

                                                                  

             10   Ne ġam Ġurbí saña bundan añaru 

     Çü bildüñ her nefes ģāżırdur Allāh 

 

                                                                                                                                                                                            10101010        

                                                                                                   

                     fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                         — • — —\ — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1   İy dil olma bir dem ayru dilber-i mümtāzdan 

     Ĥalķ-ı ‘ālem içre yārüñ sen gözet açmazdan      

 

2   Cān u baş oynatmaġiçün rāh-ı ‘aşķ-ı yārda 

     Gel berü sen ipde oynar ‘ibret al cānbāzdan 

 

 

3   N’āşinādan híç vefā gelmez ebed bir kimseye 

     Hem żarar irmez kişiye bir zamān hem-rāzdan   

 

4   Herkesüñ fi‘li ģaķíķat kendözine irişür 

     Kendü ġammāz olmayanlar ķurtulur ġammāzdan 

 

5   Bunca minnetler ki itdüm yāre ben şām u seģer 

     Yine geçmez didi Ġurbí yārüm olan nāzdan 

 

                                                  

                                                
9 İşit: Eşit M  (Anlam karışıklığını önlemek amacıyla yazı dilindeki şekliyle alınmıştır.)  

10101010 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz    15b 
1 Ĥalķ: Ģalķ  M 
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                                                    11111111  

                                         

                        fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                         — • — —\ — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 İy göñül dildār içün ol gel berü ser-bāzdan 

     Sen ŝadā-yı yāri gūş it her çalınan sāzdan 

 

2 ‘Āķil ol sen şāhin ü símurġ [u]‘anķā ŝan‘atin 

     Umma bir dem bil ki gelmez ördek ile ķazdan  

 

3 Ĥalķ-ı ‘ālem birbirine dir meśeldür söylenür 

     Başuñ içün var tedārük eyle ķışa yazdan     

 

4   Yār-ile yār olduñ ise žāhir ü bāšında ger 

     İģtirāz it var yüri ‘ālemde keşf-i rāzdan                      

 

5   Gel tevekkül ehli ol bāb-ı rıżāda Ġurbiyā 

     Ķısmetüñ irür ne ise saña çoķdan azdan 

 

                                             12121212    

                                                                                                                                        

                    fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

                      • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

 

1 Ŝu gibi yire sürüp gāhí yüzi çaġlaruz 

     Āteş-i ‘aşķa gehí baġrumuzı daġlaruz 

 

2 İşbu mülk ü melekūt ‘ālemi içinde hemān 

     Gāh gezer ĥaste olup gāhí yatur ŝaġlaruz 

 

3 Daĥı lāhūt ile nāsūtı iderken seyrān 

     Geh güler ģālümüze gāhí olur aġlaruz 

 

                                                

11111111 15b 
4 İģtirāz: İĥtirāz  M 

12121212 Başlık: LuLuLuLuġġġġazazazaz        16a 
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               4   Eźelíden ebedí içün olunduķ maĥlūķ 

                    Böyle bir sāf göñül daĥı yüzi aġlaruz 

 

5   Yine biz bizlereyüz ģūr u cinān u dūzāĥ 

     Dín ü dünyā daĥı hem baķça ile bāġlaruz 

 

6   N’ola Ġurbí biz eger ríş ü burūt u ķaşı  

     ‘Itr-ı şāhíle gehí mā’il olup yaġlaruz 

 

                                            13131313    

    

                      mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün 

                       • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — — 

 

1 Ne ġam ger çoķ ise cürm ü günāhum 

     Çü sensin maġfiret iden İlāhum 

 

2 Ģabíbüñ Aģmed ü Maģmūd Muģammed 

     Şefí‘üm umaram ola penāhum 

 

3 Saña senden sıġındum yā Ìlāhí 

     Gine sensin bu nušķuma güvāhum  

 

4 N’ola ‘afv eyleseñ yüzüm ķarasın  

     İre dergāhuña šoġru bu rāhum 

 

5   Eger kim raģmetüñ ābıyla yursañ 

     Ne naķŝ ola benüm ĥašš-ı siyāhum 

 

6   Ķamu ‘iŝyān ile nisyān olupdur 

     Bu nefsümle benüm her dem sipāhum 

 

7   Didüñ lā-taķnetu min Raģmetu’llāh    

     Saña šutdum ümídüm budur āhum 

                                                

13131313 16a 
5 ĥašš: ģašš  M 
7 Zümer sûresi, 39/53, meali: “ Allah’ın rahmetinden ümidi kesmeyin.”  
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8   Bu Dervíş Aģmede sırren ‘ayānen  

     Hidāyet eyle lušf it pādişāhum 

 

                                        14141414    

                                             

                    fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

                      • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

 

1 Žann iderdüm beni ben ‘āleme sulšān oldum 

     Yanılup bilmemişem ŝāģib-i ‘iŝyān oldum 

 

2   Kendü derdüme ‘ilāc itmede ‘āciz ben iken  

     Ŝanuram cümle cihān ĥalķına Loķmān oldum     

 

3   Ģarf ma‘nāsı fütūģına degülken ķādir        

     Dir idüm kendözüme ģāfıž-ı Ķur’ān oldum 

 

4   Nefsümi kāmil ü dānā bilür iken āĥir 

     ‘Āķıbet mu‘terif-i cürm-ile noķsān oldum 

 

5   Bilmedüm kim şeş cihātumı şerāret almış 

     Ben bu ģaŝletle ne insān u ne ģayvān oldum 

 

6   Geçinürken bilürem ben ne ki vardur Ġurbí 

     Yine kendü özümi bilmede ģayrān oldum            

                                        

                                                   

 

 

 

                                                

14141414 16b 
2 ĥalķına: ģalķına  M 
3 Ģarf: Ĥarf  M 
5 İlk mısrada vezin bozuktur. 
6 ģayrān: ĥayrān  M 
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                                                    15151515        

                                                                                                                                                            

                      mefā‘ílün  mefā‘ílün   mefā‘ílün  mefā‘ílün  

                          •    ————    ————    ————    /   • ————    ————        ————    /  • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————        

 

1   Gel iy dil bulıgör bir gün muķaddem ŝadr-ı meşrūģı 

     Saña tā fetģ ola remz-i     

 

2   Selāmet bulasın ġarķdan iki ‘ālemde bildüñse 

     Ģaķíķat keştíbānıyla daĥı hem Ģażret-i Nūģı 

 

3   Gelüp dersĥāne-yi ‘aşķa olup İdrísi ‘irfānuñ 

     İriş gel sırr-ı Ķur’āna ne dimekdür bil ol yūģı 

 

 4   Egerçi Ģaķķuñ emridür ķamu if‘āl ile ā‘māl 

      Velí farķ eylemek lāzım bize āyāt-ı mensūĥı 

 

5   Gözi göñli ķulaġı hem ĥatemlenmişden ol ayru 

     Bulınca hem dem ol Ġurbí özüñ-veş ķalb-i meftūģı 

 

                                                                                                                                                                                        16161616   

                                          

                    fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

                      • • — — ⁄  • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • —   

 

1 İrdi mevlūd-ı nebí faŝl-ı rebí‘ü’l-evvel 

     Šoġdı bu şehr-i mübārekde o şāh-ı ekmel 

 

2 Ģürmeti Ģaķķına anuñ ne ki vardur cümle 

     Ĥalķ-ı ‘ālem işini ķıldı Ĥudāvend eshel 

 

                                                
1 Hicr 15/29, meali: “Ben ona ruhumdan üfledim.”   
3 dersĥāne: dersģāne  M 
4 mensūĥı: mensūģı  M 

15151515 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz  16b 

16161616 17a 
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3 Niçe edyān (u) şerí‘at eyledi ižhār Allāh 

     Dín-i İslāmı bu dem itdi ķamudan ecmel 

 

4 Farķ olur nūr-ı Muģammed ile küfr ü ímān 

     İşbu dín-ile dilā muŝmil olur her mühmel 

 

5 Dín ü ímān ŝıfatın añlamaz aŝlā bil kim  

     Dünyeye mā’il olan dünyede her bir echel 

 

6 Sen bu beş şarš-ile İslāmını bil iy Ġurbí 

     Ola šāhir göz ayaķ daĥı ķulaġ u dil ü el 

 

                                                17171717   

                     

                    mefā‘ílün  mefā‘ílün   mefā‘ílün  mefā‘ílün 

                         •    ————    ————    ————    /   • ————    ————        ————    /  • ————    ————        ————    / • ————    ————        ———— 

 

1 Beni yā Rab ģalāŝ eyle bu derd ile ķasāvetden 

     Ki zírā çoķ žuhūr itdi ‘alāmetler ķıyāmetden  

 

2 Baña sen tevbe vü tevfíķ muķaddem bir gün iģsān it 

     Bilürem fā’ide ģāŝıl degül ŝoñra nedāmetden 

 

3   Saña ma‘lūm eyā Ĥāliķ ne deñlü vardur ‘iŝyānum 

     Benüm nefsüm degül ĥālí gice gündüz ķabāģatden   

 

4   Egerçi cürme müstaġraķ ķuluñven raģmetüñ çoķdur 

     Anuñçün olmazam nevmíd hidāyetle ‘ināyetden 

 

5   Hevā-yı nefs-ile dilden gider vesvās-ı şeytānı 

     Çü Ġurbí saña yüz šutdı murādı bu ‘ibāretden    

 

                                                                                                                                                                                

    

                                                

17171717 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz 17a 
3 ĥālí: ģālí  M 
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                                                                                                                                                                                18181818    

                                             

                    fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

                       • • — — ⁄  • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • —   

 

1 Eyle yā Rabb beni faķr u fenā pādişehi 

     Žāhir ü bāšın-ile ben ķuluñı ķoyma tehí 

 

2   Ķurb ile ünsüñ eyā Bārí Ĥudā ķıl sen ‘ašā 

     İsterem kim meskenüm ola benüm bār-gehi    

 

3   Źātuma šoġa kerem eyle ķaríben biźźāt   

     Gice gündüz dilerem birligüñüñ mihr ü mehi 

 

4   N’ola Hādísin iderseñ baña bí-ģad iģsān      

     Ger hidāyetle ‘ināyet saña ol šoġrı rehi 

 

5   Emr-i ma‘rūf-ile dā’im ola Dervíş Aģmed 

     Olmaya bir işi münker daĥı faģşā vü nehy(i)        

 

                                                                                                                                                            19191919   

                           

                       fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

                           — • — —\ — • — —\— • —  

                

1 Her ne kim isterseñ iy dil sendedür 

     Āşiķāre gizlü hep bil sendedür 

 

2 Ġayrılardan niçün istersin ĥayır 

     Çünki cümle ģall-i müşkil sendedür 

 

3 Şāhid isterseñ saña rü’yā yeter 

     ‘Ārif ol bu remzi açġıl sendedür 

                                                

18181818 17b 
2 İkinci mısrada vezin bozuktur. 
5 faģşā: faĥşā  M 

19 19 19 19 Başlık:    RemzRemzRemzRemz        17b  
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4 Ģaķķ źātında bulam dirseñ ‘ayān  

     Gönlüñüñ pasını var sil sendedür 

 

5 Ġurbiyā niçün gezersin serserí 

     Çün bulursın kim o ģāŝıl sendedür 

 

                                                                                                                                                                                    20202020            

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

                       müfte‘ilün  fā‘ilün  müfte‘ilün  fā‘ilün 

                       — • • — / — • —  / — • • — / — • —   

 

1 Gel berü gel iy göñül tā’ib ol Allāh içün  

     Kendü özüñ ĥāżır it ol ulu dergāh içün 

 

2 Bir ulu dívān ola ecrini herkes bula 

     Sen de tedārük n’ola eyleseñ ol rāh içün 

 

3 Olma yüri var ēarír añla lažā hem sa‘ír 

     Eyledi Ķādir ķadír anları güm-rāh içün 

 

 

4 Cennet ü ĥūr u ķuŝūr mü’mine mesken durur 

     Ķıldı müzeyyen Ġafūr Aģmed olan şāh içün 

 

5 Evvel ü āĥir Ĥudādur umaram Ġurbiyā  

     Merģamet ider baña eyledügüm āh içün 

 

                                                                                                                                                                                    21212121   

                                           

                     fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

                       • • — — ⁄  • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • —   

 

1 Dilümüzde ne ola ģamd ü śenādan ġayrı 

     Elümüzden ne gelür Ģaķķa ricādan ġayrı 

                                                

20202020 18a 

21212121 18a 
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2 Gözümüz görmez eyā dil saña bir şey diyeyüm 

     İki ‘ālemde bu dem nūr u żiyādan ġayrı 

 

3 Dehr-i fāníde ķamu her ne kim isterseñ olur 

     Rāģat-ı cān u dil ol źevķ u ŝafādan ġayrı 

 

4 Yoķ durur dār-ı cihān içre bilürsin bí-şekk 

     Biñ yıl ‘ömrüñ ola ger derd ü belādan ġayrı 

 

5 ‘Āşıķ-ı ŝādıķ olan kimseye olmaz mesken 

      Híç yeg ol mülk-i ‘adem dār-ı beķādan ġayrı 

 

6 Görme lāyıķ saña sen bunda iken iy Ġurbí 

     Ola göñlüñde senüñ Bārí Ĥudādan ġayrı 

 

                                                22222222            

                                                                                                                                

                      fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

                         • • — — ⁄  • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • —   

    

1 İki ‘ālemde ne var nūr-ı Ĥudādan ġayrı 

     Di baña şimdi gelüp daĥı żiyādan ġayrı 

 

2 Ġalaš itmişdür ol ādem ki özini bilmez  

     Bildügi yoķdur anuñ bād-ı hevādan ġayrı 

 

3 Dergeh-i Bārí te‘ālāda bulunmaz dirler 

     Her ķuluñ minnetini bil ki revādan ġayrı 

 

4 Mašlabum her ne idi buldum anı dünyāda  

     Derdüme nāfi‘ olan küllí devādan ġayrı 

 

5 Raģmet ‘ummānı degül bil sen olan her cürme  

     İ‘tirāf eyle bu dem āh u büķādan ġayrı 

 

                                                

22222222 18b 
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6 Kim ölürsin bu fenā içre sen āĥir añla 

     Bilme varuñı yüri cümle hebādan ġayrı 

 

7 Bul(a)madum çāre didi rūz şeb Aģmed Ġurbí     

     Ģaķ te‘ālāya ricā ile du‘ādan ġayrı 

    

                                            23232323                        

                                                                        

                       fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

                        • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • —   

 

1 Šut ķulaġuñ berü ēarb-ı meśele        

     Emr-i Ģaķķ-ile lisāndan ne gele 

 

2 Níşter-i zehrini ŝaldı ne içün 

      Šatlu sükker gibi zenbūr ‘asele 

 

3 Ġam yime rızķuñ içün var añla  

     Ķısmet elbetde olan girer ele 

 

4 Saña ben cümle-yi eşyāya bu dem  

     Didüm ‘ibretle nažar eyle hele 

 

5 ‘Āķil iseñ berü gel iy Ġurbí  

     Nāzenín ‘ömrüñi sen virme ele 

 

                                                                                                                                24242424        

                                                                                                                                                                

                                                          fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

                         • • — — ⁄  • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • —   

 

1 Kāmil oldur ki özin cümleden ednā gözede  

     Her ne var ŝūretini baķmaya ma‘nā gözede 

 

2 Kendü ģālinde olup epsem ola herkesden 

     Ĥalķı hep kendüden ‘āķil daĥı dānā gözede 

                                                

23232323 Başlık: ĒarbĒarbĒarbĒarb----ı meı meı meı meśelśelśelśel     18b 

24242424 19a 
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3 Rūz u şeb źikr-i İlāh ola dilinde tekrār  

     Lāyı terk ide o dā’im hemen illā gözede             

 

4 ‘İlm-ile ādemi Ģaķ ķıldı melekden efēāl 

     Odur ādem ki o her ism-i müsemmā gözede 

 

5 Didi Ġurbí odur er ‘ālem-i ma‘nāda hemān  

     Ķašre-veş sa‘y idüben olmaġa deryā gözede 

 

                                                                                                                                                                    25252525    

                                                                                                                                                        

                     mefā‘ílün  mefā‘ílün   fe‘ūlün 

                       • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — — 

 

1 Ŝaķıñ iy dil hevā maġlūbı olma 

     Fenā leźźātınuñ mecźūbı olma 

 

2 Šaríķ-ı Ģaķķa sa‘y it gice gündüz  

     Rıżā bābında šur meslūbı olma 

 

3 Erenler çırını dā’im gözetgil 

     Fażāģat ehlinüñ merġūbı olma 

 

4 Bu nās-ı eŝlaģı olmaġa cehd it 

     Özüñ bilmez gibi ma‘yūbı olma 

 

5 Ol emru’llāh ĥāżır her nefesde 

     Sünenden baş çeküp maġyūbı olma 

 

6 Şol in‘āmdan kim ol ġāfil olanuñ 

     Sen ekl ü şürb-ile maģbūbı olma 

 

7 Berü gel sen ģased-kār u baĥílüñ 

     Sözüm šut varuben mašlūbı olma 

 

                                                

25252525 Başlık: NaNaNaNaŝíŝíŝíŝíģatģatģatģat 19a        
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8 Olursañ ‘ālemüñ maşrūķı ol sen  

     Bu dehrüñ bir zamān maġrūbı olma 

 

9 Cihān ĥalķınuñ iy Ġurbí er iseñ 

     Šama‘ vü ģırŝ-ile maģcūbı olma 

 

                                                                                                                                                                                            26262626                                                                        

                                                                        

                     mefā‘ílün  mefā‘ílün   mefā‘ílün  mefā‘ílün 

                          •    ————    ————    ————    /   • ————    ————        ————    /  • ————    ————        ————    / • ————    ————        ———— 

 

1 Yeñibāzāruñ itsem ben gerekdür vaŝf-ı güftārın 

     Bilād ile ‛ibādı hep ola ģıfžında Settāruñ  

 

2 Ne deñlü mücrim ü aşim olursa cümle ķavmine 

     Umaram olmazam nevmíd ire ġufrānı Ġaffāruñ 

 

3 Bizüm bu ĥalķ ile şehre yavuz ķaŝd iden ā‛dāya  

     Erenler himmeti birle irüşür ĥışmı Cabbāruñ  

 

4 Eger bir kec nažar eyler olursa sū-yi žann-ile 

     Ol uġrar ķahrına āĥir ne yirde olsa Ķahhāruñ 

 

5   Ĥudā ıŝlāģ idüp tebdíl ide iy’ ģāle kem ģālin         

     İçinde fāsıķ u ‛āŝí olan hem daĥı füccāruñ          

                                                                                                         

6   Medíne anılur çünki mübārek nām-ı digerdür  

     Oķunur ĥoş ol ism-ile bu demde şehr-i muĥtāruñ  

 

7   Muģammed Muŝšafā ģaķķı daĥı hem ravżasın(ı) anuñ  

     Mušahhar ģürmeti ģaķķı o Beytu’llāh-ı envāruñ 

 

8 Bizüm bu şehrümüz(i) Allāh ide šāhir ģabā’iśden 

  O Ķādir itmege ŝāliģ münāfıķlarla eşrārın 

                                                

26 26 26 26 Başlık: Ķaŝíde-yi Dervíş Aģmedü’l-Ġurbí Berāy-ı Yeñibāzār Bosna  19b    
5 iy: Bu kelime “iyi” kelimesidir; vezin  gereği sondaki “i” sesinin düşürüldüğü anlaşılmaktadır. 
6 ĥoş: ģoş  M 
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9 Rıżāsına muvāfıķ ben dilerven ide ol Ĥāliķ 

     Ķamūmuz her ne kim varuz kebírān ile aŝġāruñ 

 

10 Ģidāyet eyleye Hādí niyāzum žāhir ü bāšın 

     Ģašādan ŝaķlaya dā’im refíķı ķıla ebrāruñ    

 

11 Berü gel bir n’idem diñle açuben gūş-ı hūşını 

     Biraz ta‛ríf idem işbu zemíñün saña ešvārın 

 

12 Yedi šaġ ile beş nehrüñ hem üç ‛arķuñ arasında  

     Yaradup şehrümüz Mevlā ol ‛ārif añla esrārın  

 

13 Birine Šırnavā dirler ol ırmaġuñ  bilüp añla  

     Birinüñ Rāşķadur adı ķışın buz šutmaz enhāruñ      

 

14 Biri Yuşāpĥadur biri daĥı Dijvā ile Loçkā 

     Yigirmi dört degirmān šaş döner ŝu ile ‛arķların  

 

15 Üçi šaġuñ ŝaġír evsaš olup bu dörd arasında 

     Ķopanıķ Ġuliyā Muķrār u Ġuznā başı šaġlaruñ   

 

16 Başında lāle vü sünbül yañaķlarında zerrín gül 

     Ķaranfil açılur šutmış benefşe šaġ eteklerin 

 

17 Daĥı rāvend ile behmen olur cedvār u kendüse  

     Olur şāhterle ķanšaryun ģisābı yoķ çoķ otlaruñ 

 

18 Ķırımzı erġuvān zanbaķ zaġafrān u nigār zülfi          

     Gümiş altun demür cevher olur źātında bunlaruñ 

 

19 Ķaríbinde anuñ İbre dinür bir nehr-i ā‛žam var  

     Saña vaŝf itmege ķābil degül añun śemeklerin     

 

20 Daĥı hem dört ulu der-bend boġazı dörd cevānibde 

     Olur ammā zemíni düz direm çārsū vü bāzāruñ        

 

21 Ģaķíķatle görür idüñ anı sen ser-be-ser bí-şekk 

     ‛İnāyet eylese Bārí gözinden gitse pindāruñ 
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22 Teferrüc-gāh çoķ ġāyet revādur birķaçın dimek 

     Ķamudan ķapluca evvel anuñ köşk ile ŝuların 

 

23 ‛Alaķsā Çeşmesi Köşki dinür bir daĥı seyrān-gāh 

     Nedür ol Pādiçe Bayrı ser-ā-pā üsti bāġlaruñ  

 

24 Ķavaķlı Şesšuvā dirler biridür āb-ile meşhūr  

     Biri hem Üsüye ŝuyı müferriģ  bil çemenzārın     

 

25 Eger Vırnıķ ŝuyın dirseñ ne mümkindür beyān itmek 

     Daĥı Māí ŝuyı dirler odur başı buñarlaruñ                       

 

26 Kirāzlıķ Baķçası āb-ı revāndur  çeşmeler andan  

     Ŝuyı ġāyet sovuķ olur şehir içre ķuyılaruñ 

 

27 Olur bostān ile bāġı geçür ĥoş-ģāl-ile çaġı  

     Kerāmid-ģānenüñ ŝuyı añılur biri buñaruñ  

 

28 Beġāyet çoķ olur bülbül öter hep açılınca gül 

     Ģazāna irişür āĥir bahārın vaķti gülzāruñ          

 

29 Ne mümkin biñde bir şerģin beyāna eylemek íŝāl 

     Mürekkeb olsa deryālar ķalem hem cem‛-i eşcāruñ  

 

30 Diyem gel Ġāziler Yolın daĥı Beg Baķçasın diñle  

     Temāşā-gāh-ı ‛irfāndur gelüp bir gör ķavaķların  

 

31 Yire baŝmaz dinür emrūd olur buzlı ŝulı alma  

     Bulınmaz degme bir yirde  ķıyās it sā‛ir eśmārın 

 

32 İki düzlik yirümüz var ceríde ögdüle aģbāb        

     Büyük ile küçük ova segirdür anda atların 

 

33 O Cabülsā vü Cabülķā miśāli didüm anlarsañ 

     Biri şarķı biri ġarbı iki ģācet bayırlaruñ               

 

34 Ķamu ešrāfı vāsi‛dür giyāhı cümle nāfi‛dür  

     Biçüp maģŝūl alan bilür ne deñlüdür çayırların  
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35 Ķatı münbit mübārekdür zemínümüz Ģaķ emriyle 

     Gören misk ile ‛anber dir ‛asel peynirle yaġların 

 

36 Egerçi çoķ ķuŝūrumuz  bizüm şükrini itmekde  

     Eti  ġāyet leźíź olur ķoyunla ķoç ķuzularuñ 

 

37 Nevāģísi güzel ġāyet havāsı hem lašíf olur  

     Derisinden olur gönler anuñ cümle sıġırlaruñ 

 

38 Yedi iķlíme erbābı aluben yine erbāba 

      Hedāyā idüp iltürler kilíd ile anaĥtarın            

 

39 Beg ü beg-zāde vü şeyĥ ü daĥı şeyĥ-zādeler vardur  

     Ģašíbān u imāmlar hem mu‛allim ģocalar varuñ 

 

40 Biri Ferģad Beg oġlı kim Muģammed Pāşādur adı 

  O mírān míridür şimdi daĥı ma‛lūmı hünķāruñ        

 

41 Şehíd ile veliyu’llāh maķāmı çoķdur eyva’llāh 

     Olara didi Ģayy Allāh dürüst it Ģaķķa iķrāruñ       

 

42 Sinān Beg ile ‛İsā Beg o ġāzíler ile cündí 

     Bu yirler emr-i Ģaķķ-ile olupdur fetģi anlaruñ  

 

43 İki kez fetģ vaķtinden berü şehr istilā’ gördi 

     Ĥudā emriyledür zírā ŝorulmaz işi mi‛māruñ  

 

44 Biri biñ yüzdedür  biri olupdur biñ yüz ellide  

     Biz ‛iŝyān eyledük Ģaķķa musallaš itdi küffāruñ   

 

45 İkincisine ben irdüm neler oldı anı gördüm  

     Ulu dergāha yüz urdum bulınca derde tímārın 

 

46 Otuz miģrāba bāliġdür eger artıķ degül ise  

     Kimi mescid kimi cum‛a ķılınur bil namāzlaruñ 

 

47 Birisi Eski Cāmi‛dür biri Altun ‛Alem dirler  

     Biri el-Ģācı Ģürremdür bilenler bildi miķdārın 



                                                                                                                                                          113

 

48 Dimek mümkin degül bu dem ķamusın ism ü resm-ile  

     Mü’eźźinler olur ŝūfí kimi ŝāliģdür anlaruñ 

 

49 Ķamu aģbāb u yārānum daĥı aŝģāb u ikrāmum 

     Ķabílem ģıŝımum ķavmüm benümdür cem’i bunlaruñ      

 

50 Yeñi ģammām ile eski ģamāmı hem bezistānuñ  

     Bilür tüccār olan kimse anuñ ģān u dükānların 

 

51 Yeñibāzāruñ içinde bizüm bir ķal‛amuz vardur  

     İki ķapu hem üç ķulle olur devrinde dívāruñ 

 

52 ‛Acā’ib tābi‛ālar var daĥı toplarla zindānı 

     Var ol cebģānede bārūd sözüm šut ŝorma ķanšārın 

 

53 ‛Aceb ķanġı birin evvel diyem bilmem cenābına  

     ‛Umūmen añalum birden maģallāt u ŝoķaķların 

 

54 İki dizdārumuz vardur birisi Berrinígindür 

     Piyādeyle süvārí biñ nefer var hem aġalaruñ 

 

55 Ta‛alluķdur baña bunlar bilürsin sen eyā Vehhāb  

     Şerí‛atde niyāzum bu baġışla hep günāhların 

 

56 Gerek a‛lā gerek ednā daĥı yoģsul u bay olsun  

     Ŝaġírān u kebírānı senüñdür cümle ķullaruñ 

 

57 İlāhí ĥışm-ile baķma bizi ķahr odına yaķma  

     Bu dār-ı dínümüz yıķma saġ eyle cümle bímāruñ 

 

58 Muģammed Muŝšafā ģaķķı daĥı Merve Ŝafā ģaķķı    

     Ĥayırlı ‛ömr-ile irgür kemāle sen uşaķlaruñ 

 

59 Bu Dervíş Aģmedüñ yā Rāb ricāsı bu durur dā’im  

     Bize lušf it naŝíb eyle  dem-i āĥirde dídāruñ  

 

60 Ķaŝídem oķuyan cāna niyāzum setr ide ‛aybum  

     Ķuŝūrum  çoķdur ‛afv itsün benüm  nažmumda gör varuñ 
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61 Revādur işbu ebyāta olursa böyle bir tāríĥ  

     Bu demde ‛ışķı hep egler beni ģālā o dildāruñ  

                                                     [H.1157 – M.1744] 

 

                                    27272727                            

                                                                                                                                           

1 Vā‛iž olan baña ĥaber             

     Vir ki ķader ķażā nedür  

     Mü’min olan cāna irür  

     Aģsen olan belā nedür  

 

2 Her kim irür şerí‛āte  

     İrdi varup šaríķate 

     Söyle baña ģaķíķate       

     Cām-ı cihān-nümā nedür       

 

3 ‛Aşķa nedür digil esās 

     Żāhir olan ĥams-i hevās  

     Bellü bilür anı bu nās  

     Siyret ile fenā nedür 

 

4 Di bize sen nāŝıģ olan  

     Ceźbe ile şevķı bulan 

     Ģaķ yolında şehíd olan 

     Ķanı içün behā nedür 

 

5 Dir ki bu Ġurbí-yi turāb 

     Söyle su’ālüme cevāb  

     Al elüñe şimdi kitāb  

     Baña bu dem baķ a nedür 

 

                                                                                                                                            28282828            

                                            

       Mefā‛ilün    mefā‛ilün     

      Cehd idüben Ģaķķı bulun     

                                                

27 27 27 27 Başlık: SSSSu’ālu’ālu’ālu’āl----i i i i ‛aceb cev‛aceb cev‛aceb cev‛aceb cevābābābāb----ı ı ı ı ġaríbġaríbġaríbġaríb        Bu şiir    8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır.  24b 

28 28 28 28 24b  Bu müfred kendinden önceki şiirin veznini belirtmediği gibi kendi içinde de  

  ikinci mısraın vezni belirtilen vezne uymamaktadır. 
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                                                                                                                                        29292929             

            

                    feilātün feilātün feilün  

                      • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • —   

 

1 Bārek-Allāh zihí  faŝl-ı bahār  

     Žāhir oldı yine ŝun‛-ı Settār  

 

2   Geçdi ĥoş  berd-i şitādan āĥir  

     Ķaš‛ idüp irdi bize leyl ü nehār  

 

3   Zír-i pā olmış iken ģāk-i ģazín  

     Dídesi oldı hemen pür-envār  

 

4   Ebr-i ġam-ile dönerken gökler  

     Oldı şen ŝanki o rūy-ı dildār  

 

5 Berf idi perde meger ĥurşíde 

     Baķ bu dem itdi cemālin ižhār 

 

6 Hep ķara yaslu idi necm ü ķamer 

     İşbu dem içün oluben devvār 

 

7 Yire yüz urdı çü sāfí meşreb  

     Rūz u şeb oldı śenā-gū enhār 

 

8 Ŝayf irüp dikdi ‛alem çün dehre 

     Oldı ķatında şitā bí-miķdār 

 

9 Bu meserretle tefāĥürler idüp  

     Sebze-zār oldı zemín ü eşcār 

 

10 Tā irince bu deme bād-ı ŝabā 

     Seyr idüp itmedi bir yirde ķarār 

 

                                                

29292929 BahārBahārBahārBahār----nāme nāme nāme nāme 25a  
2 ĥoş: ģoş  M 
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11 Bu tecellíyi görünce bülbül  

     Eyledi ‛aşķ-ile ‛azm-i gülzār 

 

12 Gördi sulšān-ı gülüñ ģālini ol 

     Sūy-ı çihārın(ı) anuñ almış ĥār  

 

13 Ol bu derd-ile pür-āteş oldı  

     Başladı itmege çoķ āh ile zār 

 

14 ‛Andelíb itdi fiġānı çün o dem 

     Ne içün eyler işitdi ezhār 

 

15 İttifāķ itdi ķamusı birden  

     Gül ģalāŝ içün idüben iķrār    

 

16 Her biri ‛askerin aldı yanına  

     Vardı ķurtarmaġa ķıldı ılġar 

 

17 Gök-ter olmışlar irüp olınca 

     Bu benefşeyle o sünbül pādār    

 

18 Çekdi zerrín šopuzın aldı ele  

     Lāle gösterdi süñü Rüstem-vār 

 

19 Sūsen ü zanbaķ alup ĥançerler  

     Nergis ü ķatfe daĥı zülf-i nigār 

 

20 Aldı şebbū ile ‛anber-būyı  

     Nílüfer ile ķaranfil ey yār  

 

21 Cümle bunlarla şükūfāt-ı cihān  

     Bir olup eyledi ġayret yek-pār    

 

22 Ĥār elinden alalum verdi diyü 

     Her šarafdan olup anlar cūybār        

 

23 Çâre yoķ gördiler āĥir yā Rabb 

     Didiler bize meded ķıl her bār  



                                                                                                                                                          117

 

24 Gülüñ ‛aşķına bu baş u cāndan  

     Geçdük uş saña olup minnetdār      

 

25 Her biri sırren iderken tesbíģ 

     Źikr-i Bāríyi o ģālen tekrār 

 

26 Ģaķ te‛ālāya du‛ā-ile elin  

     Gördiler açmış o bezm içre çenār 

 

27 Níş içinden güli ķurtardı gelüp  

     Ādemi oldı anı ber-serdār 

 

28 Verd-i źātuñ gel e sen de Ġurbí 

Er iseñ nefsüñ elinden ķurtar  

   

                                   30303030    

    

                    feilātün feilātün feilün  

                      • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • —   

    

                    Fe‛ilātün  fe‛ilātün  fā‛il  

                   ‛İlim ögrenmege ol sen mā‛il 

 

                                                                                                                                                    31313131    

    

                    feilātün   feilātün   feilün  

                    • • — — ⁄ • • — — ⁄ • • —   

    

1   N’ideyin ben beni çün yaramazın  

     Nice bulam seni ĥoş aramazın 

 

2 Destüme şāne alup yāre yaķın        

     Varuben zülfin anuñ taramazın 

 

                                                

30303030 26a 

31 31 31 31 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        26a 
1 ĥoş: ģoş  M 
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3 Nite zaĥm irgürem āĥir bedene  

     Çünki ol zaĥmı varup ŝaramazın   

 

4 Kūy-ı dildāra revān olmaġiçün      

     Kendü cānuma ķıyup varamazın 

 

5 Vuŝlat elvire diyü çeşm yaşum 

     Baġrumuñ ķanı-ile ķaramazın 

 

6 Oķuram dostı göñülden Ġurbí 

     Dir šutuldı boġazum çaġramazın 

 

                                                                                                                                                                                                32323232                

                                                                                                

                       fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün    

                      • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

 

1   Ġam-ı dünyāyı göñülden gider efzūn itme  

     Gözlerüm yaşını sen hem-çün o Ceyĥūn itme 

                    ‛Aķlumı başdan alup bir deli mecnūn itme      

     İĥtiyācum sañadur ġayrına medyūn itme 

                    Hüzn-i bu‛duñla İlāhí beni maģzūn itme  

     Üns-i ķurbuñla sevindür daĥı maġbūn itme  

 

2   Ģürmet-i Ģaķķ ģabíb Aģmed-i Muĥtāruñ içün 

     İtdügüñ aña ‛ašā ser-be-ser esrāruñ içün  

                    Sen kerem ķıl bāšın u žāhir ol envāruñ içün  

     Enbiyā ile velí cümle-yi ebrāruñ içün 

                    Hüzn-i bu‛duñla İlāhí beni maģzūn itme  

     Üns-i ķurbuñla sevindür daĥı maġbūn itme 

 

3  Giceler ile daĥı hem ķamu gündüzler içün  

     Sırr u cehren ģażretüñe šutulan yüzler içün 

                    Her zamān vuŝlatuñı gözleyen ol gözler içün  

                                                

32 32 32 32 Başlık: GGGGüfteüfteüfteüfte----yi yi yi yi ĠurbíĠurbíĠurbíĠurbí   26b                          
1 alup: olup  M 
3 İkinci mısrada vezin bozuktur. 
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     Her dem içinde ķabūl eyledügüñ sözler içün 

                    Hüzn-i bu‛duñla İlāhí beni maģzūn itme  

     Üns-i ķurbuñla sevindür daĥı maġbūn itme  

 

4   Cümlenüñ ĥāliķı vü rāzıķı sensin bilürem  

     Senden ayru varuben uş kime šapu ķıluram 

                    Tek rıżān-ile ölem dirseñ egerçi ölürem 

     Ĥoş gelür baña bilā-şek ne virürseñ aluram  

                    Hüzn-i bu‛duñla İlāhí beni maģzūn itme  

     Üns-i ķurbuñla sevindür daĥı maġbūn itme  

 

5   Saña gitmekde yine baña delílüm sensin 

     Her umūruma gümān yoķ ki vekílüm sensin  

                    Cümleden ķadri yüce şānı celílüm sensin 

     Minnet itdürme baña ġayra kefilüm sensin 

                    Hüzn-i bu‛duñla İlāhí beni maģzūn itme  

     Üns-i ķurbuñla sevindür daĥı maġbūn itme  

 

6   Bilmezin híç didi Ġurbí n’ideyin n’eyleyeyin  

     Ķanġı sözdür saña lāyıķ anı ben söyleyeyin 

                    Bāb-ı lušfuñı ķoyup āĥire ģāşā gideyin  

                    ‛Aşķuña sen kerem it varlıġumı terk ideyin 

                    Hüzn-i bu‛duñla İlāhí beni maģzūn itme  

     Üns-i ķurbuñla sevindür daĥı maġbūn itme 

                                                                                                                                                                        

                                                                                                                                                                                                33333333    

    

                     fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün    

                     • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

    

                     Fe‛ilātün   fe‛ilātün   fe‛ilātün    fā‛il 

                     Gel berü bāb-ı rıżāu’llāh olursun sā’il        

  

                                                                                                                                                            

    

                                                
4 Ĥoş: Ģoş  M 

33333333 27a 
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                                                                                                                                                        34343434    

    

                                                                                    fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün    

                      • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

    

1 İy göñül ġaflet-ile olma ģazín  

     Nāžıruñdur çü senüñ Rabb-i mu‛ín    

     Her hevā-ile ŝaķın ķılma enín  

     Ģaķ rıżāsında olup šur metín  

     Ġam degüldür gide dünyā ķala dín  

     Ġam odur kim ķala dünyā gide dín  

  

2 İdüben ēarb-ı meśel kāmiller  

     Fehm idüp añlar anı ‛āķiller  

     Bunı dir cümle olan ‛ālimler  

     Hem daĥı her ne ki var ‛āmiller  

     Ġam degüldür gide dünyā ķala dín  

     Ġam odur kim ķala dünyā gide dín 

 

3 Bildi fāníyi hemen cümle hebā  

     Baķmadı mü’min olan źerre aña  

     Gözledür emr-i Ĥudā-ile beķā         

     Oldı mā’il geçünen ehl-i hevā  

     Ġam degüldür gide dünyā ķala dín  

     Ġam odur kim ķala dünyā gide dín 

 

4   Vay saña kim ger olursa gözüñ aç  

     Sözümü diñle benüm sen gözüñ aç 

     Özüñe var yüri sen eyle ‛ilāc  

     Ufanur bil işbu ķandíl-i zücāc 

     Ġam degüldür gide dünyā ķala dín  

     Ġam odur kim ķala dünyā gide dín 

 

5   Diler iseñ ki  hidāyet bulasın  

     Ģaķ te‛ālādan ‛ināyet bulasın 

     Terk it a‛dāyı bidāyet bulasın  

                                                

34343434 Başlık:    MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes----i i i i ĠurbíĠurbíĠurbíĠurbí     27b 
4 Dördüncü mısrada vezin bozuktur. 
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     Rabbüñ özinde nihāyet bulasın 

     Ġam degüldür gide dünyā ķala dín  

     Ġam odur kim ķala dünyā gide dín 

 

6 İtme gel ‛ömrüñi żāyi‛ Ġurbí 

     Bul yüri Rabbüñi rāfi‛ Ġurbí 

     Saña yoķ bulmaġa māni‛ Ġurbí 

     Cümleden bes ola nāfi‛ Ġurbí 

     Ġam degüldür gide dünyā ķala dín  

     Ġam odur kim ķala dünyā gide dín       

   

                                                                                                                                                                35353535    

    

                                                                                fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün    

                      • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

    

                    Fe‛ilātün  fe‛ilātün fe‛ilāt 

                    Ģaķķı bulan bulur ol bunda necāt 

 

                                                                                                                                                                36363636                    

                                                                                                                

                    mütefā‘ilün  mütefā‘ilün   

                       • • —  • —   ⁄  • • —  • —    

 

1 İden olma sen özüñe ziyān  

     Bu sözüm işit ne ķılur beyān 

     Gözüñ aç gelüp göresin ‛ayān 

     Gerek ise Ģaķ saña her zamān  

     Yiyüp uyuma šuruben uyan  

     Bulımaz Ģaķı yiyüp uyuyan                  

 

2 Ķo cihānı gel ara cānuñı 

     Bulabilesin ulu şānuñı 

     Töker ise ger yire ķanuñı 

                                                

 

35 35 35 35  27a        

36363636 Başlık: TTTTesdisesdisesdisesdis    28b    
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     Yine sen gözet añun anını 

     Yiyüp uyuma šuruben uyan  

     Bulımaz Ģaķı yiyüp uyuyan  

 

3 İçüben yimek behā’im işi  

     Saña ādem ol didi iy kişi  

     Uyuyam diyü bileme dişi 

     Ki uçar gider bu ķafes ķuşı 

     Yiyüp uyuma šuruben uyan  

     Bulımaz Ģaķı yiyüp uyuyan  

 

4 Saña ben dimem yüri ġāfil ol  

     Özüñ añla gel berü ‛āķil ol 

     Gice gün hemān Ģaķa şāġil ol  

     Ķo ķamu işi aña vāŝıl ol  

     Yiyüp uyuma šuruben uyan  

     Bulımaz Ģaķı yiyüp uyuyan  

 

5 Bir iyüce šut ķulaġuñ baña  

     Bu durur sözüm saña dā’imā     

     Ger umar iseñ bulasın beķā 

     Daĥı yarın ol iresin Ģaķa 

     Yiyüp uyuma šuruben uyan  

     Bulımaz Ģaķı yiyüp uyuyan  

 

6 Sözüm añla gel benüm iy püser  

     Didi Ġurbí çün baña bu yeter  

     Eźel ‛ahdini ebedí güder  

     Ol ulusına çekilüp gider  

     Yiyüp uyuma šuruben uyan  

     Bulımaz Ģaķı yiyüp uyuyan  
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                                                                                                                                                                37373737                    

                                                                                                            

                        fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Her hevāya göñlüñi gel itme bend  

     Saña tā kim ide hep erler pesend 

     Sen bu rāh-ı Ģaķda dā’im ol levend 

     Šut ķulaġuñ baña saña uşta pend 

     Ger hemí ĥˇāhí ki gerdí ser-bülend 
     Der-šaríķ-i Naķşíbendí Naķşíbend 

 

2   Keşf ola dirseñ saña sırr-ı ‛acíb  

Ĥoş bu erkān erlerine ol ķaríb 

     Bil ģadíś ü āyet-ile dir Ģabíb 

     Mü’min olan olur elbetde müníb 

     Ger hemí ĥˇāhí ki gerdí ser-bülend 
     Der-šaríķ-i Naķşíbendí Naķşíbend 

 

3 Her yol āĥir Ģaķķa bil rāci‛ olur 

     Kimi żíķ u kimisi vāsi‛ olur  

     Rabbüñ ister ferde yoķ māni‛ olur  

     Bize lāzım ķanġısı nāfi‛ olur 

     Ger hemí ĥˇāhí ki gerdí ser-bülend 
     Der-šaríķ-i Naķşíbendí Naķşíbend 

 

4 Bu gürūha gel inābet eyle sen  

     Diler iseñ nefsüñi ger bile sen 

     ‛Āşıķān içinde ‛ārif olasan 

     İster iseñ Rabbüñ āĥir bulasan 

     Ger hemí ĥˇāhí ki gerdí ser-bülend 
     Der-šaríķ-i Naķşíbendí Naķşíbend 

 

5 Ģufyeten eyler tażarru‛ı olar  

     Źiķr-i Ģaķķı dā’imā sırren ider  

                                                

37373737 Başlık: MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes  29b 
2 Ĥoş: Ģoş  M 
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     Maģrem-i esrār-ı Ģaķdur ser-be-ser      

     Egriyi terk eyleyüp šoġrı gider 

     Ger hemí ĥˇāhí ki gerdí ser-bülend 
     Der-šaríķ-i Naķşíbendí Naķşíbend 

 

6 Ġavrına irmek dilerseñ her işüñ  

     Başa iltem ger dir iseñ cünbişüñ  

     Gördüñ āĥir sen bu ēünyā gerdişüñ 

     Diñle nušķın işbu Ġurbí Dervişüñ 

     Ger hemí ĥˇāhí ki gerdí ser-bülend 
     Der-šaríķ-i Naķşíbendí Naķşíbend 

 

                                                                                                                                                                38383838      

                                    

                                                                                    mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün 

                        • — — — ⁄  • — — — ⁄  • — — 

 

1 Biz ‛abd-i Ģażret-i Rabbü’l-‛ālāyuz  

     Muģammed ümmeti ol Muŝšafāyuz 

   

2 İnābet eyledük rūz-ı ezelden  

     Mürídān-ı ‛Aliyyü’l-Murtażāyuz 

 

3 Tevekkül eyleyüp Bārí  Ĥudāya  

     Gürūh-ı sālik-i rāh-ı rıżāyuz            

 

4 Elest bezminden eylerseñ su’āli     

     Uŝūlüyle ķamūdan iptidāyuz 

 

5 Fürū‛-ile gelüp işbu cihāna  

     Anuñ içün dinür biz intihāyuz 

 

6   Ĥišāb-ı müstešābı  işidelden 

     Didi Ġurbí hemen ŝāģib-nidāyuz 

 

                                                

38383838 30b 
6 Ĥišāb: Ģišāb  M 
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                                       39393939                

                                                                

                                                                                mefā‘ílün  mefā‘ílün fe‘ūlün 

                                                                              • — — — ⁄  • — — — ⁄  • — — 

 

                    Göñül āyíne-yi ŝāfí cilādur  

                    Görünen anda bí-şübhe Ĥudādur 

 

                                                                                                                                                                40404040                        

                                                                                                                                

                     mefā‘ílün  mefā‘ílün fe‘ūlün 

                                                                              • — — — ⁄  • — — — ⁄  • — — 

 

                   Baña ‛aynuñ bu dem ķıble-nümādur 

                   Seni ģaķ  bilmeyen Ģaķdan cüdādur       

 

                                                                                                                                                            41414141                    

                                                                                                    

                     mefā‘ílün  mefā‘ílün fe‘ūlün 

                                                                              • — — — ⁄  • — — — ⁄  • — —  

                   

                    Libās-ı şer‛i giymek iķtiżādur 

                    Özüñ yoĥsa dir idüm ben Ĥudādur 

 

                                        42424242    

    

                                                                        mefā‘ílün  mefā‘ílün fe‘ūlün    

                                                                               • — — — ⁄  • — — — ⁄  • — — 

 

1 Egerçi  ŝūretā kem-ter gedāyuz 

     Velí ma‛nāda bizler pādişāyuz 

 

                                                

39393939 Başlık: Ferd  30b 

40 40 40 40  30b 

41 41 41 41 30b 

42424242 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        31a 
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2   Mükedder ‛ıyşumuz žāhirde ammā  

     Ģaķíķatde ĥoş  ol ehl-i ŝafāyuz 

 

3   Biz ol mü’minlerüz emr-i Ģaķ-ile  

     Belā-yı aģsen-ile mübtelāyuz  

 

4   Ĥudā fażliyle olduķ şimdi meşhūr 

     Ķamu cehl ü bašāletden cüdāyuz  

 

              5   Ne ġam dervíş ise dünyāda Ġurbí  

     Dir ol ‛uķbāda bil hep pür-ġınāyuz  

 

                                                                                                                                                                    43434343    

                                       

                        mefā‘ílün  mefā‘ílün fe‘ūlün 

                                                                                 • — — — ⁄  • — — — ⁄  • — — 

 

              1     Bu nušķı sen dime dirler ģašādur 

                    Direm ben çün baña Ģaķdan ‛ašādur 

 

              2    Benüm bir olduġum iki cihānda  

                    İki şāhid saña arż u semādur 

 

                                                                                                                                                            44444444    

    

1 Dilā  ben di[ye]mem yaman ol aŝıl 

     Ne direm ki ne yavaş ol [ne] baŝıl  

     Evsašı gözet [ki] bu durur aŝıl 

     Diñle gel berü [ki] ne dir bu faŝıl 

     Saña Ģaķ gerekse cihāndan kesil  

     Tecū‘ū terāní tecerrüd taŝıl          

  

 

 

                                                
2 ĥoş : ģoş  M  

43 43 43 43 Başlık:    ĶĶĶĶıšıšıšıš‛a‛a‛a‛a  31a 

44444444 Başlık: MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes        31b   Bu şiir, 11’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 



                                                                                                                                                          127

 

2 Bu nušķı buyurdı Ģabíb-i ekrem      

     ‛Alā ervāģahu ŝalli ve sellem  

     Müdde‛íler bunda oldılar mülzem  

     Añla sözüm šutup iy nūr-ı dídem 

     Saña Ģaķ gerekse cihāndan kesil  

                    Tecū‘ū terāní tecerrüd taŝıl               

 

3   Didi      

     Eyü fehm it bunı añlama muġlaķ 

     Žāhirin gözetme ģaķíķatin baķ  

     Bunuñla buldılar Ĥudāyı mušlaķ  

     Saña Ģaķ gerekse cihāndan kesil  

                    Tecū‘ū terāní tecerrüd taŝıl     

           

4   Acıġdur gice gün durma nefsüñi 

     Dilerseñ göresin sen de Rabbüñi 

     Sen yabana ŝanma ki söyler beni 

     Hüner bilmek olur bunda sen seni 

     Saña Ģaķ gerekse cihāndan kesil  

                    Tecū‘ū terāní tecerrüd taŝıl               

 

 5   Mesíģ tecerrüdle göge buldı yol  

     ‛Urūc it sen daĥı anuñ gibi ol 

     Dilerseñ bulasın murāda vüŝūl 

     Ne direm saña [hep] idegör ķabūl 

     Saña Ģaķ gerekse cihāndan kesil  

                    Tecū‘ū terāní tecerrüd taŝıl               

 

6   Bu ģaŝletle geçdi cümle enbiyā 

     Her ne ki var durur daĥı evliyā 

     Ģāliyā böylece geçer aŝfiyā 

     Bu pendi sen saña söyle Ġurbiyā 

     Saña Ģaķ gerekse cihāndan kesil  

                 Tecū‘ū terāní tecerrüd taŝıl               

 

                                                
3 İlk mısra: “Beni gören Tanrı’yı da görür.” 
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                                                                                    45454545                                            

                                                                                                                     

                                                                            mef‘ūlü   mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün 

                                                                                                ————    ————    •  /  • — — • /     •— — • /     • — — 

 

1 Terk eyle bu dem küfrüñi ímān ele girsün 

     Cānuñı niśār eyle ki cānān ele girsün 

 

2 ‛Aşķ-ile varup derd-i derūnı ide ģāŝıl 

     Her kim ki diler dünyede dermān ele girsün  

 

3 Varsun bir erüñ nušķ [u] nefes bendesi olsun  

     İsterse eger çeşme-yi ģayvān ele girsün  

 

4 Deryā seferi zaģmetini ķıldı muķarrer 

Ol kim diledi lü’lü’ [ü] mercān ele girsün 

 

5 ‛Uzletde yüri varuñı ser-cümle idüp çāk 

     İy šālib olan genc ile her kān ele girsün 

 

6 Ger çekmez iseñ zaģmını her ĥār-ı belānuñ 

     Mümkün degül ol ġonce-yi ģandān ele girsün 

 

7 Ġurbí saña yār olmayıcaķ dār-ı beķāda  

     Sūduñ ne durur cennet ü rıēvān ele girsün 

 

                                                                                                                                                                            46464646                    

                                                                                                                                                

                        fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilün    

                       • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

 

                   ‛Ālemüñ źātı benem zātum olupdur ‛ālem 

                    Cümlenüñ mūcididür vecd-i vücūdı ādem 

 

                                                                                                                                                        

                                                

45 45 45 45  32b 

46464646 Başlık:    FerdFerdFerdFerd    32b  
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                                                                                                                                                                                47474747                        

                                                                                                                    

                    fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün  fe‘ilün    

                    • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —                

                                             

                    Sırr-ı eşyā[yı] hemen insānı bil iy ‛āķil    

                    Sırr-ı insān daĥı eşyā durur olma ġāfil 

 

                                                                                                                                                                            48484848        

                                                                                          

                     fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün    

                       — • — —\ — • — —\ — • — —\ — • — 

 

1 N’ideyim kim bilmem iy dil şimdi yārüm ķandedür  

     ‛Andelíb-i verdiyem di gül-‘iźārum ķandedür 

 

2   Ĥüsreviyem ‛ālem-i ecsāmunuñ ben bí-gümān     

     Gel baña sen vir ĥaber Şírín-şi‛ārum ķandedür       

 

3 Dehr-i dūnuñ baģrine ŝaldum vücūdum fülkini 

     Bendesin eyler ĥalāŝ ol rūziġārum ķandedür 

 

4 ‛Āciz ü dermāndeyem ben idebilmem çāre híç 

     Kendi źātum derdine yā şehsüvārum ķandedür 

 

5 Böyle bir ra‛nā ġazel nutķ itmemişdür bir kişi  

     Dir ki Ġurbí ķandeyem hem ķande kārum ķandedür 

 

                                                                                                                                                                                

    

    

    

                                                

47474747 Başlık: FerdFerdFerdFerd        32b 

48 48 48 48 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        33a 
2 ecsāmunuñ: ecsāmumuñ  M (Anlam gereği düzeltilmiştir.) 
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                                                                                                                                                                                            49494949          

                             

      fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün    

                       — • — —\ — • — —\ — • — —\ — • — 

 

1 Ķandesin sen bunca demden sevgülü cānum benüm                      

                    Ķandalıġuñ di baña iy cāna cānānum benüm 

 

2 Çoķ  zamān oldı seni gözler bu gözler görimez 

     Ģasretüñ odına yandum artdı hicrānum benüm  

 

3 Sen yüzi gül ġonce-leb cānān içündür āhumuz 

     Gice gündüz bülbül-āsā artar efġānum benüm 

 

              4    Šāķatüm  šāķ oldı gitdi n’ideyin bilmem bu dem  

     Ĥasteyem gel ölmeden ķıl derde dermānum benüm 

 

              5    Bir dem olsun üstüme gel šoġ kerem ķıl gün gibi 

     Çünki sensin ‛ālem içre māh-ı tābānum benüm 

 

6   Ya yüzüñ göster baña yāĥūd olursam ben helāk  

     Hep  günāhum boynuña olur senüñ ķanum benüm 

 

                                                                                                                                                                        50505050       

                                      

       fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün    

                        — • — —\ — • — —\ — • — —\ — • — 

    

1 Bir perí-síret melek-símāyı gözler gözlerüm  

     Bülbül-āsā ġonce-yi ra‛nāyı gözler gözlerüm  

                    Gice gündüz meh yüzinde ķara zülfi-veş hemān 

     Rāh-ı ‛aşķında olan sevdāyı gözler gözlerüm 

                                                

49494949  33a 
4 Ĥasteyem: Ģasteyem  M 
6 yāĥūd: yāģūd  M 

50505050 Başlık: ŞarŞarŞarŞarķķķķıııı  33b 
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2 ‛Āşıķ-ı ŝādıķ dení dünyāya raġbet gözlemez 

     İ‛tibār-ı yārı ister daĥı ‛izzet gözlemez 

                    Derdmend olmaķ diler ol cāh u devlet gözlemez 

     Ŝūreti terk eyleyüp ma‛nāyı gözler gözlerüm 

 

3 Zehrine tiryāķ ola ben māra ķıldum minneti 

     Yāre hem-dem olmaġa aġyāra ķıldum minneti 

                    Fāriġ oldum cümleden Ġaffāra ķıldum minneti 

     Ķatre olmaķdan geçüp deryāyı gözler gözlerüm 

 

4   Ķıldı ‛ömrüm fāní dehrüñ ekl ile şürbi benüm           

     Lík Ģaķķuñ ola dirdüm üns ile ķurbı benüm 

                    Dervíş Aģmed nāmum oldı maģlaŝum Ġurbí benüm 

     Faķr içinde şol ‛abā derdāy gözler gözlerüm 

 

                                                                                                                        51515151      

                                    

                      fā‛ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

      —  • — —\  —  • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Ģamdüli’llāh bende-yi fermān-ı Yezdān olmışam 

     Ol ecildendür ki bí-şek ehl-i ímān olmışam 

 

               2   İdeliden iķtidā  ben sünnetine Aģmedüñ  

     Tā bu dem ĥoş āşinā-yı sırr-ı ‛irfān olmışam 

 

              3   Ģaydar-ı Kerrāruñ oldum Ķanberinüñ ķanberi 

    Anuñ içün hem-ser-i serdār-ı merdān olmışam  

 

4 ‛Avn-i Ģaķla her umūr eshel ķatumda dā’imā  

N’eyleyem sehv-ile pür-‛iŝyān u nisyān olmışam 

 

5 Dir ki Ġurbí çoķ işe ‛aķlum irişdi şimdilik  

     Bir perí tesĥíri tedbírinde ĥayrān olmışam 

                                                
4 ‛abā: ābā  M 

51 51 51 51 33b 
2 ĥoş: ģoş  M 
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                                                                                52525252    

    

                    fā‛ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

   —  • — —\  —  • — —\ — • — —\ — • —  

    

1 Muŝĥaf-āsā ol perí dā’im    ġılāf içindedür  

     Nice ĥayrān olmayam kim kūh-ı Ķāf içindedür 

 

2 Kendözinde bulur anı isteyen her rūz şeb 

     Penbe-veş sen anı ŝanma kim liģāf içindedür 

 

3 Kimi egri kimi šoġrı içre dirler her zamān 

     Bu durur ķavl-i eŝaģģ ol iĥtilāf içindedür 

 

4 Gerçek erler didiler gerçekdedür gerçek belí 

     Dime bir dem sen anuñçün kiźb (ü) lāf içindedür        

 

5 Niçe yüz biñ ‛ālem içre iste gel bul Ġurbiyā  

     Vech-i hüsn-i yār ararsañ gítí ŝāf içindedür 

 

                                                                                                                                                                                                            53535353    

    

                                                                                mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                        • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — — — ⁄  • — — —     

 

1   Eger kim olmasa Ìzid vücūdum cem‛ine rābıš 

     Dil-i dívānem olmazdı ‛użuv-ı cismüme żābıš 

 

2 Ķamu maģlūķ u eşyāda hemān sen ‛ārif ol fehm it 

     Ol Allāhü te‛ālādur beher dem ķābıż u bāsıš 

 

              3    Şerí‛at źeylini elden ķoma ģablü’l-metín oldur 

     Özinden  ‛aşķ-ile ŝūret çalış tā kim ola sāķıš 

                                                

52525252  Başlık:    LuLuLuLuġazġazġazġaz 34a 

53535353 34a 
1 ‛użuv: Aslı ‛użv olan bu kelime vezin gereği Türkçe söyleyişiyle yazılmıştır. 
3 źeylini: zeylini  M  
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4   Cemí‛ a‛māl ü ef‛āli Ĥudā vü dín içün ĥāliŝ 

     İdüp şirk ü riyādan geç hevāya atma gel ĥāliš   

 

5   Aña ģamd eyle iy Ġurbí çü Rabbü’l-‛ālemín Allāh 

     Seni źātıyla ebdāna bu demde eyledi vāsıš                  

                                                                                                                                            

                                                                                                                                                                                    54545454    

    

        fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

          — • — —/ — • — —/ — • — 

    

              1     Ĥalķ idüp nā-mütenāhíden teni 

       Bellü degül šūl ile ‛umķ u anı 

       İşbu söze olmadı vāķıf dení 

       ‛Ārif olup bil berü gel bu feni 

       Baķma ŝaķın sen anı vü hem beni          

       Ger er iseñ gözle hemān sen seni 

 

2     Virme  göñül fānínüñ işġāline  

       Uyma varup cehl-ile Deccāline  

       Aldanuben ķalma ķurı malına  

       Uydur özüñ ehl-i Ģaķķuñ ģāline 

       Baķma ŝaķın sen anı vü hem beni  

       Ger er iseñ gözle hemān sen seni 

 

3     Her ne ķadar var ise eşyā hemen   

       Ģaddi eyle kendü maķāmında sen 

       Cümlesini bil eyü var dā’imen 

       Ģaķķı beher demde sen ol bir diyen 

       Baķma ŝaķın sen anı vü hem beni  

       Ger er iseñ gözle hemān sen seni 

 

 

                                                
4 ĥāliš: ģāliš  M 

54545454 Başlık: TesdísTesdísTesdísTesdís 34b    
1Ĥalķ: Bu kelime, muhtemelen müstensih tarafından, metinde yanlışlıkla “Ĥāliķ” şeklinde 

 yazılmıştır; anlam ve vezin gereği “ĥalķ” şeklinde düzeltilmiştir.  
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4    Saña bunı eytdi naķl-i dört kitāb 

      Hem-dem olur šūtíye ŝanma  ġurāb 

      Göz yaşıdur ‛āşıķa her dem şarāb 

       ‛Aşķ odına baġrını idüp kebāb 

       Baķma ŝaķın sen anı vü hem beni  

       Ger er iseñ gözle hemān sen seni 

 

5     Gör ne beyān eyledi ism-i ‛alím 

       Ģikmet-ile her işi işler ģakím 

       Ġayrı degül Bārí te‛ālā ķadím 

       Bunda durur sırrına iren ‛adím  

       Baķma ŝaķın sen anı vü hem beni  

       Ger er iseñ gözle hemān sen seni 

 

6     Bendesiyem ben özümüñ bendesi  

       Maģlaŝ-ile Ġurbíyem efgendesi 

       Niçe gezer dünyede şermendesi 

       Ehl-i dilüñ olmada dil bendesi 

       Baķma ŝaķın sen anı vü hem beni  

       Ger er iseñ gözle hemān sen seni 

 

                                                                                             55555555                        

                                                                

         fe‘ilātün    fe‘ilātün  fe‘ilün    

        • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

 

1 Dergeh-i ‛izzüñe yā Rabbi ricā  

       Bu durur sıēķ-ile her ŝubģ u mesā  

 

2 Nā-ĥalef işden ıraġ eyle beni  

       Śābit it nefsümi bulmaķda seni 

 

3 Cürm ü ‛iŝyānum egerçi çoķdur 

       Raģmetüñ baģrine ġāyet yoķdur  

 

                                                

55555555 Başlık: RicāRicāRicāRicā----yıyıyıyı    ĠurbíĠurbíĠurbíĠurbí        35b 
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4     Rūz şeb sehv [ü] ĥašādur ‛amelüm  

       Ĥoş ümíd-ile saña açdum elüm  

 

5    Rızķlanur lušfuñ-ile šayr u vuģūş  

                     Beni redd itme ķapuñdan eli boş 

 

6 Eyledüm her niçe var ise günāh  

                    Šañ degül eyler isem ben bugün āh 

 

7 Ŝıdķ u iĥlāŝ-ile döndüm ķapuña 

             N’ola tevbeyle irürsem šapuña 

 

8 Sensin ol Ĥāliķ u Allāh u ķaví 

                    Yed-i lušfuñda durur göñlüm evi  

 

9 Baña baġışla ŝuçum iy Vehhāb 

                    Cümleye Rabb-i raĥím ü tevvāb 

 

10 Ġurbíyi raģmet-ile maġfūr it       

                    Lušf u iģsānuñ-ile mesrūr it 

 

                                                                                  56565656       

                       

                      mef‛ūlü    mefā‘īlü    mefā‘īlü    fe‘ūlün 

                      — — •  /  • — — • /  •— — • /  • — — 

 

1 Yā Rab niçe bir nefsüm ider žulm-ile šuġyān 

             Yā Rab ķapuña geldi umup ‛afv ile ġufrān 

 

2 Yā Rab ķademin baŝmadı ol rāh-ı rıžāña 

       İllā ki ‛adedsüz idüben cürm ile ‛isyān  

 

3 Yā Rab degül ol źātuña maĥfí ne kim itdi 

             Beyhūde hevā-ile hemen sehv ile nisyān 

 

                                                
4 ĥašādur: ģašādur ;  Ĥoş: Ģoş  M 

56 56 56 56 Başlık: İİİİ‛ti‛ti‛ti‛tiźārźārźārźār----nāmenāmenāmenāme        36a 
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4 Yā Rab ķaçan ol emrüñe lāyıķ ‛amel eyler  

             Kim ģāl-i ģašā-ile ķamu olmada noķŝān 

 

5 Yā Rab ne ķadar emre muģālif iş idüpdür  

             İtmezdi bu dem olsa eger daĥı o Hāmān 

 

6 Yā Rab ne ki var cümleden arturdı günāhın 

       Ol itdügini biñde birin itmedi şeyšān 

 

7 Yā Rab bu cihān içre ‛ademden berü bu dem 

       Ol eyledügin eylememiş ola bir insān  

 

8 Yā Rab ne diyem cinle perí itmedi bir dem 

       İtdüklerini eyleyemez degmede ģayvān  

 

9 Yā Rab o ķadar itdi tecāvüz ki bilürsin 

       Ģadden berüdür vaŝfına yoķdur diyem imkān 

 

10 Yā Rab idesin ‛adli eger kim bize yarın  

       Bí-şübhe olur meskenümüz āteş-i nírān 

 

11 Yā Rab umaruz fażluñ  ile raģmeti dā’im  

       Kim birligüñe eylemişüz ŝıdķ-ile ímān  

 

12 Yā Rab yüzümüz her ne ķadar ķara olursa  

       Lušf eyle bize ģālümüze gülmeye düşmān 

 

13 Yā Rab ola mı saña revā mu‛terifinüñ 

       ‛Afv itmeyesin cürmini kim ola firāvān 

 

14 Yā Rab çü senüñ oldı bu dem külliden artuķ  

       Her ferde gümān olmaya ol raģmetüñ alan 

 

15 Yā Rab ola mı eksük ‛aceb raģmetüñ ābı  

       Mücrimlerine ĥarc idesin sen anı her an 

 

16 Yā Rab olımaz ķašre ķadar cümle günāhı  

       Ger nisbet idem maġfirete  ol durur ‛ummān    
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17   Yā Rab saña ĥoş eylemişüz cümle tevekkül 

       Her dem dilerüz eyleyesin  bizlere iģsān 

 

18   Yā Rab bilemem didi bu Dervíş olan Aģmed 

    Ġurbí miyem āyā baña sen di  ulu Yezdān 

 

                                    57575757    

    

      mefā‘ílün    mefā‘ílün     mefā‘ílün     mefā‘ílün   

      •    ————    ————    ————    /   • ————    ————        ————    /  • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1 Eger ķılduñsa źātuñda Ĥudā źikrin ‛aŝā Ġurbí  

       ‛Adū-yı nefsüñe olur o çün bir ejdehā  Ġurbí  

 

2 Dilerseñ olmaġa vāŝıl ķamu mašlūb u maķŝūda 

       Rıżā-yı rāh-ı Mevlāda serüñ eyle fidā Ġurbí  

 

3 Göñül maģbūbın isterseñ saña yüz göstere dā’im 

       Tażarrū‘ u niyāz-ile göñülden ķıl nidā Ġurbí 

 

4 İde dirseñ şefā‘at ger saña ol rūz-ı maģşerde 

      Ģaķíķat sünnetin šut kim Muģammed Muŝšafā Ġurbí 

 

5 Šaríķin gözle Źü’lfeķār (ol) umarsañ içmege Kevśer 

      Ŝuna cennetde bí-şübhe ‘Aliyyü’l- Murtażā Ġurbí 

 

                                                                                                                                                        58585858                                

                                                                                                        

         müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

         ————    ———— •  •  •  • ————    / ————    ———— •  •  •  • ————    / ————    ———— •  •  •  • ————    / ————    ———— •  •  •  • ————        

 

1 Allāhu ekber ‘āşıķam illā ki sen ma‘būduma 

       Dünyā vü ‘uķbāda daĥı şāhidsin ol meşhūduma  

                                                
17 ĥoş: ģoş 

57 57 57 57 36b 

58585858 Başlık: TesdísTesdísTesdísTesdís----i Minneti Minneti Minneti Minnet  37a 
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       Kālū belā didüm elest irem ben ol ma‘hūduma  

       Lušfuñla çek senden yaña baķma benüm mechūduma  

       Yā Rabbi źātuñ ģaķķıçün irgür beni maķŝūduma              

       Cümle ŝıfātuñ haķķıçün irgür beni maķŝūduma 

 

2 Ādemle Ģavvā ģürmeti Mūsā vü ‘Ìsā  ģürmeti 

      İsģaķ u Yaģyā  ģürmeti Yāsin ü Šāhā ģürmeti 

      Kevśerle Šūbā ģürmeti Ģūr ile Me’vā ģürmeti 

      Dört ulu deryā ģürmeti ser-cümle esmā  ģürmeti 

      Yā Rabbi źātuñ ģaķķıçün irgür beni maķŝūduma 

      Cümle ŝıfātuñ haķķıçün irgür beni maķŝūduma 

 

3 Her bir peyamber ‘izzeti İdríse virdüñ rif‘ati 

      Ģaķķı Ĥalílüñ milleti Dāvud Süleymān devleti 

      Nūģ-ı necínüñ minneti Ŝāliģle Yūnus miĥneti 

      Lūš ile Hūduñ ġurbeti her saña olan ķurbeti          

      Yā Rabbi źātuñ ģaķķıçün irgür beni maķŝūduma 

      Cümle ŝıfātuñ haķķıçün irgür beni maķŝūduma 

 

4 Aģmed Muģammed Muŝšafā şāhum ‘Aliyyü’l-Murtażā 

      Şāh-ı Ģasan ĥulķ-ı Rıżā şāh-ı şehíd-i Kerbelā 

      Zeynü’l-‘abā Bāķır şehā Ca‘fer imām-ı reh-nümā 

      Kāžım ‘Alí Mūsā Rıżā sen ģācetüm ķılġıl revā   

      Yā Rabbi źātuñ ģaķķıçün irgür beni maķŝūduma 

      Cümle ŝıfātuñ haķķıçün irgür beni maķŝūduma 

 

5 Olan Taķí vü hem Naķí ‘Asker ile Mehdí ģaķı 

      Göñlüm bula tā revnaķı ŝādıķ olan ‘āşıķ ģaķı 

      Ķılma beni ebter şaķí düşmanuña her dem ķaķı       

      Eyle özüm sen müttaķí bu beyti gel göñlüm oķı 

      Yā Rabbi źātuñ ģaķķıçün irgür beni maķŝūduma 

      Cümle ŝıfātuñ haķķıçün irgür beni maķŝūduma 

 

6 Dervíşem Aģmed pür-uŝūl Allāh beni ķılma melūl 

      Ġurbíyem ammā ŝaġ u ŝol ister bulam Ģaķķa vüŝūl 

      Rāh-ı rıżāda ol ģamūl ol gel sivādan hem cehūl 

      Bu sırra irüşmez ‘uķūl ķıl Ģaķ du‘ā ide ķabūl 

      Yā Rabbi źātuñ ģaķķıçün irgür beni maķŝūduma 
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      Cümle ŝıfātuñ haķķıçün irgür beni maķŝūduma 

 

                                                                                                                                                    59595959    

    

        mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün   

        •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

    

       Bürāder goftem ez-Ìzid te‘ālā şānühu bí-şekk  

       Ki ķāla’llāhu fí’l-Ķur’ān ezān ģacc āyeti mensek     
   

                                      60606060                        

                                                                                                                        

        mefā‘ílün    mefā‘ílün     mefā‘ílün     mefā‘ílün   

         •    ————    ————    ————    /   • ————    ————        ————    /  • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1 Bu şeb ŝad-bār ģamd olsun irişdi lušfı cānānuñ         

       Gidüp bir ķuş gibi uçdı gözinde ġafleti cānuñ 

    

2 Serādan tā Śüreyyāya ne kim var cümlesin gördi 

       Göñül tā ‘arş-ı ā‘lāya irince ķıldı seyrānın  

 

3     Nice demdür niçe eyyām bu derd-ile olup ĥaste 

       Vücūdum şimdi ĥoş buldı özi derdine dermānın  

 

4     Helāk olurdı dehr içre ķamu ģayvān eger bí-şekk  

       Uyuben olmasalardı derinde ķulı insānuñ  

 

5    Ferāmūş itme iy Ġurbí bu bezm-i ŝoģbeti yārüñ 

       Eger kim var ise Ģaķķa dürüst iķrār u ímānuñ  

 

                                                                                                                                                

    

                                                

59 59 59 59 38a 

    İlk mısra: “Şanı yüce Allah’ın söylediklerinden sana söyledim.”  

    İkinci mısrada Hacc’da yapılması gerekenleri anlatan ayetten söz ediliyor. 

60 60 60 60  38a 
3 ĥaste: ģaste;  ĥoş: ģoş  M 
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                                                                                                                                                            61616161    

    

       mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

        •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————        

    

1  Niçün yār olmaya źikrüñ senüñ her rūz şeb Ġurbí  

       Neden mā’ilsin aġyāra nedür buña sebeb Ġurbí 

 

2  Uyarsañ çeşmini cānuñ görürdüñ maķŝaduñ sen de  

       Varup ġayrıdan itmezdüñ murāduñı šaleb Ġurbí 

 

3  Berü gel ‘aşķ eri ol kim saña tā el vire fırŝat 

       Beher yirde ola işüñ senüñ ‘ıyş u šarab Ġurbí 

 

4  Vekílüm didi çün Ģāliķ tevekkül ehline dā’im 

       Rıżāsında šurup çekme ‘abeś yire ta‘ab Ġurbí 

 

5  Mıŝır Hindū ‘Acem Rūm u Ģicāz u Maġrib ü Maşrıķ 

       Yed-i ģükminde ŝabr-ile olur Şām u Ģaleb Ġurbí 

 

6 Selāmet iste sen Ģaķdan ‘İbādu’llāha yek-pāre 

       Ģaķíķat olsun isterseñ müsellem saña hep Ġurbí 

 

7 Gerek şāh-ı cihān olsun gerek ibn-i fülān olsun 

       Ĥudā nāmından ayruya ŝaķın depretme leb Ġurbí  

 

8 Šaríķ-ı ‘āşıķān izle nebí vü evliyā gözle  

       Hem ímānuñ gibi bekle ķamu yirde edep Ġurbí 

 

9 Ķażāsında rıżā eyle šurup ŝabr eyle teslím ol 

       Dilerseñ kim ola rāżı bu dem senden Çalab Ġurbí 

 

                                                                                                                        62626262                                

                                                                                                    

1 İki cihānda ne ki var durur eyle nigāh  

       Der eşhedü en lā ilāhe illa’llāh 

                                                

61 61 61 61 Başlık: LuLuLuLuġaz  ġaz  ġaz  ġaz  38a    

62 62 62 62 Başlık: TevģTevģTevģTevģídídídíd     38a  Bu şiirde hece ya da aruz vezni tespit edilemedi. 
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       Gidermez dilinden gözleyen Rıżāu’llāh  

       Er eşhedü en lā ilāhe illa’llāh 

 

2 Cehd idüp gel göñül āyínesi pasını sil  

       Muŝaffā ola tā źikr-i yārüñ-ile dil 

       Viŝāle vüŝūli bulmaz idi olmasa bil 

       Ger eşhedü en lā ilāhe illa’llāh 

 

3    Eger ‘āşıķ iseñ bundan özge kelāma uzatma el 

       Her şeb u rūz   ĥiźmetine ķā’im olup baġla bel  

       Ŝıdķ u ŝafā birle berü yolında fidā ķılup gel 

       Ser eşhedü en lā ilāhe illa’llāh 

 

4     Dervíş Ahmed olupsın ‘ālemde çü Ġurbí 

       Ģamdüñ artırup bulmaġa viŝāle ķurbı 

       Göñülde gerek eyleyesün bu ĥamr-ı şürbi  

       Yer eşhedü en lā ilāhe illa’llāh 

 

                                                                                        63636363                                                                                                                                                                                        

                                                                                                                                                    

1 Disün isteyenler viŝāle rāh 

      Eşhedü en lā ilāhe illa’llāh 

      Diyüben itmesün ferde kec nigāh 

      Eşhedü en lā ilāhe illa’llāh  

 

2 Her kimüñ ki ezelde Ĥudā-yı ezel  

      Göñline ķudret-ile dest-i lem-yezel  

      Yazdıysa yoķ durur andan güzel 

      Eşhedü en lā ilāhe illa’llāh  

 

3 Bunı dir dā’im isteyen necāt 

      Āteşten emniyyete budur berāt  

      Diyen ayaġına yüz sürer Furāt 

      Eşhedü en lā ilāhe illa’llāh  

 

                                                
3 ĥiźmetine: ģiźmetine  M 

63 63 63 63  39a  Bu şiirde hece ya da aruz vezni tespit edilemedi. 
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 4    Ġurbí bu demden ġāfil olma sen  

       Olduġunca bu kevn içinde esen  

       Ŝıdķ u iĥlāŝ  birle bu nušķı desen  

       Eşhedü en lā ilāhe illa’llāh  

 

                      64646464    

                          

1  Tā gelince bu ana hu 

       Sıġmadı baķ beyāna hū 

       Tír olıcaķ kemāna hu  

       Rāst varur nişāna hū 

 

                  2     Dilden anı giderme gel  

                         Görmeyesin źerre źilel 

       İrişmesün cāna ĥalel  

       Vird idinüp zebāna hū 

 

                  3     Göñüldeki pası siler 

                         Cān kılıcın durma biler 

       Düşmenini iki diler 

       Ŝal nefesüñ o yana hū 

 

                  4     Ŝubģ u mesā hem-dem olur 

       Yarasına merhem olur 

       Düşmenine derhem olur 

       Cānına baķ ķıyana hū  

 

                  5     Her diyene oldı refíķ 

       Anuñ-ile aldı šaríķ 

       Cümleden ol oldı şefíķ  

       Ser yolında ķoyana hū  

 

                                                
4 iĥlāŝ: iģlāŝ  M 

64646464 Başlık: BerāyBerāyBerāyBerāy----ı Hı Hı Hı Hūūūū  39a   Metinde beyitler hâlinde olan bu şiirin, hece vezniyle ve  

musammat şekilde yazılmış olması, Halk edebiyatına ait olduğunu düşündürmüş; 

bu sebeple buraya dörtlükler hâlinde alınması uygun görülmüştür. Şiirde 4+4=8’li 

hece vezni tespit edilmiştir.  
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   6     Dervíş ol Aģmed diye bil 

       Dilde olan jengini sil  

       Tā ki saña dil vire dil  

       Aradadur bahāne hū 

                                            

                                                                                                        65656565    

                                                                                                                                    

       mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün  

       • — — — / • — — — / • — — 

 

1  Diyārumdur benüm Bosna bilādı 

       Ķamu ĥalķ-ı cihān bilür bu adı             

 

2 Ģaķ anı ķıldı ġāzíler ocaġı 

       Ķılıç ŝuyın içer geldükçe yaġı 

 

                                                                                                        66666666    

                                                                                                                        

         mefā‘ílün    mefā‘ílün   fe‘ūlün  

        • — — — / • — — — / • — — 

 

1 Benüm şehrüm Yeñibāzār içinde  

       Çü bülbül oturup gülzār içinde 

 

2 Dehān açmış degülken ġonce-veş ben 

       Hemen ģāmūş idüm ol ĥār içinde 

 

3 Zülāl ābı gibi sākin dururken 

       Niçe eyyām ile yıl ķar içinde 

 

4 Ġaríb oldı ‘acep ġāyetde ģālüm 

       Ŝaġ iñler ŝanasın bímār içinde 

 

5 Zamān itdi mürūr āĥir ben anda 

       Sipāhí tek durup tímār içinde 

                                                

65 65 65 65 Başlık: BeyānBeyānBeyānBeyān        39b 

66666666 39b 
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6 Ĥarāb olmış yir ol beyāna muĥtāc 

       Anı ma‘mūr iden mi‘mār içinde 

 

                                          67676767    

                                                                                                                

     müfte‘ilün fā‘ilün 

      —  • • —  / — • —   

 

1   Anı ben itdüm ricā       

     İde ĥašāsuz Ĥudā 

 

2   Şehr ü diyārum ķamu 

     Ola kederden berü 

 

3    Ķavm ü ķabílemle ben 

      Hep olalum saġ esen 

 

4   Mü’min-ile her ne var 

     Ģıfž ide Perverdigār 

 

5    Dir iken işbu sözi 

     Açdı bu cānum gözi 

 

6   Gördi ser-ā-pā cihān 

     Nūr-ı Ĥudā rāyegān 

 

                                                                                                                68686868                                                                                                                                                                        

                                                                                                    

     fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün    

     • • — —/ • • — —/ • • — —/• • — 

 

     Ne mecālis ne şarāb u ne kebāb u ne güzel 

     Ķısmetüm ‘aşķ-ı Ĥudā oldı benüm rūz-ı ezel 

                                                

67676767 Başlık: DerDerDerDer----ģavādiśģavādiśģavādiśģavādiś        40a  Bu şiirdeki her bir beyit, metinde bir mısra hâlinde yazılmıştır; 

bu hâliyle şiirde bir kafiye düzeni olmadığından her bir mısra bölünerek buraya bir beyit 

şeklinde yazılmıştır. 
1 ĥašāsuz: ģašāsuz  M 

68686868 Başlık: FerdFerdFerdFerd        40a 
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                                                                                                                            69696969    

                                                                                                                                    

        fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün    

        • • — —/ • • — —/ • • — —/• • — 

 

1 Girdi göñlüm evine ģüsn-ile bir cānāne 

       Mā’il oldı göricek ‘aşķ-ile baķ cān ana 

 

2 Leb-i la‘lini ķatında o perí-veş güzelüñ 

      Kişi raġbet mi ider la‘l-i ģacer mercāna 

 

3 Niçe lü’lü’-i ‘Aden virseler ‘āşıķ olana 

      Baķmaya źerre ķadar ide nažar dendāna  

 

4    Ŝaçı yanında ķabūl itmeye ‘arż eyler iseñ 

      Sünbül ü misk-i Ĥašā-yı Ĥoteni ‘irfāna 

 

5     Dünyenüñ sím ü zerin cümle eger kim vireler 

       Ben bedel itmeyem ol cebhe ile gerdāna 

 

6     Yüzi cennet özi ģūrí didi Dervíş Aģmed 

 Dilrübā vaŝlı içün zaģmeti ‘arż it cāna 

 

                                                                                                                                    70707070    

                                                                                                                            

         fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün    

         • • — —/ • • — —/ • • — —/• • — 

 

1 Gel göñül yüz šutalum dergehine Ġaffāruñ 

       Tā kim el vire bize vuŝlatı ol dildāruñ 

 

2 Gel dikensüz gül içün gülşen-i ‘ālemde bugün 

       Bülbül-āsā çekelüm zaģmetini her ĥāruñ 

 

                                                

69696969 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        40a 
4 Ĥašā: Ģašā  M 

70707070  40b 
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3 ‘Ahd-i míśāķ-ı elesti anuben leyl ü nehār 

       Bunda iken olalum ŝāģibi ol iķrāruñ 

 

4 Ĥufyeten ģālümüzi ‘arż idelüm biz şimdi  

       Gökler ü yirlerüñ ol ‘askerine serdāruñ 

 

5 Olalum ŝıdķ u ŝafā-ile anuñ şākirdi 

      Cehr ü sırrā Ka‘be-yi ķalbi yapan mi‘māruñ 

 

6 Rehber-i rāh-ı ‘ināyet olan erden Ġurbí 

      Šavr u šarz u edebin isteyelüm ebrāruñ 

 

                                                                                                                71717171    

                                                                                                                            

       mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün  

       • — — — / • — — — / • — — 

 

1     Nedür bildüñ mi sen ‘ālemde ‘aššār 

       Bilen rumūz-ı Rabdür añla iy yār 

 

2     Biri daĥı dimişlerdür bil imdi 

       Ŝatan envā‘-ı eczālar bil al var  

 

3     Birin dirler daĥı ‘ārifler iy cān  

       Ĥašā misk-i Ĥoten var anda Tatar 

 

                                                                                72727272    

                                                                                                                        

mef‛ūlü  mefā‘ílün  mef‘ūlü  mefā‘ílün 

————    ————    • / • — — — / — — • /  • — — — 

 

1 Ma‘şūķ idi ķalbümde bil sen ki benüm Ĥālıķ 

      ‘Aźrāya degül idi ‘āşıķ daĥı ol Vāmıķ 

2     Olmadı idi eşbāģ bir nūr idi hep ervāģ        

                                                

71 71 71 71 Başlık: MüśelleśMüśelleśMüśelleśMüśelleś   40b 
1 Rumūz:Bu kelime metinde “remziyyāt” şeklindedir; ancak vezni bozduğundan “rumūz” kelimesiyle değiştirilmiştir. 
3 Ĥašā: Ģašā  M 

72727272 Başlık: Güft  Güft  Güft  Güft  41a 
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       Ķur’ān u eģādíśüñ sırrı sözüme nāšıķ         

 

3     Bu ‘ālem-i ma‘nādur her isme müsemmādur 

       Ŝuġrā ile kübrādur budur o dem-i sābıķ 

 

4 Bu ģūr ile rıēvāna bu ‘ıyşa bu seyrāna  

       Bu źevķ-ile cānāna degme ola mı lāyıķ 

 

5 Baķ bunda iken şāha irişmege Allāha  

       İrer ulu dergāha rāhında olan ŝādıķ          

 

6 Görmek dileyen düpdüz her yüzde bu dem bir yüz 

      ‘Aşķ-ile gice gündüz bir baġrı gerek yanıķ 

 

7 Her kim ki diler kāmı terk eylesün ol nāmı 

      Ġurbí göre gül-fāmı elbetde olan āşıķ  

 

                                                                                                                                                            73737373    

                                                                                                                

                       müfte‘ilün   müfte‘ilün 

                        — • • —        ⁄⁄⁄⁄  — • • — 

 

1 Lušf-ı Ĥudā irdi bize 

      Toġru yola gelmedeyüz  

      Toġru dirüz uşta size  

      ‘İlm-i ledün bilmedeyüz 

 

2 Dünyede her kārı bu dem  

      Nāmūs-ile ‘ārı bu dem  

      Elde olan varı bu dem  

      Ģaķ yolına ŝalmadayuz 

 

3 Mü’min iseñ gel sen inan 

      Fāní cihān cümle yalan 

      

                                                                                                                                                          
2 Gazel musammat olmasına rağmen bu beyitte iç kafiye bulunmamaktadır. 

73737373 Başlık: RuRuRuRubā‘bā‘bā‘bā‘íííí        41a  
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     Mülk-i beķā içre cinān  

     Bunda bu dem almadayuz 

 

4     Dervíş olan Aģmed edā  

      Eyledi ‘aşķ-ile nidā  

      Görmege dídār-ı Ĥudā  

      Biz o yolı bulmadayuz 

 

                        74747474                        

                                            

         fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilün 

                                — • — — \ — • — — \ — • —  

 

1 Sensin ol Allāhü Raģmani’r-Raģím 

       Sensin ol Fettāhu Rezzāķu’l-Kerím  

 

2 Ķullaruñ dā’im seni ya Ģayy oķur 

       Ŝādıķ u Settār u Mü’min ya ‘Alím  

 

3 Mālik ü Ĥāliķ Müheymin hem ‘Azíz 

       Hem daĥı Ġaffār u Hādí hem Ģakím   

 

4 Bā‘iś ü Vāriś Reşíd ü hem Şehíd 

       Muģsin ü Tevvāb u Cebbārü’l-Ģalím 

 

5 Ġurbi-yi bí-çāredür Vāģid senüñ  

       Ģer nefes lušfuñ umar ‘abd-i ķadím       

 

                                                                                                                                    75757575    

                                     

       fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilün    

       • • — — ⁄ • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • —   

 

1 Bir iki söz diyeyüm  derd-i ġamından yārüñ 

      Diñlesin şimdi bilen leźźetini güftāruñ 

                                                

74 74 74 74 Başlık:    Źikr Źikr Źikr Źikr  41b 

75 75 75 75 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        41b 
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2 Niçe gündür ki benüm oldı períşān ģālüm 

      Nefsümüñ ģílesi mi ģükmi  midür Settāruñ 

 

3 Bilmezin n’eyleyeyin nice idem bir çāre 

      Ġavrına irmek içün işbu ulu esrāruñ 

 

4 Rāh-ı ‘aşķında anuñ cānumı ķurbān mı idem  

      Yoĥsa ġavvāŝı mı olsam bu yem-i efkāruñ    

 

5 Ġurbiyā derd-i derūnuña ger em ister iseñ 

      Nām-ı yār ola yüri ŝubģ u mesā eźkāruñ 

         

                                                                                                                76767676    

                       

      fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün    

       • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄ • • —   

 

1 Emr-i Bāríyle olup šopraġ-ile nušfe ‘alaķ 

      Beyt-i aķdesde yedi çihl ile hem muzġa ĥalaķ 

 

2 Ne fitenler ola peydā didi Dervíş Aģmed 

      Ġāfil olma gözedüp baķ ire tāríĥ-i ġasaķ 

                                                             [1160] 

                                  

                      77777777    

                        

       fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün    

        • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — 

 

1 Görmedi buncılayın rūy-ı zemín 

      Bir  daĥı ĥāne  eyā ‘aķla ķarín  

 

2     Cennet ancaķ didi Ġurbí tāríĥ 

       Bā-behā naķş-ile bu ķaŝr-ı berín 

                                                    [1156] 

                                                

76767676 Başlık: TārTārTārTārííííĥĥĥĥ berāy berāy berāy berāy----ı Ìrı Ìrı Ìrı Ìrān u Šūrānān u Šūrānān u Šūrānān u Šūrān        42a 

77777777 Başlık: TārTārTārTārííííĥĥĥĥātātātāt----ı Binı Binı Binı Bināāāā----yı Seryı Seryı Seryı Serāyāyāyāy----ı Muı Muı Muı Muģammed Pāģammed Pāģammed Pāģammed Pāşşşşā ibnā ibnā ibnā ibn----i Ferhād Ai Ferhād Ai Ferhād Ai Ferhād Aġa derġa derġa derġa der----YeñibYeñibYeñibYeñibāzārāzārāzārāzār  42a 
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                                                                                                        78787878    

               

       Ķā’im şüd bi-sa‘ādet hemíşe in dergāh           

       Biģareketi eşhedü en lā ilāhe illa’llāh   

                                                            [1161] 

                       79797979    

                

          fe‘ilātün   fe‘ilün 

           • • — —  ⁄ • • — 

 

          Rabbe ic‘al ma‘mūr 

          Ebedā hāźe’l-beyt    

                               [1156] 

                               

                                                                                            80808080    

                    

       fe‘ilātün    fe‘ilātün  fe‘ilün    

       • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — 

 

1 Fevt olup gitdi cihāndan iy dād  

      Şol Muģammed Pāşā ibn-i Ferhād 

 

2     Bu ‘ibāretle di Ġurbí tāríĥ  

       Raģmetu’llāhı ‘aleyhi ĥoş yād  

                                              [1158] 

                                                                                           81818181                                            

                        

       fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün    

       • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — 

 

1     Oldıçün tārik-i dār-ı dünyā  

       Rākib-i esb-i raĥūş-ı ma‘nā 

                                                

78 78 78 78 Başlık: TārTārTārTārííííĥĥĥĥ----i digeri digeri digeri diger     42b  Vezni tespit edilememiştir. 

79797979 Başlık: TārTārTārTārííííĥĥĥĥ----i digeri digeri digeri diger        42b 

80808080 Başlık: TārTārTārTārííííĥĥĥĥātātātāt----ı vefı vefı vefı vefātātātāt----ı Muı Muı Muı Muģammeģammeģammeģammed Pād Pād Pād Pāşşşşā ibnā ibnā ibnā ibn----i Ferhād Ai Ferhād Ai Ferhād Ai Ferhād Aġa derġa derġa derġa der----YeñibYeñibYeñibYeñibāzārāzārāzārāzār        42b 
2 ĥoş: ģoş  M 

81818181 42b 
1 raĥūş: raģūş  M 
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2     Ģaķ ģużūrında di Ġurbí tāríĥ 

       Şād olur rūģ-ı Muģammed Pāşā 

                                                [1158] 

                                                                                                                82828282    

    

        mefā‘ílün   mefā‘ílün    fe‘ūlün  

        • — — — ⁄ • — — — ⁄  • — — 

 

1 Gelüp ķondı bu dem gülşāna bülbül 

       Yine meşġūl olup efġāna bülbül 

 

2     Ezelden var ise ‘āşıķ olupdur  

       Meger ol ġonce-yi ĥandāna bülbül 

 

3 Ŝafālar baĥş ider şeb tā seģer-gāh 

       Ķamu ‘āşıķ olan yārāna bülbül 

 

4  İder feryād u zāríler seģerde  

       Umar kim irişe dermāna bülbül 

 

5 Ulu ‘ibret olur ‘ālem içinde  

      Ne deñlü var ise insāna bülbül 

 

6    O bir verd-i ter içün bunca āhı 

      İder itmez baķ ol nādāna bülbül 

 

7 Be ímān ehliyüm diyen kişiler  

       Niçün yanmaz o tek pervāne bülbül 

 

8 Benüm göñlüm gibi bezm-i elestden 

      Olupdur ‘aşķ-ile mestāne bülbül 

 

9     Hemān ‘aķlum-ile ŝan oldı hem-rāh 

       Bu mülke geldi ĥoş seyrāna bülbül 

                                                

82 82 82 82 Başlık: BerāyBerāyBerāyBerāy----i Bülbüli Bülbüli Bülbüli Bülbül        43a 
2 ĥandāna: ģandāna  M 
9 ĥoş: ģoş  M 
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10   Nasíb itmiş degül Bārí te‘ālā 

       Nedür tā añlaya ģayvāna bülbül 

 

11   Ĥaber virür öter da’im fenādan 

       Kim öz nefsin bilen ‘irfāna bülbül 

 

12   Vücūdum gül-‘iźārında ararsın 

       Didiler ehl-i Ģaķ bu cāna bülbül 

 

13   Ģaķíķat gözleyen bilür bu rāzı 

       Ki šurdı ‘ahd-ile  peymāna bülbül 

 

14   Didi Ġurbí benüm ma‘nen bilim bu  

       Śenā vü ģamd ider Yezdāna bülbül 

 

                                                                                                        83838383    

                                                                                            

      mefā‘ílün     mefā‘ílün   fe‘ūlün  

      • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — —   

 

1 Kime Allāh ider ise hidāyet 

      Daĥı hem fażl u lušf ile ‘ināyet 

 

2 O ķul her emrine Allāhuñ añla  

      Gice gündüz ider bí-şek išā‘at 

 

3 Riyāsuz şübhesüz ma‘bedde bilgil  

       Anuñ işi olur dā’im ‘ibādet 

 

4 Yöneldi çünki dergāh-ı İlāha    

       Anuñ semti durur semt-i selāmet 

 

5 Nedür bildi o nefy-ile bu iśbāt      

       İder tevģíd ile ısķāš iżāfet 

 

                                                
10Nedür: Nider  M (Anlam gereği düzeltilmiştir.) 

83 83 83 83 Başlık: ‘İbret‘İbret‘İbret‘İbret----nümā  nümā  nümā  nümā      43b 
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6 Eger gökden Ģaķ emriyle bürāder  

      Aña irmez yaġarsa dürlü āfet 

 

7 Libāsı geh ŝalāt u geh ŝıyāmdur 

      Aña maģŝūŝ degüldür bir ķıyāfet 

 

8 Oķur Ķur’ān ider źikri devāmí 

       Budur anda olan ĥāżır żiyāfet 

 

9 Ķażāsına rıżā gösterdi Ģaķķuñ 

      Meger budur riyāżatdan ‘ibāret 

 

10 Meŝā’ible belāya ŝābır oldı  

       Bilür kim ol durur ulu beşāret 

 

11 Cemā‘atdür anuñ a‘żā-yı cismi 

       İder öz cāmi‘inde ol imāmet 

 

12 Girüp şehr-i vücūdı içre ol er  

       Ŝalāt içün ider durur iķāmet 

 

13   Anuñdur ‘ālem-i ma‘nāda ĥalķa  

       İder olsa eger Ģaķķı ĥišābet 

 

14   Geçüpdür dār-ı dünyā manŝıbından 

       Gözetmez ol meşāyıĥlıķ riyāset 

 

15   Bilür zírā riyāset ŝāģibine  

       İrişür ‘āķıbet elbet siyāset 

 

16  O mālā-ya‘níyi terk itdi gitdi 

      Ki oldur erler içinde kerāhet  

 

17  Özine ŝanduġı ĥayrı ķamuya 

       Ŝanur hep kim odur ehl-i kerāmet  

 

                                                
13 ĥišābet: ģišābet  M 
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18  Daĥı çoķ ĥaŝleti vardur bu şaĥŝuñ 

       Maķāmıdur anuñ künc-i ķanā‘at 

 

19  Yeñüpdür ģırŝ ile nefsüñ hevāsın 

       Bulupdur ol bu dertlerden ifāķat 

 

20   Sivā ile ķamu ģubb-ı fenādan 

       Gelüpdür źātına küllí ferāġat 

 

21   Ķulūb-ı mü‘minānı her dem ancaķ 

       İder fi‘l ü ‘amel ile ‘imāret 

 

22  Ne deñlü var ise fehm it ģabā’iś 

       İdüpdür cümlesinden ol šahāret 

 

23  Aña ĥavf ile maģzūnlıķ irişmez  

        Ĥudā ģıfžındadur görmez ĥasāret 

 

24   Tama‘la  kín ü kibr ü buġż u fısķı 

       Cemí‘in terk ider  idüp cesāret 

 

25   Muķaddem tevbekār olur ölümden   

        Ŝoñında çekmemek içün nedāmet 

 

26  Velākin ‘aşķ-ı Yezdāníden anda  

      Degüldür münķašı‘ bir dem ģarāret 

 

27   Tecellídür ezelden aña Ģaķdan 

       Ķamu ‘ilm ile ‘irfān u firāset 

 

28   Taķarrüb buldı secdeyle Ĥudāya 

        Başına gelmez anuñ híç felāket 

 

 

                                                
18 ĥaŝleti: ģaŝleti  M 
23 ĥasāret: ģasāret  M 
25 Ŝoñında: Ŝonıñda  M 
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29   Özin ŝāfí idüpdür ġıll ü ġışdan 

        İrişmez ķalbine bu dem keśāfet 

 

30    İlāhí sensin iden bu ķuluña 

       ‘Ašā ancaķ faŝāģatle belāġat 

 

31   Ĥašālar ŝādır oldı çoķ dilümden 

       Mu’āĥeźātuma itdüm (çün) ķabāģat 

 

32  Günāhum ‘afv idüp setr it ‘ayūbum 

       Ne deñlü eyledüm ise ģamāķat 

 

33  Ģabíbüñ ģürmetiyçün ben ķuluña        

      Liķāna irmege vir sen liyākat 

 

34  Keśāfetden beni pāk eyle yā Rābb 

      Dem-ā-dem kesb idem senden lešāfet 

 

35   Bu Dervíş Aģmedi maģrūm ķılma 

       Özüñden çün senüñdür her irādet 

 

                        84848484                                                                                                    

                    

      fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün    

      • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — 

 

1 Tevbedür píşe-yi ‘ilm ü a‘māl 

      Tevbekār ol yüri itme ihmāl            

 

2 Tevbenüñ gel berü duy leźźetini 

      Ģaķķuñ isterseñ eger raģmetini 

 

3 Tevbe bil her kişiye oldı žahír  

      Maġfiret eyler anı Rabb-i ķadir 

 

                                                
31 Ĥašālar: Ģašālar  M 

84848484 Başlık: BerāyBerāyBerāyBerāy----ıııı Tevbe Tevbe Tevbe Tevbe    45a 
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4 Tevbeye kim ki gelir ‘āķil odur 

      İtmeyen tevbe bu dem cāhil odur 

 

5    Tevbe ķıl ģażret-i Ādem gibi ol  

      Diler iseñ bulasın vaŝla vüŝūl 

 

6   Tevbe bir šā‘at-i Ģaķdur ki anı  

      Virdi her mü’min-i ĥāŝŝına ġaní 

 

7    Tevbe-ile yüriyen ŝubģ u mesā 

      Yüzi nūrın gözedür şems-i ēuģā 

 

8 Tevbe şehrinde idenler mesken  

      Šā‘ate ģāżır olurlar erken 

 

9 Tevbe gülzārına bülbül olıgör 

      Gül-i ímān-ı ter anda bulıgör 

 

10 Tevbe rāhına olan sālikler  

      Oldı dārına olar mālikler 

 

11 Tevbe her ‘ābide lāzım evvel 

      Olmaya anuñ işi tā mühmel 

 

12 Tevbeyi itse muķaddem bir gün  

      Andan olsa o ķul olmaz maģzūn 

 

13 Tevbede ģālet-i ‘aşķuñ eśeri 

      Var bilür anı bilenler ĥaberi 

 

14 Tevbe yazusına uran ķademi 

      ‘Aynına  almaz o mülk-i ‘ademi 

 

15 Tevbeden olma ıraġ iy ‘āşıķ 

      Yüri ‘aşķ-ile var ol sen ŝādıķ 

 

                                                
6 ĥāŝŝına: ģāŝŝına  M 
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16 Tevbe cāmını içenler bí-reyb 

      Göreler n’eydügini ‘ālem-i ġayb 

 

17 Tevbe bezmi durur ol meclis-i ĥāŝŝ 

      İrişen aña olur anda ĥalāŝ 

 

18   Tevbe beytinde otur bí-pervā 

       İde ĥiźmet saña tā arż u semā  

 

19   Tevbe ģıŝnında olanlar ķā’im 

       ‘Iyş u ‘işretde olurlar dā’im 

 

20 Tevbe ķalķanı gerek ímāna  

      İrmeye ēarb-ı yed-i ‘iŝyāna 

 

21 Tevbe ālāt gerek elde müdām 

      İde ol def‘-i  mażarrāt-ı ‘avām 

 

22 Tevbe ceyşini iden źāta refíķ 

      Ola vāsi‘ aña her emr-i mażíķ 

 

23 Tevbe cündi olıcaķ saña sipāh  

      Olmaz ā‘żā-yı vücūduñda günāh 

 

24 Tevbe ģabline uranlar eli berk 

      Ģaķdan ayruġı iderler ķamu terk  

 

25 Tevbe bābında olan sā’il-i Ģaķķ 

      İrişür anda murāda mušlaķ 

 

26   Tevbe ĥayline olanlar serdār  

       Göreler rū-yı rıżā-yı Ġaffār 

 

 

 

                                                
18 ĥiźmet: ģiźmet  M 
26 ĥayline: ģayline  M 
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27   Tevbe işine idenler ta‘cíl 

       Anlara ĥiźmet ider bil Cibríl 

 

28   Tevbe hādísine uyan erbāb 

       Perdesüz dilde görürler mehtāb 

 

29   Tevbeye Ġurbí gelüp mā’il ol  

       Ģaķ Resūlüñ sözine ķā’il ol 

 

                                                                                                        85858585    

      

          mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün  

          • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — — 

 

1 ‘İbādet tevbeden ŝoñra olur bil 

       ‘İbādetle kişi Ģaķķı bulur bil 

 

2 ‘İbādet itmeyen her cāhil āģmāķ 

       Cehennem cānına irmek muģaķķaķ 

 

3 ‘İbādetdür cemí‘i yerde maķbūl 

       Yaķınlıķ anuñ-ile buldı her ķul 

 

4 ‘İbādetsüz olan ādem degüldür 

      Ĥudānuñ sırrına maģrem degüldür 

 

5 ‘İbādetle olur her derde dermān 

      Olur nefsiyle hem şeyšān períşān 

 

6   ‘İbādetle olur her müşkil āsān   

      Daĥı hem ĥāliŝ olur dín ü ímān 

 

7    ‘İbādetden yeg olmaz bir iş iy cān  

      Gel imdi sen ‘ibādet eyle her an 

                                                
27 ĥiźmet: ģiźmet  M 

85 85 85 85 Başlık: Mesneví Mesneví Mesneví Mesneví berāyberāyberāyberāy----ı İı İı İı İbādetbādetbādetbādetu’llāh u’llāh u’llāh u’llāh  46a 
6 ĥāliŝ: ģāliŝ  M 
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8 ‘İbādet üzredür dā’im melekler  

       Anuñla devr ider işbu felekler 

 

9 ‘İbādetden ŝaķın dūr olma iy yār 

       Ki zírā ‘abdidür Ģaķķuñ ne kim var 

 

10 ‘İbādetler iden dā’im Ĥudāya  

       İrişür ‘āķıbet fevķa’l-‘alāya  

 

11 ‘İbādet ‘āleminde gel emír ol  

       Gerekse pādişāh-ile vezír ol 

 

12 ‘İbādet şehrine iriş idüp sa‘y 

       Saña irişmeden bir gün ol iy vay 

 

13 ‘İbādet yolına gel ķıl sefer sen  

       Eger dídār-ı Mevlāyı dilerseñ 

 

14 ‘İbādet ķıl sivādan eyle perhíz          

       Eger irmek dilerseñ Ģaķķa sen tíz 

 

15 ‘İbādet bābıdur bāb-ı İlāhí             

       Bulan anuñ-ile buldı İlāhı 

 

16 ‘İbādetģānesidür Šūr-ı ģācāt           

       Ķabūl olur anuñ-ile münācāt 

 

17 ‘İbādet eyleyen cānlar riyāsuz 

       Hünermend oldılar anlar bahāsuz 

 

18 ‘İbādetde bilüben Ģaķķı ģāżır 

       Sen anı görmeden ol saña nāžır 

 

19 ‘İbādāta velí gel olma maġrūr 

       Ŝoñında olmayasın tā ki maķhūr 

 

20 ‘İbādātuñ ķamu taķŝíre ķābil 

       Bilüp andan ‘ibādet eyle ģāŝıl 
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21 ‘İbādet niçe dürlü olur ammā  

       Bize Kur’ān-ile ķılmaķdur evlā 

 

22 ‘İbādet emridür Bārí Ĥudānuñ 

       Daĥı hem sünnetidür Muŝšafānuñ 

 

23 ‘İbādet Ġurbiyā farż ile sünnet 

       Edāsına hemān sen eyle himmet 

 

24 ‘İbādet itmege Ģaķdan ‘ināyet 

       Dem-ā-dem isteyüp bul sen hidāyet 

 

                               86868686    

                                  

         mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün  mefā‘ílün   

         •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    /  • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1  Melāmet zehrini ķatdı bu nefsüm aşına ‘aşķum 

       Yanuma uġradup ķoymaz gele bir āşinā ‘aşķum  

 

2 Bu cān u göñlüm içinde beġāyet çoķ zamān šurdı 

       Sirāyet eyledi şimdi vücūdum dāşınā ‘aşķum 

 

3 Aluben benligüm benden aña ģamd eyledüm dā’im 

       Velí mā’il degül aŝlā rumūzuñ fāşınā ‘aşķum  

 

4     Baŝíret ehli disünler o servi-ķad gül endāmuñ    

       Nažar eyler ise šañ mı göziyle ķaşına ‘aşķum       

 

5     Degül bu mülk-i ebdāna daĥı sulšān olan cāna 

       Revādur eylese te’śír zemínüñ taşına ‘aşķum  

 

6      ‘Acep mi bilmese ‘aşķı bu ĥalķuñ ekśerí  Ġurbí 

        Ki zírā gelmedi bilmez ne dertdür başına ‘aşķum     

 

                                                

86868686 47a 
4 servi: “serv” kelimesi vezin gereği Türkçede olduğu gibi okunmuştur. 



                                                                                                                                                          161

 

                                                                                                                                                    87878787    

                                      

        mefā‘ílün   mefā‘ílün    mefā‘ílün   mefā‘ílün   

        •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    /  • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1 Özüñ Ģaķ nūr-ı źātından idüpdür dilberā taŝvír 

       Anuñçün ŝayduña irmez senüñ bir vech ile tedbír 

 

2 Ķamu a‘żā vü ebdānuñ düzüp esmā-yı ģüsnādan 

O Rabbü’l-ālemín Allāh ider dil dā’imā tekbír 

 

3     Göñül taģtında şāh olsun benüm bu ŝabr-ile ‘aşķum 

       Ģużūruñ ĥiźmeti içün duruben eylesün el bir 

 

 4    Derūní ĥalvetí dilde ŝafā-yı źikrüñe meşġūl 

       Ben öldüm itmede a‘dā mekirler ģíle vü tezvír 

 

5     Ne ġam düşmenden iy Ġurbí olursa daĥı çoķ ķumdan 

       Seni bu işe ŝalmışdur ezelden çünkim ol taķdír 

 

                                                                                                                                                88888888    

    

        mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün  mefā‘ílün   

        •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    /  • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1 Benüm bir dilber-i ra‘nā idelden ‘aķlumı yaġma  

      Görünmez  ‘aynüme dünyā ne fíhā ĥod ne mā-fíhā          

 

2 ‘Aceb āteş yanar serde bulunmaz baģr ile berde  

       Gerekmez didiler merde ne fíhā ĥod ne mā-fíhā 

 

3 Ķıyanlar ‘aşķ-ile cāna irürdi derd-i dermāna 

       Ne lāzım ehl-i ‘irfāna ne fíhā ĥod ne mā-fíhā 

                                                

87878787 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        47b 
3 ĥiźmeti: ģiźmeti  M 
4 ĥalvetí: ģalvetí  M 

88888888 47b  Şiirdeki “ĥod” sözcüğü metinde “ģod” şeklinde imlâ edilmiştir. 
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4 Bilinmez bir nihānsuzdur bilenle bildüren birdür  

      N’iderseñ aŝlına irdür ne fíhā ĥod ne mā-fíhā 

 

5 Gel iy Ġurbí özüñ šanı ķanı yā ol gelen ķanı 

      Ķamu ķalmaz olur fāní ne fíhā ĥod ne mā-fíhā 

 

                                                                                                                                89898989    

    

      müfte‘ilün  fā‘ilün  müfte‘ilün  fā‘ilün     

      — • • — ⁄ — • — ⁄  — • • — ⁄ — • — 

 

1     Gel berü gel yār iseñ šoġru bu yol üzre dur 

     ‘Āşıķ-ı dídār iseñ kendü özüñ ile šur 

 

2   Cānı ķo cānān iseñ iste bul ‘irfān iseñ 

     Taģta Süleymān iseñ ĥiźmet ider saña mūr 

 

3   Şerģ idüben ŝadrını tā göresin ķadrini 

     Anda baķar ‘özrini  

                                                                   

4  Ol yürisün ĥūb-edā Ģaķķa idüp cān fedā                                 

     İrişicek bil     

 

5   Bin gelüp ‘aşķ atına gel sen özüñ ķatına 

     İrgüre Ģaķ źātına āĥiretde bil sürūr 

 

6   Āĥirüñ-endíş iseñ eyle ŝafā ‘ıyşı sen 

     Dünyede dervíş iseñ ķıl bu fenādan ‘ubūr 

 

 

                                                

89898989 Başlık: Ķalender Ķalender Ķalender Ķalenderí  í  í  í  47b Bu manzumenin vezni kalenderî veznine uymamaktadır.    
2 ĥiźmet: ģiźmet  M 
3ˉ4 Âdiyât sūresi 100/9-10, meali: “Kabirlerde bulunanlar diriltilip dışarı atıldığı ve kalplerde 

 gizlenenler ortaya konduğu zaman insan düşünmez mi?”   
4 ĥūb: ģūb  M 
5 İkinci mısrada vezin bozuktur. 
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7   Eyleme Ġurbí ŝaķın  nā-ĥalefe sen aķıñ 

     İtmededür çün baķın ŝu gibi ‘ömrüñ mürūr 

 

                         90909090                                                    

                                                                                                                                                

                        mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün     

       • — — — ⁄ • — — — ⁄ • — — 

 

1     Özin(i) bıraķmadı ihmāle Aģmed 

      Anuñçün irdi ol iķbāle Aģmed 

 

2     Bugünden böyle bildüm anı uymaz 

      Ne ol şeytān ile iżlāle Aģmed 

 

3     Velākin mā’il olsa šañ degüldür 

      Yüzi gül gözleri ġazzāle Aģmed 

 

4     Baŝar nefsi hevāsın Ķahramān-veş 

      Aman virmez bir an ikvāle Aģmed 

 

5   Semā‘í cān-ile ismini Ġurbí 

             İşitdi ol sebeb irsāle Aģmed 

 

                                                                                                                                                                                    91919191                                                                        

                                                                                                                                                                        

                       fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün    

                       • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄ • • —   

 

1 Tā olaldan berü bil ‘aşķ-ile Dervíş Aģmed 

        Terk idüp varı ķamu šutmadı bir iş Aģmed 

 

2 Rūz şeb sa‘y-ı belíġ eyledi erkān üzre 

              Ehl-i sünnetle cemā‘at-ile hem-kíş Aģmed 

 

                                                
7 baķın: baķıñ  M 

90 90 90 90 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        48a 

91919191 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        48b 
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       3    Hem ķašār-ı fuķarā ĥayli olup ādāben 

             Mā-sivā-ile varup ķılmadı dil-ríş Aģmed           

 

       4   Ģaķ rıżāsın gözedüp bāb-ı tevekkülde hemín 

            Dā’im eyler o sebeb meclis ü bezm ‘ıyş Aģmed 

 

       5    Bildi fāní idügin gülşen ü güller āĥir 

             Çekmedi anuñ içün zaĥmı velí níş Aģmed 

 

       6   Cehli ‘isyānı ķoyup vardı olup ‘āzim-i Rabb      

            ‘İlm ü ‘irfānı idüp kendözine píş Aģmed          

                  

        7   Naŝģ u pendüm selefüñ šurdı durur dir Ġurbí      

             Her ‘amelde yüri ol ‘āķıbet-endíş Aģmed 

 

                                                92929292    

                                                

                        mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün  mefā‘ílün   

                         •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1 Revāní rūģ[ı] şād olsun direm Dervíş Efendinüñ 

     Maķāmı cennetüñ baġ-ı İrem Dervíş Efendinüñ 

 

2 Olupdur şübhesüz bildüm ki zírā cār-ı Aģmedde 

     Ķalupdur rāhına cānum virem Dervíş Efendinüñ 

 

                                                   93939393    

                                                

                      fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün    

                      • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄ • • —   

 

1 Allāh Allāh ne diyem ben ki murādum birdür 

     Ģamd ol Allāha tenüm içre fuādum birdür 

                                                
3 ĥayli: ģayli  M 
6 ‘āzim: ‘āzu  M (Anlam gereği düzeltilmiştir.) 

92929292 Başlık: ĶĶĶĶıš‘a ıš‘a ıš‘a ıš‘a     48b    

93939393    Başlık:    ĶĶĶĶıš‘aıš‘aıš‘aıš‘a        49a 
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2 Merģamet ķullarına çoķ ider ol Ģaķ Ġurbí 

     Dilde źikrin idegör rāha ķo adım birdür  

 

                                                                                                                                                                        94949494    

                                                                                                            

                     mefā‘ílün     mefā‘ílün   fe‘ūlün  

                    • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — —  

 

1 Gel iy göñlüm benüm bíhūde durma 

     Ĥudā źikrine meşġūl ol oturma 

 

2 Çün Allāh eyledi ser-cümle varı 

     Bir emr-ile senüñ ģükmüñde cārí 

 

3 Senüñ içün yaratdı ĥalķı Ĥālıķ 

     Seni kendü içün sen añla bayıķ        

 

4 Saña lāyıķ budur ol ola źikrüñ 

     Dem-ā-dem žāhir ü bāšında fikrüñ 

 

5 Hüve’l-ģayyu oķu sen lā ilāhe 

     Hem illāhü-ile iriş bu rāha 

 

6   Daĥı  hem sen  di    

      olsa šañ mı  di      
                                                                                  . 

7   Bu bir āyet durur kim añla iy cān           

     Buña olmaz nažír ü miśl ü aķrān 

 

8   Ķamu ef‘āl ile źāt u ŝıfātuñ 

     Budur aŝlı ģayāt ile memātuñ 

 

9   Kemāl-ile bunı bilen kişiler  

     Gerek erkek ola vü ger dişiler 

                                                

94 94 94 94 Başlık: MeśneMeśneMeśneMeśnevívívíví----yi Esrāryi Esrāryi Esrāryi Esrār----ı ‘Acíb  ı ‘Acíb  ı ‘Acíb  ı ‘Acíb  49a 
6el-A‘râf 7/29, meali: “Rabbim adaleti emretti. Her secde ettiğinizde yüzlerinizi O’na 

 çevirin ve dini yalnız Allah’a has kılarak O’na yalvarın, yine O’na döneceksiniz.”   
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10  Me‘ād ü mebde’i añlarlar el-Ģaķķ 

      Beher şeyde uŝūlı fer‘-i mušlaķ 

 

11  Velí bundan olan ġāfil gümānsuz  

      Ŝanasın bir ķurı tendür o cānsuz 

 

12  Ki zírā nefy ile iśbātı bilmez  

      Ŝıfātı bilmeyen ol źātı bilmez 

 

13  Ŝıfāt āśārıdur ef‘āl-i ‘ālem 

      Mu‘ayyen źātıdur Ģavvā vü Ādem 

 

14  Bu esrār u bu envār u bu eş‘ār 

      Tükenmez niçe biñ yıl olsa tekrār 

 

15  Velākin diñle Ġurbínüñ sözini 

      Ola kim bulasın kendü özini 

 

                                                                                                                                                                95959595    

                                    

                     mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün  

                     • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — — 

 

                    Nihāyet söz didüm elģamdü’lillāh 

                    Ki Rabbü’l-‘ālemíndür Ģaķ bir Allāh 

 

                                                                                                                                                            96969696    

                                                                                    

                     mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün  

                     • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — — 

 

1 Saña dimem ben ol varsın heyūla 

     Velí direm berü gel sen bu yola 

 

2 Murād āyā nedür bu cān u tenden  

    Görinen kim ne āyā saña senden 

                                                

95959595 Başlık: FerdFerdFerdFerd        49b 

96969696 Başlık: MeśnevíMeśnevíMeśnevíMeśneví----yi Temśílyi Temśílyi Temśílyi Temśíl----i i i i ĠĠĠĠaríbaríbaríbaríb    49b 
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3 Eger bildüñ ise bildüñ İlāhı 

     Ģadíś āyetledür nušķum güvāhı 

 

4 Mürebbí ister ancaķ bu arada 

    Seni saña aratsın bu ķarada 

 

5 Ķarada iste var kendüñ bulınca 

     İriş deryāya ayrılma ölince 

 

6 Bu deryāya iren olmaz bil imdi  

     Baŝíret çeşminüñ šozın sil imdi 

 

7 Cemí‘an çaġlayan ŝular ķurursa  

  O deryāya żarar gelmez durursa 

 

8 Niçe yüz biñ yıl añla bu fenāda 

     Kemāl üzre durur źātı ġınāda 

 

9 Ģaķ emriyle durur ol bir ķarara 

     Gehí mevcin ŝalar ba‘ż-ı kenāra 

 

             10   Muĥālif ya muvāfıķ rūzigārı 

     Olınca seyr ider keştí diyārı                 

                                                                                

              11   Muĥālif görinen bād-ile çoķ kes 

                     Niçe dürlü murādāta irür pes 

 

              12   Muvāfıķ ríģ-ile menzil alanlar 

      Olardur ekśerí girü ķalanlar 

 

               13   Bu bir sırdur buña ‘aķl irmez aŝla 

       Ne deñlü olsa kim ‘aķl ıssı dānā 

 

 

                                                
10 “diyār” kelimesi beytin anlamına göre “deryâ” olmalıydı; ancak vezne uymadığı için 

değiştirilemedi. 
10ˉ11 Muĥālif: Muģālif  M 
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14   Bu ‘aşķ-ile bulınur ‘aķla ŝıġmaz 

       Hem ‘aşķuñ āyeti bir naķle ŝıġmaz 

 

15   Meger bir kimseye mürşidle Allāh 

       İrişdürse bu sözden ol sen āgāh             

 

16  Nihāyet bir durur çün evvel āĥir 

      Hep oldur şübhesüz bāšınla žāhir 

 

17  Didi Ġurbí gerek olmaġa maģrem 

      Kim olsun iş bunuñ ehline hem-dem 

 

                                                                                                                                                                        97979797    

                                                                                                                                    

                    fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün    

                    — • — —\ — • — —\ — • — — \ — • —  

  

1 Yaradan bildüm İlāhí ŝabr her ŝābirde sen  

     Hem baŝar ile baŝíret hem nažar nāžırda sen 

 

2 Baña tevfíķüñ refíķ it hem delíl ü rehberüm 

     Eyle lušf idüp hidāyet bāšın u žāhirde sen 

 

               3   Hem penāh ile necāhum eyle dā’im ‘avnüñi 

     Ĥoş ‘ināyet ķıl kerem her ġā’ib ü ģāżırda sen 

 

4   Eyle a‘mālüm muvāfıķ hep rıżāña raģmet it 

     Olmasun bir ġayrı dā’im olasın ĥāšırda sen 

 

5   Fi‘lümi ĥayr eyle iģsān feyż idüp ilhām-ile 

     Her nefes meźkūr olan her źikr-ile źākirde sen 

 

6   Tā olam bu ben ķuluñ ŝāģib-kemāl ü ma‘rifet 

     Fażl u ‘irfānuñ ‘ašā ķıl evvel ü āĥirde sen 

                                                

97979797 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz 50b 
3 Ĥoş: Ģoş  M 
4 ĥāšırda: ģāšırda  M 
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7   Rūz şeb Ġurbí ġaríbüñ maķŝadı budur hemān 

     Olur idi ĥayra bir kez ola ol ķādirde sen 

 

                      98989898    

                                          

      mefā‘ílün   mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün   

      •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————        

    

1 Bu dem Ģāfıž Efendi sen meger bir yāre ‘āşıķsın               

    Firāķ-ı nār-ı ‘āşķ-ile anuñçün baġrı yanıķsın 

 

2 Ne deñlü eylesem vaŝfuñ senüñ iy ģāfıž-ı Ķur’ān 

      Dinilmez biñde bir dirsem o deñlü medģe lāyıķsın 

 

3 Sivādan el yumuş gördüm seni źātuñ-ile ķā’im 

      Cemāl-i yāre göz açmış degül uyur uyanıķsın 

 

4    Sen ol sevdā-yı perçínüñ šuzaġına dušulmuşsın 

      Görüp ol dāne-yi ĥālin ‘aceb renge boyanıķsın 

 

5    Didi Dervíş olan Aģmed riyāsuz maģlaŝum Ġurbí 

      Özüñ ģaķķında iy Ģāfıž Kelāmu’llāh-ı nāšıķsın 

 

                                                                                                                                        

    

    

    

                                                

98 98 98 98 50b  Bu şiir, muhtemelen “Hâfız Efendi” adlı bir şair ile Gurbî’nin müştereken yazdığı  

bir gazeldir. (Bu şiirde adı geçen Hâfız Efendi’nin kim olduğu hakkında kesin bir bilgi elde 

edilememekle birlikte Gurbî’nin çağdaşı olup 1158/1745 yılında vefat eden, Rusçuk doğumlu, 

Kadirî tarikati mensubu, “Tuhfetü’l- Hâfız” isminde Farsça lugati bulunan, mürettep divanı 

olduğu söylenen Hâfız Abdullah Efendi [Seyyid Abdullah ibn-i Seyyid Halil]nin olduğu 

ihtimal dahilindedir. Bkz. Bursalı Mehmet Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, Meral Yay. 

İstanbul, 1972, c.2, s.152.) 
4 ĥālin: ģāliñ  M 
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                                                                                                                                    99999999                                                                        

                                                                                

       fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün    

       — • — —\ — • — —\ — • — — \ — • — 

 

1 Ben gibi ednādan olsa šañ mı a‘lā Ķā’imí 

      Ķašreyem yanında bil kim oldı deryā Ķā’imí 

 

2 Ķā’imínüñ ķā’im olmaķdur murādum źikrine 

      Umaram ider müyesser baña Mevlā Ķā’imí 

 

3 Ķā’imí ķā’im imiş vaķtinde rāh-ı Ģaķda bil 

      Vaķtini fevt itmemiş ‘ömrinde aŝlā Ķā’imí 

 

4 Mesken itmiş kendözine Ķal‘a İzvorniķ dinür 

      Türbesi Ķal‘a başında oldı bālā Ķā’imí                       

 

5 Hem şehíd ü hem velídür gözçi olsa šañ degül 

      Ŝūretā gitdiyse ma‘nen añla aģyā Ķā’imí 

 

6 Ģaķ te‘ālā Ģaķ kelāmında buyurdı diridür 

      Anları mü’min olan dir mi ki mevtā Ķā’imí 

 

7 Ölmedügi bellü andan kim añılur ĥayr-ile 

      Böyle didüm böyledür hem diri ģālā Ķā’imí 

 

8 ‘Ömri içre olmadı mā’il sözinden bellüdür 

       Dār-ı dünyā dirliginde mülk ü māla Ķā’imí 

 

              9      Ĥak-i pāy-i pākine rūyın sürer her rūz şeb 

       Dirínadur anda vardur adı bir mā Ķā’imí 

 

             10     Mü’min oldur yine mü’min ķardaşın şād eyleye 

       Ĥoş ĥaberle şād idüpdür eyle ıŝġa Ķā’imí               

                                                

99999999 Başlık: GüftGüftGüftGüft----i i i i ĠurbíĠurbíĠurbíĠurbí----yi berāyyi berāyyi berāyyi berāy----ı ı ı ı Ķā’imĶā’imĶā’imĶā’imíííí        51a 
9 Ĥak: Ģak  M  

  Dirínadur: Dirín dirler  M  (Vezin gereği düzeltilmiştir. ) 
10 Ĥoş: Ģoş  M 
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              11    Ġā’ibe olmaz ĥaber dirseñ eger kim baña sen  

       Naŝŝ-ile ġā’ib çü besdür ġayrı yoķ hā Ķā’imí             

 

             12     Lāyı ķoydum oķudum         

       Bil nedür sen hem    ma‘nā Ķā’imí       

                                                                                              

             13    Vāridāt-ı Ģaķķı ilhām-ile inkār eyleme                        

       Kim ģadíś-i Muŝšafā var istiĥāra  Ķā’imí          

    

             14     Ģāliyā her nušķı žāhir olmada bí-reyb ü şekk 

       Gözleri açıķ görürler görmez a‘mā Ķā’imí 

 

             15     Bunda söz çoķ söylemek ģācet degüldür bilmiş ol 

       Ehline ma‘lūm egerçi cümle eşyā Ķā’imí 

 

 16     Dervíş Aģmed bir kemíne kem-ter-i Āl-i ‘Abā 

       Ģācı Bektāş-ı Velínüñ bendesi bā-Ķā’imí                         

 

            17    Ģaķķuñ emri birledür bildüm riyāsuz sen daĥı 

      Žāhir ü bāšında bil dānā vü bínā Ķā’imí 

 

                                                                                                                                                                                    100100100100    

                                                                                                                                                                

                     mefā‘ílün    mefā‘ílün     mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                     •    ————    ————    ————    /   • ————    ————        ————    /  • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————        

    

1 Bi-ģamdi’llāhí źāt ile ŝıfātumdan ĥaber-dāram 

     Degülsem ŝūretā bir şey ma‘āníde ķamu varam 

     Velíkin şübhesüz şimdi ĥarābāt ehline yādam 

     Şükürler aña kim virdi Ĥudā bu dem teber-dāram 

                                                
11 bes: beş  M (Anlam gereği “bes” şeklinde okunmuştur.) 
12 Cin sûresi 72/26-27, meali: “O bütün görülmeyenleri bilir;sırlarına kimseyi muttali kılmaz; 

ancak dilediği peygamber bunun dışındadır. Çünkü O bunun önünden ve ardından gözcüler 

salar.”  
13 istiĥāre: istiģāre  M 

100100100100 Başlık: RemzRemzRemzRemz----i i i i ĠurbíĠurbíĠurbíĠurbí        51b 
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2 Teber Fāris dili üzre velí Türkçe dinür balša 

     Ķamu a‘mālini ĥāliŝ idüp irgürme sen ĥalša 

     Rumūzın nušķumuñ fehm it ŝaķın gel düşmeyüp ġalša    

     Lušuflar eyledi virdi Ĥudā bu dem teber-dāram 

 

3 Baña tevfíķ idüp Bārí idem tā nefsümi irşād 

     Bu söz kim söyledüm görme varup fehm eyleyüp eb‘ād 

     Ki zírā münkir ü kāfir gerekdür ķırmaġa mu‘tād 

     Ġazāya ģāżıram virdi Ĥudā bu dem teber-dāram 

 

4 Gehí źü’l-faķr olup çeksem revādur zü’l-feķār iy dil 

     Niçe Nemçeyle Efrengi kesersem çoķ Macār iy (iy) dil 

     Ģaķ emriyle ġazā farżdur ķıl anı iĥtiyār iy dil 

     ‘İnāyet idüben virdi Ĥudā bu dem teber-dāram 

 

5 Cihād-ı ekberi itmek gerek kevn-i vücūdında 

     Ki šāhir yirde bir ģā’il bulunmaya şühūdında             

     Berü gel itme kāhillik gice gündüz sücūdında 

     Hidāyet eyleyüp virdi Ĥudā bu dem teber-dāram 

 

6 Bu beytümde diyem bir söz saña ġāyet de pek nāzik 

     Göründi ‘aynüme şimdi benüm bu cümle şey hālik 

     Henüz baŝdı ķadem Bārí te‘ālā rāhına sālik 

     Çü bunda destüme virdi Ĥudā bu dem teber-dāram 

 

7 Eger dervíş iseñ Aģmed nedendür maģlaŝuñ Ġurbí 

     Anuñçün kim murādumdur benüm bulmaķ Ģaķa ķurbı 

     Velí terk eylemek lāzım bu yolda ekl ile şürbi 

     Kerem iģsān idüp virdi Ĥudā bu dem teber-dāram 
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                                                                                                                                                101101101101    

                                                                                                                

       mefā‘ílün    mefā‘ílün     mefā‘ílün   mefā‘ílün   

       •    ————    ————    ————    /   • ————    ————        ————    /  • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————        

 

1 Śenā-yı bí-ķıyās olsun aña kim virdi bürhānı 

      Bize bu žāhir ü bāšın olupdur lušf u iģsānı 

 

2 ‘Acep mi eylese ķulın kemāli feyż-i fażlından 

       Riyāsuz şübhesüz āyā cihānuñ cümle sulšānı 

 

3 Nažar-gāhında bir źerre degüldür maġrib ü maşrıķ 

      Bilürler ‘ārifi bi’llāh olanlar sırr-ı Sübģānı 

 

4 Berü gel iy gözüm nūrı ne nušķ eyler bu ‘āŝí ‘abd 

      Ķulaķ šut cān-ile diñle nedür baķ sözlerüñ kānı 

 

5 Saña benden baña senden dem-ā-dem olmada ģāŝıl 

      Bu esrār-ı İlāhíler benüm bil cānumuñ cānı                      

 

6 Rumūzāt-ile çoķ kimse neler yazmış neler düzmiş 

      Olaruñ remzini añlar gine andan alan anı  

 

              7    Ne ayrudur ne ġayrudur ne ŝaġ u ĥod ne ŝayrūdur              

      Bunuñ gibi olan şaĥŝa n’ider ol ģabb-ı Loķmānı 

 

              8    Kimüñ kim źātına Yezdān celāliyle nažar ķıldı 

      Yanar ol kimsenüñ ķalmaz eśer nārında ‘iŝyānı 

 

9    Tecellí-yi cemālini kime kim eyledi Ìzid 

      Aña andan olur ģāŝıl hemān cennāt u rıēvānı 

 

              10    Kimi ‘uķbā kimi dünyā kimi nistí kimi hestí 

       Geçer šālibleri vardur dilerler ģūr u ġılmānı 

 

                                                

101 101 101 101 Başlık: İşİşİşİşāretāretāretāret----i püri püri püri pür----beşbeşbeşbeşāret  āret  āret  āret  52a 
7 ĥod: ģod  M 
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              11   Anı andan diler ancaķ benüm bu cān ile göñlüm 

      Göñül anuñ bu cān anuñ bulur cān içre canānı  

 

              12   Ŝalādur her kim isterse gelüp meydān-ı ‘aşķ içre 

      Temāşā eylesün görsün ķızıl ķanlu gülistānı 

 

              13   Yahūd ol kim diler dā’im zer-i ĥāliŝ Ĥudāsından                

      Özine eylesün píşe gelüp bu nār-ı sūzānı 

 

              14   Degişsün ŝıģģatüñ derde daĥı maģv-ı vücūd itsün 

      Eger yār-ile yār olmaķ dilerseñ iy kerem-kānı 

 

15   Bu yolda var maķdūruñ ķamu ‘aşķ ehli bir demde 

       Hemen beźl eyleyüp birden belürmez ad ile śānı 

 

16   Nişānı nāmı mušlaķdur hem ‘izz ü şānı ol Ģaķdur 

       Bunuñ ġayrusı muġlaķdur šabí‘at aña zindānı  

 

17   Sen el yusañ eger senden alurduñ bir ĥaber andan 

       Daĥı bu cān ile tenden çıķar baķ sırr-ı insānı 

 

18   İrürseñ ġavrına bunuñ bulursın kāf ile nūnın           

       İrişmez ‘aķlı her dūnuñ kim ide bunca seyrānı 

 

19   N’ider bu yolda nāŝıģlar degüldür ‘ilme fātiģler 

       Bilürler bunı rāsiĥler oķuyup āyet-i fāní       

                                                                                                                

20   Baŝarla Ģaķ görünmekden münezzehdür velí bí-şekk     

       Baŝíretle görür ‘āşıķ olanlar eyle iź‘ānı 

 

21   Ki zírā ol saña senden yaķın oldur didi Allāh 

      Nice tefsír ider bilmem müfessirler bu im‘ānı 

 

                                                
13 Yahūd:Yaģūd  M 
19 rāsiĥler: rāsiģler  M  // āyet-i fāní:er-Rahmân 55/26, meali: “Yeryüzünde bulunan her canlı 

yok olacak.”  
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22  Nihāyetsüz olup ‘āciz beher ‘ilminde ‘ālimler 

      Bulurlar lík kāmiller dimez bilürler imkānı 

 

23  Degül vāķıf bu ma‘nāya olar kim ŝūrete baķdı 

      Özin āteşlere yaķdı nedür bilmez ol ímānı  

 

24  Çıķar şeşden bu dem penci bu pencdür ‘ālemüñ renci 

      Bes andan ŝoñra bul genci ķılur bir añla ‘irfānı 

 

25  Bu birdür evvel ü āĥir bu birdür bāšın u žāhir 

      Bu birdür bāhir ü māhir bu birden bil her erkānı 

 

26  Birikmişdür ķamu birler bu birde didi hep pírler 

      Bunuñ içindedür serler ne dānā var ne nādānı 

 

27  Kime kimden şikāyetler rivāyāt u ģikāyetler 

      Beyān itmişdür āyetler ne kim var cümle yek-sānı 

 

28  Ne ben varum ne sen varsın ķamu varlıķ İlāhuñdur 

      Ne vecd ü vācid ü mevcūd vücūd-ı küll odur šanı 

 

29  Semāvāt u zemín iy dil vücūduñdur senüñ sen bil  

      Namāzuñı saña sen ķıl oķu ezberle Ķur’ānı 

 

30  Uyan Ķur’āna ‘āşıķdur imām olmaġa lāyıķdur 

      Ģużūr-ı ķalb-i ŝādıķdur gel imdi gör bu ‘unvānı 

 

31  Egerçi maģlaŝum Ġurbí olupdur adum  Aģmed bil 

      Eģad ismine mažhardur ezelden źātum o šanı 

 

32  Eger yek erba‘ín andan çıķarsam iķtiżā ider 

      Eģadlik eylemek iśbāt ĥalel bulur bu ekvānı 

 

                                                                                  

    

    

                                                
32 ĥalel: ģalel  M 
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                                                                                                                                                                                                                    102102102102    

                                                                                                                                        

                      müstef‘ilün  müstef‘ilün  müstef‘ilün  müstef‘ilün 

                      — — • — /  — — • — /  — — • — /  — — • —     

 

1  Terk eyle iy dil ġafleti ķıl tevbe istiġfāra gel 

     Cehd eyle dün gün sa‘y idüp sırr ile sen esrāra gel 

 

2  Ebcedden alup dersüñi meydāna sür sen fersüñi 

    ‘Arş-ile Ģaķķuñ Kürsíni seyr itmege ebrāra gel 

 

3  ‘Aşķuñ atına ol süvār destine alup Źü’l-feķār 

     Durmaz ‘adū eyler firār baķ Ģaydar-ı Kerrāra gel 

 

4  Ŝādıķlar-ile dā’im ol ŝıdķ-ile dā’im ķā’im ol 

     Hep mā-sivādan ŝā’im ol źātuñla bu envāra gel 

 

5  Olmaķ dilerseñ ehl-i rāz ābdest alup ķıl sen namāz 

     Ŝāfí dil ol eyle niyāz źātuñdaki Ġaffāra gel 

 

              6    Ģırŝ u ģasedden arınup bir köhne şāla ŝarınup 

    Dergāha elbet varınup ŝıġın bu dem Settāra gel         

 

               7   Kibr ü šama‘dan geç yüri ‘aşķuñ şarābın iç yüri 

 Kendözüñi bil seç yüri ĥalķdan ķaçup Seyyāra gel 

 

8   Ölmezden evvel bir olup andan ebed dirlik bulup  

     Sen ķatrelikden ķurtulup cehd eyle bu ebģāra gel          

 

9    Ābdest alup sen yu yüzüñ pāk it sivādan her sözüñ 

      Mecnūn olma [sen] bil özüñ leyli ķoyup enhāra gel 

 

               10   Ma‘būd idinme bir ŝanem gözle reh-i māní ümem 

      Aç dídeñi her dem-be-dem şevķ-ile ol aģrāra gel 

 

                                                

102102102102 Başlık: BeyānBeyānBeyānBeyān----ı Ma‘nı Ma‘nı Ma‘nı Ma‘nāāāā        53b 
6 ŝıġın: ŝıġıñ 
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11  Šut nušķı [hem] itme ‘inād olsun diyen cānum āzād 

      Varuñ ķamu-ile mezād yaġmaya vir Tātāra gel 

 

12  Geç bu ‘ucubden pāk olup zehr olma var tiryāk olup 

      Rāh-ı rıżāda ĥāk olup ķo bir eśer āsāra gel 

 

13  Bir baķ ġazā-yı ekbere ceng içre dönüp ejdere 

      Ur seyfi ibn-i aŝfere Cebbār ile Ķahhāra gel                  

 

14  Šapma ŝaķın bu vara sen olma yüri āvāre sen 

      Ķul ol bu dem bir yāre sen uy Ģażret-i Ĥünkāra gel 

 

15  ‘Ālemde her bir rengi bil her dürlü olan cengi bil 

      Nemçe Macār Efrengi bil tíġuñ urup küffāra gel 

 

16  Ĥaŝmuñ saña ġālib degül göñlüñ velí šālib degül 

      Cenge niçün rāġıb degül nefsüñ ķoġıl ešvāra gel 

 

17  Gir cennete bu ceng-ile gör Ģaķķı bu āheng-ile 

      Her gice gün Efreng-ile durma ŝavaş iķrāra gel 

 

18  Aģmed durur Ġurbí olan Ģaķda budur ķurbı bulan  

      Envār-ile źātı šolan üşenmeyüp bu kāra gel 

 

                                                                                                                                                                                    103103103103    

                                                                                                                                                                                

                     mef‛ūlü    mefā‘ílü   mefā‘ílü   fe‘ūlün  

                                                                    ————        ————    •  ⁄ • — —•  ⁄ • — — • ⁄  • — — 

 

1 Yā Rabb kemāl-i kerem-i merģametüñden 

     Dūr itme bizi ünsüñ ile meskenetüñden 

 

2 ‘Azrā’íle itdürme benüm rūģumı sen ķabż 

     Bí-ceźbe senüñ cismüm olan memleketüñden 

                                                
14 Ĥünkār: Ģünkār 
16 Ĥaŝmuñ: Ģaŝmuñ  M 

103 103 103 103 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        54a 
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               3   Lušf ile ĥalāŝ eyleyigör şimdi bu demde 

    Bu ķayd-ı sivā dār-ı fenā müskiretüñden 

 

4  Sūd itmeyecek günde baña māl ile evlād 

    Ķurtar özümi şiddet ile mes’eletüñden 

 

5  Ġurbíyi kerem eyleyüben atma ıraġa 

    Ĥamr-ı ezelí źātuñ olan meyseretüñden 

 

                                                                                                                                                                                            104104104104    

                                                                                                                                                                                            

                       fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                            — • — —\ — • — —\ — • — —\ — • —  

    

1 Olmayanlar mübtelā-yı ‘aşķ belā bilmez nedür 

    Bu belāya olsa Loķmān bir devā bilmez nedür 

 

2 Sālik-i rāh-ı Ĥudā ancaķ bu şerbetden içer 

    Ehl-i zerķ sūfílerüñ šaş başına bilmez nedür 

 

3 İy bu varı içre dā’im eyleyen geşt ü güźār   

    Ģaķ bilür göñlüm benüm kim mā-sivā bilmez nedür 

 

4 ‘Āşıķ-ı dívānedür cānum velíkin bilmiş ol 

    Vech-i bāķí var iken ol mehliķā bilmez nedür 

 

5 Ġurbiyā ŝavm u ŝalātı virdi terk itme ŝaķın 

    Uyma ol bí-‘aķla bir dem kim Ĥudā bilmez nedür 

      

                                            

 

 

 

                                                
3 ĥalāŝ: ģalāŝ  M 

104104104104 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        54b 
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                                             105105105105    

    

                        fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün    

                       • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄ • • —     

 

1 Gel berü gör ki göñül bāb-ı tevekkül nicedür 

    Ģaķ te‘ālā ķulı rızķına tekeffül nicedür 

 

2 Ger mücāhid olayum dirseñ eger dehr içre 

    Ĥalķuñ āźārını çek ŝabr u taģammül nicedür 

 

3 Ŝūretüñ eylemege añla ģaķíķat müşkil  

    Küfrüñ ímāna meger ola mübeddel nicedür 

 

4 Ölmeden evvel anı bil ki bu arzín-i cihān 

    Va‘de-yi Ģaķķ irişüp yevm-i tebeddül nicedür 

 

5 Çün bilürsün ne gelür başuña sen kesbüñden 

    Ġurbiyā tā’ib olup itme ta‘allül nicedür 

 

                                             106106106106    

                                                                                                                                                                                     

                      mefā‘ílün  mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                      •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1 Berü gel terk it iy göñlüm ‘abes sevdāyı n’eylersün 

    Ferāġat kūşesin šut bu fenā dünyāyı n’eylersün 

 

2 Cihānuñ şāhı ger olsun vezír ü mír ü ķāēísi 

    Hebādur cümlenüñ ‘ıyşı ķuru ġavġāyı n’eylersün 

 

3 Ve ger şeyĥ ü müríd olsun saña ne fā’ide andan 

    Ķamu ŝūretle ma‘nādan geç ol da‘vāyı n’eylersün 

 

4 Bilürsün āb ile āteş Ģaķ emriyle olup āżdād 

    Birikmez bir yire çünki olar fetvāyı n’eylersün 

                                                

105105105105 54b 

106106106106 Başlık: NuNuNuNuŝŝŝŝģ  ģ  ģ  ģ  55a 
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5 Özüñ bil Ģaķķı isterseñ sivāya kec nažar ķılma 

    Ki Ġurbí cümle Ģaķdandur bular taķvāyı n’eylersün 

                                                                                

                      107                      107                      107                      107    

    

                     müstef‘ilātün   müstef‘ilātün   

                     — — • — — /  — — • — — 

 

1 Yüz šutduñ iy dil çünkim o yāre 

    Bildüm ki bulduñ derdüñe çāre                        

 

2 Sen şem‘-i cānuñ ģāżır ķıl imdi 

    ‘Aşķı gelüben bir gün o yāre 

 

3 Ġam yime aŝlā sen dāne içün 

    İrür naŝíbüñ ol nān-pāre 

 

4 Cehd eyle dün gün cān u göñülden 

    Şems-i cihān ol olma sitāre 

 

5 Renci çekenler genci bulurlar 

    Meyl eylemezler bir dem dínāra 

 

6 Źātuñda Ģaķķı sa‘y eyle bul sen 

    Aldanma Ġurbí bu rūziġāra 

                               

                                                   108108108108    

                                                                                                                                                                                            

                      mefā‘ílün  mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                      •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1 Niçe ‘ārif olan şāhlar geçüp zerrín ķabālardan 

    Ne ġāfildür benüm nefsüm ki geçmez yoķ hevālardan 

 

                                                

108 108 108 108 55b 
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2 Meger kim irmedi anuñ ķulaġına kelām-ı Ģaķķ 

    Degül midür işitmiş ol naŝíģat enbiyālardan 

 

3 Ķatı ‘āŝí durur uyar varup vesvās-ı ĥannāse 

    Ferāmūş eyledi šurdı ki gördi evliyālardan 

 

4 Niçe bir olasın ķallāş eyā nefs-i nefísüm gel 

    Rıżā-yı Ģaķ šaleb eyle bu dem ol aŝfiyālardan 

 

5 Ķosayduñ ġafleti serden eyā Ġurbí eger bir dem  

    Olurduñ āşinā Ģaķķa çekil sen n’āşinālardan           

    

                                                                                                                                                        109109109109    

                                                                                                                                                        

                      mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün  

                     • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — —  

 

1 Sarāy-ı göñlümüñ mi‘mārı Allāh 

    Derūn-ı derdümüñ tímārı Allāh 

 

2 Ķoyam didi o cennāt-ı na‘íme 

    Ser-ā-pā añla gel ebrārı Allāh 

 

               3   Caģímüñ daĥı derk-i esfeline      

     Ŝalan ol bí-reyib füccārı Allāh       

 

4   Bu sözden ģikmet ögren iy suĥandān 

     Sever her bir olan nā-çārı Allāh 

 

5   Yine bil güldüren ma‘nā yüzünden 

     Hem oldur aġladan aġları Allāh 

 

6   Ķabūl ider ķamu idenden iy cān 

     Bu dem cürm içün istiġfārı Allāh 

                                                

109 109 109 109 Başlık: YevmYevmYevmYevm        55b 
3 derk: Kelimenin aslı lugatte “derek” şeklindedir. // bí-reyib: Bu kelime vezin gereği 

Türkçedeki söyleyişiyle okunmuştur. 
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7   Gel iy Ġurbí cihān içinde bí-şekk 

     İderseñ eyle istifsārı Allāh 

    

                                                                                                                                                        110110110110    

                                                                                                                                                         

                    mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün  

                    • — — — ⁄ • — — — ⁄ • — — 

 

1 Eger var ise āgāhuñ bu sesden  

    Ĥaber vir ŝūfiyā ŝāfí nefesden 

 

2 Daĥı gel sen baña bir šoġrı söyle 

    Hevāí mürġ ider mi ģaž ķafesden 

 

3 İdüp bíhūde ġavġādan ferāġat 

    Ne ģāŝıl dünyede fi‘l-i ‘abesden 

 

4 İrişdi sırr-ı Hūya iy ķarındaş 

    Geçenler bu hevā ile hevesden 

 

5 ‘Aceb Ġurbí nedür maķŝad cihānda  

    Šaleb ķılmaķ murāduñ píş ü pesden 

    

                                                                                                                                                                            111111111111    

                                                                                                                                         

                     müfte‘ilün  fā‘ilün  müfte‘ilün  fā‘ilün 

                     — • • — ⁄ — • — ⁄ — • • — ⁄ — • — 

 

1 Gel berü ma‘nā duyan her ne ki var bendedür  

    Ġafleti terk it uyan añla o yār bendedür 

 

2 ‘Ābide ma‘būd olan sācide mescūd olan 

    Cümleye maķŝūd olan yüzle hezār bendedür 

 

                                                

110110110110  56a 

111 111 111 111  56a 
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3 ‘Āşıķ olanlar ķamu ŝādıķ olanlar ķamu 

    Yanıķ olanlar ķamu nāra o nār bendedür 

 

4 Bende o cennetle ģūr Kevśer ü Šūbā ķuŝūr 

    Bende durur nār u nūr kim ne arar bendedür 

 

5 Gelmişem ādemde ben istenen ‘ālemde ben 

    Seyyid-i Ģātemde ben cümle zevār bendedür 

 

6 Šopšoluyam leb-be-leb Ģaķķ-ile ben rūz şeb 

    Bende bugün sırr-ı āb ķavl ü ķarār bendedür 

 

7 Dervíşem Aģmed ģamíd leźźeti buldum cedíd 

    ‘Aŝruma oldum feríd dār u diyār bendedür 

 

                                                                                                                                                                112112112112                                                                                                                                                                    

                                                                                                                                                                            

                    mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün  

                    • — — — ⁄ • — — — ⁄ • — — 

 

1 Dilā źātuñda bulduñsa Ĥudāyı 

    İşidüp bilesin sen her ŝadāyı 

 

2 Ģalāŝ olduysa özüñ mā-sivādan 

    Mużırr olmaz eger giyseñ ķabāyı 

 

3 Derūnuñ olıcaķ zerle müzeyyen  

    Ne nef ‘ eyler saña giymek ‘abāyı 

 

4 Umarsañ her bir āfetden selāmet 

    Gelüp gir içerü gezme dolayı 

 

5 Ne ģāŝıl eylesin fikr-i ‘imāret 

    Ĥarāb üzre yapıldı ten sarāyı 

 

                                                

112112112112 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        56b 
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6 Ve ger rūģuñ dilerseñ kim uyansın  

    Ķalíl it nefsüñe her bir ġıdāyı 

 

7 Göñül sulšān-ı a‘żā-yı ceseddür  

O dem bulur henüz genc-i ġınāyı 

 

8 Çalış ‘aşķ-ile yansun ĥār u ģāşāķ 

    Süyūf-ı źihn ala andan cilāyı 

 

9 Baña ta‘lím iden kimdür di Ġurbí 

    Saña bu deñlü tā ģüsn-i edāyı 

 

                                     113113113113    

                                                                                                                                                            

                      mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün  

                      • — — —  ⁄ • — — —  ⁄ • — — 

 

    Eger Allāhdan özge kimse bir yār 

    İdinse ola ŝoñ dem aña ol mār 

 

                                                                                                                                                                114114114114                                                                                                                                                        

                                                                                                                                                                        

                     mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün  

                       • — — — ⁄ • — — — ⁄ • — — 

 

    Meśeldür bu dimişler yār u yārān 

    Gelür bir vaķt olur hep mār u mārān 

 

                         115115115115    

                            

                    mefā‘ílün  mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                    •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1 Ŝalan ‘āşıķları derde Ĥudā ‘aşķ-ı celālidür 

    İden dermān her ferde anuñ şevķ-ı cemālidür 

                                                

113  113  113  113  Başlık: FerdFerdFerdFerd  56b 

114 114 114 114  Başlık: FerdFerdFerdFerd        56b 

115 115 115 115  Başlık: ŜŜŜŜıfatıfatıfatıfat----ı Cemı Cemı Cemı Cemāl ü Celālāl ü Celālāl ü Celālāl ü Celāl----i i i i ĤudĤudĤudĤudā  ā  ā  ā  57a 
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2   Dü ‘ālem ĥalķını yeksān ezelden eyleyen sekrān      

     Ķamuyı ģüsnine ĥayrān iden źevķ-ı kemālidür 

 

3  Revādur diseler elbed didiler ‘ārifān ebced 

     Senüñ güftāruñ iy Aģmed şarāb-ı lā-yezālídür 

 

4   Uyandum çünki ben erken işitdüm bir kişi dirken 

     Göñüllerde iden mesken o dildāruñ ĥayālidür 

 

5   Geçüp bunca maķāmātı ara bul bu ‘imārātı 

     Ŝıfātum buldı uş źātı bilen dir Ģaķ viŝālidür 

 

                                                                                                                                            116116116116    

                                                                                                                                                

                      mefā‘ílün   mefā‘ílün 

                      •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————        

 

1 Ĥudānuñ rāzına dirler  

    Ķamu ‘aķl-ı ma‘āş irmez 

    Ģaķíķat gencine erler 

    İden esrārı fāş irmez        

 

2 Ģaķíķat yüzine yüzden 

O ‘āşıķ olmayan özden 

    O kim aķıtmadı gözden 

    Bu yolda ķanlu yaş irmez 

 

3 Göñülde gizlü esrāra  

    Cihān içre ķalan vara 

    Didiler vuŝlat-ı yāra 

    Ŝaķınan cān u baş irmez 

 

 

                                                
2  ĥalķını: ģalķını  M 
4 ĥayālidür: ģayālidür  M 

116116116116  Başlık:    Rubā‘Rubā‘Rubā‘Rubā‘íííí  57a 
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4 Ķulından Ģaķ diler yoķluķ 

    Dilemez açlıķ u šoķluķ 

    Didi Ġurbí buña çoķluķ 

    Sürenler bil ki yaş irmez 

 

                                                                                                                                                        117117117117    

                               

                     mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün  

                       • — — — ⁄ • — — — ⁄ • — —  

 

1 İlāhí cümle varı var iden sen 

    Kimin sākin kimin devvār iden sen 

 

2 Atamuz Ādem ü Ģavvā anamuz 

    Yaradup cümlemüz hem-yār iden sen  

 

3 Hem ol peyġamber anuñ cümlesini 

    Daĥı hem Aģmed-i Muĥtār iden sen 

 

4 Ne kim var āl u aŝģāb ehl-i İslām 

    İçinde Ģaydar-ı Kerrār iden sen 

 

5 Velí ‘āşıķ Taķí ŝāliģle Ŝādıķ 

    Ķamu mü’minleri ebrār iden sen 

 

6 Kiminden eyleyüp maĥfí ŝıfātuñ 

    Kimine źātuñı ižhār iden sen  

 

7 Bu ĥalķuñ ba‘żını maķbūl u merġūb 

    İdüp ĥalķ ba‘żını eşrār iden sen 

 

8 Kimin evŝaš kimin a‘lā vü ednā 

    Kimin çirkin kimin dildār iden sen 

 

9 Kimini eyledüñ źevķ-ile hem-dem 

    Kimini derd-ile aġlar iden sen  

                                                

117 117 117 117  Başlık: GüftGüftGüftGüft----i İi İi İi İķtidāķtidāķtidāķtidārrrr----ı ı ı ı ĶĶĶĶādirādirādirādir        57b 
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              10  Kiminüñ ‘ömrini geñ itdüñ  

    Kimüñ ġāyetle ‘ömrin dar iden sen 

 

              11  Kemāl-i ķudretüñdendür bular hep 

    Velí hem muĥtelif iĥbār iden sen 

 

              12  Bu Dervíş Aģmedüñ göñlin riyāsuz  

     Ulu źātuñla pür-envār iden sen 

 

                                                                                                                                                                                                118118118118    

                                                                                                                                                                                            

                     mefā‘ílün  mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                    •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

    

1 Ķamu mü’minler ímānı Ĥudādan bir hidāyetdür 

    Daĥı kāfirlerüñ küfri cemí‘en ol ēalāletdür 

 

2 Ķuŝūr u ģūr u ġılmān u şarābı Kevśer ü cennet 

    Ne kim var aña beñzer hep cemālinden‘ibāretdür 

 

3 ‘Aźāb-ile zebāníler selāsil ġıl cehennemle 

    Ta‘alluķ anlara daĥı celālinden işāretdür 

 

4 Ķaçan kim uyusañ yatsañ ķubūra girmiş olursın 

    Velí uyanduġuñ demde hemen rūz-ı ķıyāmetdür 

 

5 Bu ‘ilmi añlamaķ bilmek degül her bir kese maģŝūŝ 

    Ki zírā fażl-ı Yezdāndur daĥı raģmet ‘ināyetdür 

 

6 Emānāt-ı İlāhídür daĥı hem kenz-i maĥfídür 

    Bunı nā-ehle fāş itmek ‘aceb özge ķabāģatdür 

 

7 Anı fehm eylemez nā-ehl olanlar ġam yime zírā 

    Bu sırrı bilmeyen kimse cihānda ŝanma rāģatdur 

                                                
10  Ne olduğu anlaşılamadığından metindeki hâliyle verilen bu kelime “a‘šā” olabilir. 
11 muĥtelif: muģtelif  M 

118118118118  Başlık: AAAAĥlĥlĥlĥlāķ  āķ  āķ  āķ  58a 
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8  Bunuñ-veş meśel ü remz-ile bu ĥalķa (baķ) denilmişdür 

    Bular bilmekde ‘ācizdür hemān nefse nedāmetdür 

 

9  Niçe biñ güne taķrír ü daĥı taĥrír ider dā’im  

    ‘Ulūmı ‘ayn-ı ġayb eyler o kim ŝāģib-feŝāģātdür 

 

10  Bu Dervíş Aģmed-āsā çoķ bulunmaz fehm ider nažmı 

      Meger ol ‘ārif-i Rablar bilür ehl-i belāġatdür 

 

                                     119119119119    

                                                                                                                                                                                                        

                     mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün  

                     • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — — 

 

1  Ķamu ĥalķa naŝíb oldı birer iş 

    Kimi ĥoşdur kimi nā-ĥoş ol endíş 

 

               2   N’idersin ġayrı Aģmed virdi Allāh 

    Bir olduñ sen iki ‘ālemde Dervíş 

 

                                                                                                                                                                                    120120120120    
                                                                                                                

                     mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                     •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

    

1 ‘Aceb mestāneyem şimdi şarāb-ı ‘aşķ-ı Mevlādan 

    Ĥaber bilmem bu dār içre bugün meftā vü fetvādan 

    Selāmet üzredür cānum benüm ol ķayd-ı taķvādan  

    Meger göñlüm ģalāŝ oldı ģicāb-ı dín ü dünyādan 

    Ki oldı cān gözi rūşen temāşā-yı tecellādan 

                                                
8 ĥalķa: ģalķa  M 

119119119119 Başlık: ĶĶĶĶıt‘aıt‘aıt‘aıt‘a        58a 
1 ĥoşdur: ģoşdur  M 

   nā-ĥoş: nā-ģoş  M 

120 120 120 120 Başlık: ĠazelĠazelĠazelĠazel----i Ģamdi Ģamdi Ģamdi Ģamdí taí taí taí taĥmísĥmísĥmísĥmís----i i i i ĠurbíĠurbíĠurbíĠurbí   58b  Eğer müstensih tarafından mahlasların 

 yeri karıştırılmadıysa, başlığın tersine, gazel Gurbî’ye; tahmis Hamdî’ye aittir.  
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2 Kelām-ı Ģaķla ‘udvāna hemān tíġ u teber oldum 

    Niçe eyyām idüp da‘vā ģaķíķatde şecer oldum 

    Velí dünyāda nā-budem gezer bir der-be-der oldum 

    Tecellí benligüm benden alalı bí-ĥaber oldum 

    Cemāl-i ehl-i ŝūretden kemāl-i ehl-i ma‘nādan 

 

3  Cihānuñ çoķ zamān oldı çeker cānumla dil ķahrın  

    Zamānuñ yutmışam bí-ģadd egerçi derd ile zehrin 

    Ĥarāb itmem muķarrerdür elemle bu göñül şehrin        

    Başuma sāye-yi vaŝlı eger düşmezse ol mihrüñ 

    Seçemem nār-ı zaķķūmı hevā-yı žıll-i Šūbādan 

 

4  Bu dem dermān uman kimse özini derd-nāk itsün 

    Gice gündüz šaleb içre teni varını ĥak itsün 

    Derūnından idüp dā’im ol āhı sūz-nāk itsün                   

    Gözin pür-nem ķılup her dem giríbānını çāk itsün 

    Çün ‘āşıķ ŝubģ-dem gibi dem ura ŝıdķ-ı da‘vādan 

 

5  Olup pervāne-veş Ġurbí bunuñ şem‘ine düşmişdür 

    Oġul balı durur güyā anuñ źevķına düşmişdür 

    Diyen bu lafžı Ģamdídür hem ol pür-çíne düşmişdür 

    Göñül zülfi hevāsından lebi şevķına düşmişdür 

    Niçe kez öldi dirildi geçemez ol temennādan 

   

                                                                                                                                                                                121121121121    

                                                                                

                                                fe‘ilātün   fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilün    

                     • • — — ⁄ • • — —  ⁄ • • — — ⁄  • • —   

                                        

1   Almaķ isterseñ eger ‘ālem-i sırdan ĥaberi 

    Gir bu dil ĥānesine eyle fenādan seferi  

 

                                                
3 Ĥarāb: Ģarāb  M 
4 ĥak: ģak  M 

121121121121  Başlık:    Sırr Sırr Sırr Sırr  59a 
1 ĥānesine: ģānesine  M 
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2 Ger umarsañ idesin sen de baŝíret ģāŝıl 

    Gelmesün ‘aynüñe aŝlā bu zamānuñ kederi 

 

3 Maķŝaduñ rāģat ise dār-ı beķa içre yüri 

    ‘Aşķ-ı cānāna düşüp eyle sivādan güźeri 

 

4 Keśret içinde olur vaģdet eyā dil bí-şekk 

    Ehl-i ‘irfāna irişmez bu cihānuñ żararı 

 

5  Birligüñ menziline her ki ķadem baŝdı bu dem 

    Görmeye ġayrı Ĥudādan ķande baķsa nažarı   

  

                 6  Ola raģmet didi Ġurbí gel ģesāb it bilesin        

     Ümmet-i Aģmede Ģaķķuñ işbu tāríĥ nažarı     

                                                                                 [1150] 

                                                                                                                            122122122122    

                                                                                                                                                                

                    mefā‘ílün    mefā‘ílün   

                      • — — — ⁄  • — — —  

 

1 Baķ iy dil sen bu ‘ālemde  

    Nidür ol bir Ĥudā ancaķ 

    Şeríf ol ibn-i Ādemde 

    Muģammed Muŝšafā ancaķ 

 

2 Çeküp ol Źü’l-feķār seyfin 

    Daġıdur niçenüñ keyfin 

    ‘Adūlardan alur ģayfın 

    ‘Aliyyü’l-Muršażā ancaķ 

 

3 İrüben cümle ilhāma 

    İdüben da‘vet ikrāma 

    Bu ĥalķ-ı dín-i İslāma 

    Cemí‘i enbiyā ancaķ 

 

                                                
5 İkinci mısrada vezin bozuktur. 
6 Beyitte vezin bozuktur. 

122122122122  59a 
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4 Budur šavr-ı šaríķ-ı Ģaķķ 

    Rıżāsın gözlemek mušlaķ 

    Bilürler ma‘nā-yı muġlaķ      

    Hemān ol evliyā ancaķ 

 

5 Didi bu remzi bil Ġurbí  

    İriş Mehdíye bul ķurbı 

    N’idersin ekl ile şürbi  

    Odur derde devā ancaķ 

 

6 Ġasaķ tāríĥdür ol cāna 

    İrür ‘adl-ile meydāna 

    Fedā cān işbu cānāna 

    Kim oldur bí-riyā ancaķ 

                                                  [1160] 

                                                                                                                                        

                                                                                                                                                                                        123123123123    

                                                                                                                                                                            

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                      — • — —\ — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Yā İlāhí cürmüm ‘afv it kibriyānuñ ‘aşķına 

    Aģmed ü Maģmūd Muģammed Muŝšafānuñ ‘aşķına 

 

2 Cümle ímān ehli-ile mašlabum hep vir baña 

    Ģaydar-ı Kerrār ‘Aliyyü’l-Muršażānuñ ‘aşķına        

    

3 Keyd-i ünśādan daĥı ķıl şerr-i şeytāndan berí 

    Her dü ‘ālem içre sen ĥulķ-ı Rıżānuñ ‘aşķına 

 

4 Fitne-yi nefs ü ĥalāyıķdan beni ģıfz eylegil 

    Server-i şāh-ı şehíd-i Kerbelānuñ ‘aşķına  

 

5 Nuŝret ü furŝat žafer-ile müyessir her zamān 

    Her bir a‘dā üzre sen Zeyne’l-‘Abānuñ ‘aşķına  

 

                                                

123 123 123 123  Başlık: RicāRicāRicāRicā  59b 



                                                                                                                                                          192

 

6 Bāķır u Ŝādıķ daĥı Mūsā-yı Kāžım ģürmeti 

    Sen mu‘ín ol bizlere Mūsā Rıżānuñ ‘aşķına  

 

7 Hem Taķí ile Naķínüñ ‘Askerí Mehdí ģaķı 

    Çār-deh ma‘sūm-ı pākí evliyānuñ ‘aşķına  

 

8 Ġurbi-yi bí-çāreyi sen ķılma anlardan ıraġ 

    Ŝāģib-i bürhān  u hem ģamd-i livānuñ ‘aşķına  

 

                                                                    124124124124                                        
                                                    

                     müstef‘ilün  müstef‘ilün   

                     — — •  — /  — — •  —  

 

1 İy dil yeter ķo ġafleti 

    Demdür bugün uyanıgör 

    Terk eyle her bir ‘illeti 

    Bir renge sen boyanıgör 

 

2 Ģāżır ķamu mektebde Ģaķķ 

    Bu mektebe gel al sebaķ 

    Çıķar ġasaķdan bu falaķ 

    İsmā‘íl ol ķurbānı gör  

 

3 Bilem dir iseñ bu sözi  

    Her dem Ģaķa tut sen yüzi 

    Sa‘y eyle cehd it aç gözi                

    Esmā ile Ķur’ānı gör 

 

4 Šut gel ķulaġuñ añla sırr 

    Hep ehl olanlar anı dir 

    Sen bu Medíne içre gir 

    Baķ ol ulu sulšānı gör 

 

5 Gel Mekkeden sen urma lāf 

    İtmez er olanlar ĥilāf 

                                                

124 124 124 124 Başlık: ĤaberĤaberĤaberĤaber----i Ma‘nāi Ma‘nāi Ma‘nāi Ma‘nā        60a 
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    Dil Ka‘besini ķıl šavāf 

    İsterseñ ol Yezdānı gör  

 

6 Ķuds-i mübārek ķandedür 

    ‘Ìsāyı iste andadur 

    Mühr-i Süleymān sendedür 

    Erbābı ol dívānı gör 

 

7 ‘Adl içre olur bí-ķuŝūr 

    Baķ sen bir er eyler žuhūr 

    A‘dāyı eyler bí- ģużūr 

    Bu sırrı bil duyanı gör 

 

8 Şarķ ile ġarbuñ ādemi   

    Šutmış ser-ā-pā ‘ālemi 

    Bir gün aķıdurlar demi 

    Nūģ ‘aŝrı-veş šūfānı gör 

 

9 Çün göñli pasın sileler 

    Gider aradan ģíleler 

    Hep birbirini bileler 

    Mūsā ile ‘İmrānı gör 

 

              10   Ġurbí özine nāžır ol 

                     Ģaķ ģażretine ĥāżır ol 

     Dergāha varmaķ ķādir ol 

     Ĥoş arayup ímānı gör 

 

                                                                                                                                                                121212125555                                                                                                
                                                                                                    

                     mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün 

                     • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — — 

 

1 Bunı vird-i zübān elģamdüli’llāh 

    İdindüm ben hemān elģamdüli’llāh 

                                                
10 Ĥoş: Ģoş  M 

125125125125  Başlık: Ģam Ģam Ģam Ģamd ü Śenād ü Śenād ü Śenād ü Śenā        61a  
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2 Budur yoķ ġayrı źikrüm dilde aŝlā 

    Oķuram çoķ zamān elģamdüli’llāh 

 

3 Nice şükr itmeyem kim rūģ u cismüm 

    Anuñlandur revān elģamdüli’llāh 

 

4 Revādur ŝad hezārān ger idersem 

    Çü maģv oldı gümān elģamdüli’llāh 

 

5 İkilik gitdi şimdi ara yirden 

    Bunı ķıldı beyān elģamdüli’llāh 

 

6   Ķırıldı cümle iblísüñ çerísi 

     Ģaķ oldı ĥoş ‘ayān elģamdüli’llāh 

 

7   Diyelüm gel didi Ġurbí unutma 

    ‘Ayān u hem nihān elģamdüli’llāh 

 

                                                                                                                                                    121212126666    

                                                                                                                                                

                     mefā‘ílün     mefā‘ílün   fe‘ūlün 

                     • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — —      

 

     Didi Ġurbí bu dem sırrın ‘acíbin 

     Aña tāríĥ ġaní Hādí ģasíbin 

 

                  121212127777    

                                                                                                        

   mefā‘ílün     mefā‘ílün   fe‘ūlün 

    • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — —      

 

1 Çaġır dil ‘aşķ-ile Settāra hū hū 

   Šaríķüñ irgüre Ġaffāra hū hū 

                                                
6 ĥoş: ģoş  M 

126126126126    Başlık: Ferd Ferd Ferd Ferd     61a 

127127127127 Başlık: DerDerDerDer----ŹikrŹikrŹikrŹikr----i Hi Hi Hi Hūūūū        61a 
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               2     Ĥalāŝ olmaġa cebrinden zamānuñ  

    Di cān-ile bu dem Cabbāra hū hū 

 

3   Emín olmaġa ķahrından bu dehrüñ 

     Göñülden di hemān Ķahhāra hū hū 

 

               4   Hüve’l-Ģayy ü hüve’l-bāķí hüve’l-Ģaķķ 

     Lašíf esmā durur eźkāra hū hū 

 

 5  Hüve’llāhü’lleźídür ulu āyet 

     Yolında šur hemān iķrāra hū hū 

 

6   Dilerseñ ģażret-i Ģaķdan selāmet 

     İriş gel di berü ebrāra hū hū 

 

7   Bu hūlar ģükmine münķād olupdur 

     Ne kim var cümle baķ yek-pāre hū hū 

 

8   Dü kevni ķaplayupdur heybetiyle 

     Ķamu aĥcār ile eşcāra hū hū 

 

9   Bu leźźetle bu reng ü bū ki vardur 

     Hep andandur iren eśmāra hū hū 

 

10  Yüzinden irdi ķısmetler ser-ā-ser 

      Devābb ü mūra vü ol māra hū hū 

 

11  Viren ol mevc ile zínet ser-ā-pā 

      Beher enhār ile ebģāra hū hū 

 

12  Dilerseñ Ġurbiyā meşġūl olup dur 

      Eger sen irmege esrāra hū hū 

 

                                                
2 zamānuñ: Beyitte bu kelimenin yerinde “cihānuñ” kelimesi vardır. “zamānuñ” kelimesi, 

“cihānuñ” kelimesinin altına yazılmıştır. Anlam bakımından daha uygun düştüğünden  

“zamānuñ”  kelimesi tercih edilmiştir. 
8 aĥcār: aģcār  M 
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13  Bu źikri eyleyen her rūz u her şeb 

      İriser ‘āķıbet dídāra hū hū 

                         

                               121212128888    

    

                       mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün 

                        • — — — ⁄ • — — — ⁄ • — —      

    

1 Göñül di şevķ-ile Yezdāna hū hū 

  İriş gel raģmet-i Raģmāna hū hū 

 

2 Cemí‘ eşyāda ol çün mevc-i deryā 

                       Muģíš olmış ķamu ģayvāna hū hū 

 

3 Ezelden ‘āşıķ olmışdur yüzine 

                   Gözin açmış baķar insāna hū hū 

 

4 Mübāriz bula furŝat dise bir kez 

 ‘Adūya iricek meydāna hū hū 

 

5 Bunı ķalķan idinmişdür erenler 

  Beher šop u beher çevgāna hū hū 

 

6 İrişen derd-i ‘aşķ-ı bí-‘ilāca 

     İrür dirse eger dermāna hū hū 

 

7 Mü’eśśirdür beġāyet iy birāder 

                   Diseñ tesģír içün cānāna hū hū 

 

8 Bu hūnuñ sırrına vāķıf olanlar 

                   Bu yolda ķıydılar hep cāna hū hū 

 

9 Tek ü tenhā ķalup ancaķ öziyle 

                   İrüben ģüccet ü bürhāna hū hū 

 

 

                                                

128128128128 61b 
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10 Ŝuģūflarla Zebūr İncíl ü Tevrāt 

  Daĥı ma‘nā durur Ķur’āna hū hū 

 

11 Yedi šamu sekiz cennet yedinde 

  Şeh oldı mālik ü rıēvāna hū hū 

 

12 Biģamdi’llāh kim Ġurbí irişdüñ 

  Dimekle menzil-i ‘irfāna hū hū 

 

13 Ma‘ārifden ulu mesken çü yoķdur 

  Ulaş di gel bil ol sulšāna hū hū 

 

                                                                                                                                                            121212129999            

                             

                     mef‛ūlü  mefā‘ílü   mefā‘ílü  fe‘ūlün 

                                                                                        — — • / • — — • / •— — • / • — — 

 

1 Dilberlerüñ ‘āşıķdur o mümtāzına Ġurbí 

    Mā’il gibidür ĥalķ-ı cihān yazına Ġurbí 

 

2 Bu gülşen-i ‘ālemde tenüñ meclisi içre 

    Gūş eyle ne dir şā‘iri baķ sazına Ġurbí 

 

3 ‘İrfānuñ eger var ise gel sen seni añla 

    Maģrem olıgör kendü özüñ rāzına Ġurbí 

 

4 Sašranc-ı vücūduñda olan ģāneleri bil 

    Māt olmayasın rūģ-ile açmazına Ġurbí 

 

5 Dil virdi ‘aceb çāre nedür ol daĥı bilmez 

    Baķ tāzelerüñ bir özi dil-bāzına Ġurbí 

 

                                       

 

 

                                                

129129129129    Başlık:    LuLuLuLuġġġġazazazaz   62b 
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                                       111130303030    

    

                                                                                    müstef‘ilātün    müstef‘ilātün   

                      — — • — — /  — — • — — 

    

1 Ketm-i ‘ademden geldüm cihāna 

    Geldüm cihāna irdüm fiġāna 

 

2 İrdüm fiġāna ŝusdurdı āne 

    Ŝusdurdı ane gördüm zamāne 

 

3 Gördüm zamāne boyandı ķana 

    Boyandı ķana yaşum revāna 

 

4 Yaşum revāna itdüm yabana 

    İtdüm yabana özüm nişāna 

 

5 Özüm nişāna ķıldum kemāna 

    Ķıldum kemāna tíri zebāna 

 

6 Tíri zebāna Ġurbí bu cāna 

    Ġurbí bu cāne irdi cināna 

 

                                      131313131111    

                                                                                                                            

                                                                           mefā‘ílün  mefā‘ílün   fe‘ūlün     

                       • — — — ⁄ • — — — ⁄ • — — 

    

1 Beni ben bilmedüm ģālā ne kānem 

    Ne insānem ne cānānem ne cānem 

 

2 Ģayāl-ile nažarda bir ‘aceb ser 

    Ŝıfāt u źāt-ile bu dem revānem 

 

                                                

130130130130 62b 

131131131131     Başlık:    DerDerDerDer----SSSSeyreyreyreyr----i Sālik  i Sālik  i Sālik  i Sālik  63a 
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3 Egerçi žāhirā oldum cehennem 

    Velí ma‘nen hemen ģūr-ı cinānem 

 

4 Cihān içindeyem ŝūretde ammā 

    Baķarsın ŝíretā ben dü cihānem 

 

5 Beher aŝsılara šālib olana 

    Bušūnunda ķamu sūd u ziyānem 

 

6 Baña Mehdí denilmişdür beşikden  

    Bu māh u sāl-ile ŝāģib-zamānem 

 

7 Benüm aŝlumı Ģaķdan ġayr bilmez 

    Ki zírā baķ hem ínem ben hem ānem 

 

8 Cemí‘ ‘ālemlerüñ dānāsı oldum 

    Hem anuñ cümlesin ben híç nedānem 

 

9 Ŝıfāt-ı nūr-ı Aģmed-veş muķaddem 

    Ķamudan źāt-ile āĥir ‘ayānem 

 

10 Eger var ise ‘ilmüñ añla kim ben 

    Nişānem ben baña hem bí-nişānem 

 

11 Ser-ā-ser işbu źerrāt içre mušlaķ 

    Gehí žāhir benem gāhí nihānem 

 

12 Yed-i ķudretdedür içüm ü šaşum 

    Anuñçün dā’imā āteş-zebānem 

 

13 Çü varum mecma‘-ı nūr-ı Ĥudādur  

    Beyāna ŝıġmazam ben bí-beyānem 

 

14 Bu dem kāf ile Ġurbí nūn içinden 

    Žuhūr iden Ģaķ emri kün fe-kānem 
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                                         131313132222    

 

                     mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                     •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1 Uyur ŝanma eyā źāhid ki göñlüm gözi açıķdur 

    Nažar ķılmaz bu dünyāya olar kim Ģaķķa ‘āşıķdur 

 

2   āyeti ile āyetin añla 

     Ģadíś-i Muŝšafā vardur ki bu da‘vāya ŝādıķdur  

 

3  Feríķayn oldı cennetle cehennem ehli ser-cümle 

    Ĥudā żulm eylemez illā virür kim neye lāyıķdur 

 

4  Ģaķāretle nažar ķılma yüri ‘ibretle maģlūķa 

    Nažar ķıl didi Ģaķ çünkim ķamuya ol ki Ĥāliķdür 

 

5 Şehíd ü ŝādıķān-ile bile ol Ġurbiyā ŝāliģ 

    ‘Amelde didi ol Mevlā ki Ķur’ān buña nāšıķdur 

 

                                                                                                        131313133333    

                                                                                                

     mefā‘ílün   mefā‘ílün   fe‘ūlün     

     • — — — ⁄  • — — — ⁄ • — —    

         

1 Olaldan başuma sevdā ģavāle 

    Baña derd ü ġam olupdur nevāle 

 

2 Baña ša‘n eyleme źāhid olursam 

                    Ben ‘āşıķ cān-ile ģüsn ü cemāle 

 

3 Ne ġam inkārını münkir ķomazsa 

    Ola bir gün irür dār-ı celāle 

 

                                                

132132132132    63b 
2 Mâide 5/54, meali: “(O) onları sever, onlar da O’nu sever. ”  

133133133133    Başlık: A‘rāżA‘rāżA‘rāżA‘rāż        63b 
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4 ‘Alā’iķle ‘avā’iķden geçüpdür 

    Muķayyed olmayanlar māh u sāle 

 

5 Nedür ģāli ma‘āní bilmek içün 

    Berü gel gir ķarış sen ehl-i ģāle 

 

6 Revādur ehl-i Ģaķķa olsa yeksān 

    Girerse ašlāsa ol gāhí şāla 

 

7 Özüñden gel ĥaberdār ol birāder 

    Vücūduñ irmedin naķŝ u zevāle 

 

8 Ģarāma ŝunma el epsem otur kim 

    Ģalāvet vire ol var ir ģelāle 

 

9 Ĥudā ģaķķı Ĥudāyı bulmayısar 

    Šapanlar manŝıb ile mülk ü māla 

 

10 Görimez cennet ü dídārı yarın  

    Uyan ensāb-ile ehl ü ‘ayāle 

 

11 Bu rāzı fehm ider ŝanma olar kim 

    Ķapıldı ‘aķl-ile her ķīl u ķāle 

 

12 Ümíd-i ġurre-i meh ıyd-ı vuŝlat 

O ķaşı yā içün döndüm hilāle 

 

13 Yüri var uyma hem-çün ŝāfí ŝūfí 

    Diler iseñ Ģaķı sen i‘tizāle 

 

14 Bilür Ġurbí ki ŝıġmaz bir zamānda 

    Dimişler gerçi kim mızraĥ çuvala 
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                                                                                                                                                                                    131313134444        

                                                                                                                                                                            

                     fā‘ilātün   fā‘ilātün  fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                            — • — —\ — • — —\— • — —\ — • —  

 

1  Gösterem gel źāhidā ben saña ‘işret itmegi 

     Baña göster sen daĥı keśretde vaģdet itmegi 

 

               2    Minnetüm Ĥallāķadur Ġurbí didi bí-iştibāh 

      Ķoydum elden ben bugün maĥlūķa minnet itmegi 

 

                                            131313135555 

                                                                                                                                                                                                    

                     mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                     •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1 Rıżā-yı raģmet-i Raģmān olur ģāŝıl cihād-ile 

    Kerem idüp sevündürsün İlāhum źevķ u şād-ile 

    Cemí‘en ehl-i İslāmı ĥayırlı her murād-ile 

    Bilür Ģaķķ olmadı ģācet dimek her birin ad-ile 

    Direm ben bu sözi dā’im Ĥudāya istinād-ile 

    Yeñibāzār emín olsun her āfetden ‘ibād-ile 

 

2 Ķamumuz šoylasun Allāh keremle lušf u iģsāna 

    Selāmet ŝıģģat irgürsün ser-ā-pā dost u iĥvāna 

    ‘İnāyetle hidāyetler idüp aģbāb u yārāna 

    Bilādumda olan her bir gerek insān u ģayvāna  

    Ĥudādan isterem raģmet aña hem istinād-ile 

    Yeñibāzār emín olsun felāketden ‘ibād-ile 

 

3 Ķabūl eyler niyāzumı ģabíbí Muŝšafā ģaķķı 

    Selefde her ne kim geçmiş var ise enbiyā ģaķķı 

    Seĥā vü ma‘rifet kānı ‘Aliyyü’l- Murtażā ģaķķı 

    Ģüseyn ile Ģasan daĥı olan hep evliyā ģaķķı 

    Budur nušķum benüm bí-şek Ĥudāya istinād-ile 

                                                

131313134444 Başlık:    ĶĶĶĶıt‘aıt‘aıt‘aıt‘a     64a 

135 135 135 135 Başlık:    Müśelleś  Müśelleś  Müśelleś  Müśelleś  64b 
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                    Yeñibāzār emín olsun ķasāvetden ‘ibād-ile 

 

4 Riyāsuz isterem yā Rab refíķ it bize tevfíķüñ 

    Ola tā göñlümüz içre ziyād ímān u taŝdíķüñ 

    ‘Ayān it ‘ālem-i ŝūret içinde ma‘nā tatbíķüñ 

    Saña yüz tutmışam göster sözümüñ ĥalķa taģķíķin  

    Dem-ā-dem iderem ancaķ saña ben istinād-ile 

    Yeñibāzār emín olsun ‘adāvetden ‘ibād-ile 

 

5 Müzeyyen ola kim ‘ilm ü daĥı ŝāliģ ‘amellerle 

    Ĥayırlar işlemek virgil dil ü el ü ķademlerle 

    Naŝíb eyle İlāhí sen sürelüm ‘ömri demlerle 

    İrelüm fehme kim vaŝfı olunmaya ķalemlerle 

    Revādur ger disem her dem Ģaķa ben istinād-ile 

    Yeñibāzār emín olsun ġabāvetden ‘ibād-ile 

 

6  Bilād u ĥalķumuz üzre muŝallaš olmaya şeyšān 

    Bize el urmaġa furŝat arada bulmaya düşmān                 

    Ola tā ģaşre dek bizüm ķılıç ķalkan u oķ meydān 

    Didi Ġurbí niyāz idüp saña Ģannān u yā Mennān 

    Direm her rūz şeb ķapuñ senüñ ben istinād-ile 

    Yeñibāzār emín olsun cehāletden ‘ibād-ile  

 

                 131313136666    

    

                     mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün     

                     • — — — ⁄ • — — — ⁄ • — — 

 

1 Ben ol Ģaķķa dayandum kim celíldür 

    Ķamuya ķādir Allāh bir cemíldür 

 

2 Aña ‘arż eylemek ģācet ne ģācet 

    Gözüm ķanı bilür ģāle delíldür  

 

 

                                                
6 Ģannān: Ĥannān  M 

136136136136 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        65b 
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3 Żamír aña degül maģfí anuñçün 

    Didiler ķalbe ķalbden yol sebíldür 

 

4 Olımaz ten-dürüst bir ‘āşıķ ansuz 

    Firāķ-ile hemen fāní ‘alíldür 

 

5 Senüñ ġayrına göñlin vire ĥāşā 

    Beşikden ķabre tā saña meyíldür 

 

6 Yoluñdadur bu Ġurbí baş u cānın  

O kim virmez ise bí-şek baĥíldür 

 

                                                                                            131313137777                                                                                                                        

 

                     mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                     •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————     

 

1 Yeñibāzāruñ Allāhum ser-ā-ser cümle nāsına 

    Mu‘ín ol žāhir ü bāšın faķír ü aġniyāsına 

    Kerem lušf eyle her yirde daĥı hem āşināsına 

    Keder irgürme yā Rabbí bu şehrüñ sen esāsına        

    Saña maĥfí degül zírā bu ‘abdüñ iltimāsı ne 

    Murād ancaķ budur senden ire źātuñ liķāsına 

 

2 Hidāyet eyle Hādísin ķamumuza idüp iģsān                

    Getürmiş ķullarından it ģulūŝ-ile saña ímān 

    Šaríķ-i müstaķím üzre bizi śābit idüp her an 

    Rıżādur maķŝadum her dem sıġındum saña yā Raģmān 

    Saña maĥfí degül zírā bu ‘abdüñ iltimāsı ne 

    Murād ancaķ budur senden ire źātuñ liķāsına 

 

3 Hevā-yı nefsümüzden sen özümüz münķašı‘ eyle 

    Rehüñde olmaġa ķā’im dilümüz müctemi‘ eyle 

    ‘İnāyet eyleyüp ķurtar sivādan mümteni‘ eyle 

    Saña lāyıķ olan işe ‘ašā ķıl muššali‘ eyle 

    Saña maĥfí degül zírā bu ‘abdüñ iltimāsı ne 

                                                

137137137137 Başlık: TesdísTesdísTesdísTesdís  65b 
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    Murād ancaķ budur senden ire źātuñ liķāsına 

 

4 Sen itdüñ çünki iy Ĥāliķ cihānda dínümüz eslem 

    Hem in‘ām idüben ķılduñ ķamudan adumı ekrem 

    N’ola ger eyleseñ źāt-ı kerímüñe senüñ maģrem 

    Ricā idüñ buyurduñ çün budur bize olan elzem                    

    Saña maĥfí degül zírā bu ‘abdüñ iltimāsı ne 

    Murād ancaķ budur senden ire źātuñ liķāsına 

 

5  Ĥalāŝ it varumuz yā Ģaķ cemí‘ āfāt-ı dünyādan 

    Ser-ā-pā cürmümüz ‘afv it elem irgürme ‘uķbādan 

    Ģesāb itme günāhumuz hep a‘lā ile ednādan 

    Iraġ olmaķ revā görme bizi sen çeşm-i bínādan 

    Saña maĥfí degül zírā bu ‘abdüñ iltimāsı ne 

    Murād ancaķ budur senden ire źātuñ liķāsına 

 

6  Elifden oķudum evvel çün irdüm ģarf-i yāsına   

    Elif lām mím ulaşdurdum oķurken anda rāsına                    

    Nažar ķıldum ģaķíķatle ‘aceb irmişdi šā síne 

    Bu Dervíş Aģmedü’l-Ġurbí didi irdüm bu Yāsíne                  

    Saña maĥfí degül zírā bu ‘abdüñ iltimāsı ne 

    Murād ancaķ budur senden ire źātuñ liķāsına 

 

                                                                                                                                                                                                            131313138888    

                                                                                                                                                                                        

                      mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                      •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    

 

1 ‘Aceb ģāl oldı iy dilber baña kendü diyārumla 

    Diyār-ı ġurbete çıķdum yine öz iĥtiyārumla 

 

 

                                                
5 Ĥalāŝ: Ģalāŝ  M 
6 ģarf : ĥarf  M  // Elif lām mím: Bakara , Âl-i İmrân, Ankebût, gibi sûrelerin başında bulunan 

 harfler. // Elif lām mím rā: Ra’d sûresinin başında bulunan harfler. // šā sín: Neml sûresinin 

 başında bulunan harfler. 

131313138 8 8 8 Başlık: Kıš‘aKıš‘aKıš‘aKıš‘a    66b 
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               2   Bu ģāli añlamaz kimse meger kim bildüre Mevlā 

      Ki ne derde giriftāram bu ‘aķl u iftiĥārumla 

 

                                                                                                                                        131313139999                                                                                                                

        

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

                      — • — —\ — • — —\ — • — — \ — • —  

    

                 1  Kūy -ı vaģdet ister iseñ kendü vicdānuñ ara 

Öz vücūduñdur senüñ tek ceyb ü dāmānuñ ara 

 

                 2  Ravża-yı cennāt-ı cismüñ var iken iy müdde‘í 

Saña kim dir kim yüri sen ģūr u rıēvānuñ ara 

 

                 3  Gel kitāb-ı ģüsne baķ esmā-yı ģüsnā isteyüp 

Ma‘nā-yı ümmü’l-kitābı sırr-ı Ķur’ānuñ ara 

 

                 4  Ķayd-ı dām-ı dāneyi ķo žulmet-i ebdānı geç 

Varup andan sen yüri şol āb-ı ģayvānuñ ara 

 

                5  Ġurbiyā bulmaķ dilerseñ isteme ‘ālemde sen 

Kendü źātuñ içre var öz kendü Yezdānuñ ara 

 

                                                                                                        111140404040    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilün 

                      — • — —\ — • — —\ — • — — \ — • —  

 

1 İy šaríķ-i Ģaķķa sālik olan işit gel berü 

    Ķıl ziyāret bu maķāmı olmaķ isterseñ ulu 

 

2 ‘Ābid ü ŝāliģ idi vaķtinde bu şaĥŝ añla kim 

    Almış idi źikr-ile ol hāy hūdan reng ü bū            

 

 

                                                

139139139139 Başlık: LuLuLuLuġazġazġazġaz        66b 

140140140140 Başlık: TaríTaríTaríTaríĥĥĥĥ----i Vefāti Vefāti Vefāti Vefāt----ı Şeyı Şeyı Şeyı Şeyĥ Süleymĥ Süleymĥ Süleymĥ Süleymān Efendiān Efendiān Efendiān Efendi  67a 



                                                                                                                                                          207

 

3 Bilür iseñ anı tafŝíl eylemek ģācet degül 

    Anuñ içün kim degül ‘ālemde eksük güft ü gū 

 

4 Ger ŝorarsañ işbu cānuñ keşf-i ģālinden baña 

    Şāhid-i ‘adlem velídür yil girüben içerü 

 

5 İsti‘ānet it šaleb rūģ-ı revānuñdan bu dem 

    Ger dilerseñ her işüñ her yirde olsun ilerü 

 

6 Ģalvetídür zümresi şeyĥ ol Süleymān ismidür 

    Nūr-ı Ģaķla bu eri ben Ģaķ bilür gördüm šolu 

 

7 Ġurbiyem kim dünyeden naķline didüm tāríĥin 

    Ol beķā mülkine rāhí oldı ķānit hū diyü 
                                                                                   [1146]  

                                                141414141111 

                                                                                                                                                                        

                      mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün   

                      •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    

 

1 Ķamu şürb içre iy ŝūfí hemen bir şūĥdur ķahve 

O ĥoş-bū-yı dil-āvízi ġıdā-yı rūģdur ķahve                 

 

2 Ulü’l-elbāb ile ebŝāra cümle ŝıdķı vāfídür                           

    Kim anuñ feyż ile ŝadrı ‘aceb meşrūģdur ķahve 

 

3  Eger kim ķahvenüñ hāsı o ĥūya olmasa mažhar                 

    Gidermez idi uyĥuyı gözi meftūģdur ķahve 

 

4  Serāy-ı cismüme dā’im gül-efşānlıķ ider durmaz 

    Baña di kec nažar iden neden mensūģdur ķahve 

 

5  Nice medģ itmesün Ġurbí anı kim ehl-i ‘aşķ içre 

O sevdā-reng zülf-ile bugün memdūģdur ķahve 

 

                                                

141141141141    Başlık: BerāyBerāyBerāyBerāy----ıııı Ķahve Ķahve Ķahve Ķahve        67a 
3 ĥūya: hūya  M 
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                                                                                                                                                    141414142222    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                    — • — —\ — • — —\ — • —  

                      

1 Allāh Allāh di gel iy dil ibtidā 

     Ĥayr-ile tā bula işüñ intihā 

 

2 Didi Dervíş Aģmed Allāhum vire 

    Ola nažmum bu elifden tā be-yā 

                      

                                     141414143333        

 

                     fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                    — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Bezm-i cāna gözlerüm yaşın şarāb     

    Ķanlu ķılsam šañ degül baġrum kebāb 

 

2 Ehl-i ‘aşķ añlar bu remzi bí-ríyā 

    Müşrik ü kāfir bilür bilmez kitāb 

 

                                     141414144444    

    

                     fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                    — • — —\ — • — —\ — • —  

    

1 Ten turāb olınca Ģaķķa minnet it 

     Āĥiret mülkinde dāruñ cennet it 

 

2 Bu tehídür dime ģaķdur bu kelām 

     Ben didigüm saña sen gel elbet it 

 

 

                                                

142142142142 Başlık: ĶĶĶĶıš‘alar  Berıš‘alar  Berıš‘alar  Berıš‘alar  Berāyāyāyāy----ı ı ı ı ĤarfĤarfĤarfĤarf----i Elif tā bei Elif tā bei Elif tā bei Elif tā be----YāYāYāYā  67b 

143143143143 67b 

141414144444 67b 
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                                       141414145555    

    

                     mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün     

                     • — — — ⁄ • — — — ⁄ • — — 

 

1 Ŝorarsañ baña sen şimdi ģavādiś 

     Didiler ĥamr içün ümmü’l-ĥabā’iś     

 

2 Ķamu şeyde eśer Allāh ilendür 

     Gerek mevrūś u vāriś ba‘ś ü bā‘iś 

 

                                      141414146666    

    

                     fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                    — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1   Bir ‘aceb ķuş adıdur anuñ turac 

     Ĥoş ešibbā yazdılar anı ‘ilāc 

 

               2   Ol ‘ilāca n’eylesün di iy šabíb 

     Olmayınca ķābiliyyetli mizāc 

 

                                  141414147777    

    

                     fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                    — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 İy göñül bulmaķ diler iseñ felāģ 

     Bil ģelāl ile ģarāmı hem mübāģ 

 

2 Oldı üç ķıŝm üzre bunlar münķaŝım 

     Muķteŝidle žālim ü ehl-i ŝalāģ 

 

                                                

145145145145 67b 

146146146146 67b 
1 Ĥoş: Ģoş  M 

147147147147 68a 
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                                          141414148888    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

               1    Ger gelürse ādeme bir dem feraģ 

                     Hem ‘aķíbinde irür aña teraģ 

 

               2    Dirlik-i dünyāda olmaz kimseye 

                     ‘Ömri içre istedükce meraģ   

 

                                       141414149999    

    

                     fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

    

1 Evvel āĥir Ģaķdur ol ģayyü’l-ebed 

     Žāhir ü bāšın odur ferdü’ŝ-ŝamed 

 

2 Ĥāliķ ü Bārí ķadím ü lemyezel  

     Didi birdür şübhesüz Aģmed eģad 

                                    

                                                                                                                                                                    111150505050    

    

                       fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Oķumaķ Ķur’āndan evvel  

     Emr olunduñ bil nedür ol  

 

                                                

148148148148    68a 
1¯2Bu beyitlerin sonunda, “ĥ” sesi ile biten kelimeler olması gerekirken şair, “ģ” sesi ile  

biten kelimeleri “ĥ” ile göstermiştir. // İkinci beytin ikinci mısraında vezin bozuktur. 

150150150150 68a 
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2 Sırr-ı ma‘nāyı bilenler bildiler 

     Kim ne dir āyetde ki  

 

                                      151515151111    

 

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Gerçi deryāda cevāhir bí-şumār 

     Gözle isterseñ selāmet sen kenār 

 

2 Ĥāk-i pāy(i) ol olma baş ‘āķil olup 

     Ģaķ ģużūrında dilerseñ i‘tibār 

 

                                      151515152222    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Gel tażarrū‘-ile Ģaķķa it niyāz  

     Hem ģużūr-ı ķalb-ile ķıl sen namāz 

 

2 Rūz-ı maģşerde dilerseñ olasın  

     Cümle maģlūķ içre anda ehl-i nāz 

 

                                     151515153333    

    

                    fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Šañ degül Ģaķ ‘aşķına giysem pelās 

     Çünki virdi cismüme ŝıģģat libās 

 

                                                

151151151151 68a 

151515152222    68a 

153153153153  68a 
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2 Ni‘met-i İslāma olmaz bil yüri  

     Híç bu dünyā içre bir ni‘met ķıyās 

                  

 

                                       151515154444    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —    

 

1 İtmeyenler sırrını nā-ehle fāş 

     İki ‘ālem içre ol ķurtardı baş 

 

2 Ber-murād oldı rıżāu’llāh-ile 

     Her kimüñ çeşmi tökerse ķanlu yaş 

 

                                   151515155555    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Her ulü’l-elbāba ‘ibretdür ķaŝaŝ 

     Beñzer ammā olımaz gümüş raŝaŝ 

 

2 Cāhil ü nādāna söz kār eylemez 

     Fehm ider mi ma‘nāyı ehl-i baraŝ 

 

                                     151515156666    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Eyler iseñ Ģaķķa ķıl ģācātuñ ‘arż 

     Ķıl edā saña ne kim emr itdi farż 

 

                                                

154154154154 68b 

151515155555     68b 

151515156666  68b 
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2 Her żarūret vaķti her bir kimseye 

     Virüp almaķ farż olupdur bil ki ķarż 

 

                                       151515157777    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Ģāliŝ it a‘mālüñi olmaya ģabš 

     Źikr-i Mevlā birle vir sen saña rabš 

 

2 Her hevāya mā’il olmaķdan ŝaķın 

     Er ol ‘ālem içre nefsüñ eyle żabš 

 

                                      151515158888    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Nevmüñ āĥir vaķtidür elbet yaķaž 

     Bilmem andan her kişi eyler mi ģažž 

 

2 Rūz şeb Allāhuñ izni birledür 

     Virüp alup her nefes-ile liģaž 

 

                                     151515159999    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Ol berü gel bu kelāma müstemi‘ 

     Ķıl períşān fikrüñi sen müctemi‘ 

 

                                                

157 157 157 157  68b 

151515158888     68b 

159159159159  68b 
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2 Ģaķ te‘ālā saña besdür her nefes  

     Her ģuŝūŝda ġayrıdan ol mümteni‘ 

 

 

                                     111160606060    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Senden ayru ola çoķdan ol ıraġ 

     Ģubb-i dünyādan olup terk ü firāġ 

 

2 Cehd idüp ŝubģ u mesā gel sa‘y ķıl 

     Ķalbüñ içre nūr-ile uyar çerāġ 

 

                                    161616161111    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Gel ķanā‘at ķıl saña irür kifāf 

     Ger libās u ger bisāš u ger liģāf 

 

2 Rūģuñ a‘lādur ķamudan gerçi kim 

     Bu dem içre ten durur aña ġılāf 

 

                                    161616162222    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Ola vāsi‘ dir iseñ ger bu mażíķ 

     Šoġrı var gel Ģaķķa irişdür šaríķ 

 

                                                

160160160160     69a 

161161161161     69a 

161616162222     69a 
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2 ‘Avn-i Bārí ola iste dā’imā 

     Hem hidāyet olalar saña refíķ 

 

 

                                     161616163333    

    

                     fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Baģr-i dünyā içredür ādem semek 

     Başı üzre devr ider dā’im felek 

 

2 Emr-i Mevlā birle fehm it her zamān 

     Ģiźmet-i insāna ķā’im her melek 

 

 

 

                                      161616164444    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Žāhir olan ‘ālem içinde celāl 

     Var durur żımnında elbet bir cemāl 

 

2 İkisi bir olmayınca bilesin 

     Bulımaz bir kimse bir işde kemāl 

 

                                     161616165555 

 

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 İrmesün dirseñ eger saña elem 

     Her kişiye ol yüri ŝāģib-kerem 

                                                

163163163163     69a 

164164164164  69a 

165165165165        69a 
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2 Bunca taģrírāta ķıl gel bir nažar  

     Kim ne iķrām itdi bu ĥalķa ķalem 

 

                                         161616166666 

 

                     fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 İy Hüve’l-Ĥallāķ u Rabbü’l-‘ālemín 

    İy Ķaviyy ü Mün‘im ü Ķādir Metín 

 

2 Žāhir ü bāšında lušf it bizlere 

     Her ne yirde olsavüz ol sen mu‘ín 

 

                                      161616167777    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Görmedüm işitmedüm Ģaķdan ulu 

     Yirde gökde ins ü cinde gel berü 

 

2 Lušf u iģsānıyla ‘ālemler ķamu 

     Her zamāndur anuñ-ile šopšolu 

 

                                      161616168888    

 

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Cümle mevcūdāta birdür bil İlāh 

     Ķaplamışdur ĥalķı bir nūr-ı siyāh 

 

 

                                                

166166166166      69a 

167167167167  69b 

168168168168     69b 
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2 Anuñ içün añlamazlar özlerin 

     Yirde gökde bunca bu cünd ü sipāh 

 

                                   111169696969    

 

                    fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Mü‘mine aģsen olan irür belā 

     Bu belā didükleridür ibtilā 

 

2 Bir ‘acā’ib  sır durur bí-iştibāh 

    Bilmez anı olmayanlar mübtelā 

 

                                     111170707070    

    

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Dervíş Aģmed çünki Ġurbíyem didi 

     Bilürem ezber ģesāb-ı ebcedi 

 

2 Umaram Ģaķdan Muģammed ‘aşķına 

     Kim vire baña ol ‘ömr-i sermedi 

 

                                     171717171111 

 

                      fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Çün yigirmi hem sekiz Ķur’ānda ģarf 

     Oldı bü’l-ķavm-i ‘Arabda lā-yı žarf 

 

 

                                                

169169169169     69b 

170170170170  69b 

171171171171     69b 
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2 Pā vü çā vü jā vü kāyı żam ‘Acem 

     İdüp otuz iki oldı añla ‘urf  

 

                                     171717172222    

    

                       fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                                                                                        — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Otuz iki ģarf-ile didüm belí 

     Otuz iki ķıš‘a bilgil iy velí 

 

2 Pā vü çā vü jā vü kā otuz iki 

     Yetmiş iki milletüñ olur dili 

 

                                    171717173333 

                                 

                    fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                    — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1 Hicretinden ģażret-i peyġamberüñ 

    Biñ yüz otuz beş idi sāl-i berín 

 

2 Ben yigirmi beş yaşındaydum ‘azíz 

    Başladum nažm-ile söz dimek temíz 

 

3 Anašolda Rūm ilinde Bosnada 

    Daĥı Bender cānibinde iy dede   

 

4 Biñ yüz altmış olıcaķ sāl iy cüvān 

    Aķıdup çoķ āb-ı şi‘ri bu zübān 

 

5 Andan artuķ fāriġ ü āzād olup 

    Ģufyeten dil źikr-ile dil-şād olup 

 

 

                                                

172172172172     69b 

173173173173  Başlık: İtmİtmİtmİtmāmü’lāmü’lāmü’lāmü’l----Mecmū‘atMecmū‘atMecmū‘atMecmū‘at   70a 
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6 Çün bulundum böyle bir dívāne ben 

    İtmedüm aŝlā şürū‘ dívāna ben 

 

7 ‘Arż-ı ģāl irgürmege dívāna baķ 

    İsteyüben almadum Ģaķdan sebaķ 

 

8 Yoĥsa virür idi bí-şek Źü’l-celāl 

    Ben de bir dívān idem tā ber-kemāl 

 

9  Hem ri‘āyet itmege sābıķları 

     Bizden evvel hep geçen ‘āşıķları 

 

10 Cümlesine ide raģmet ol mu‘ín 

    Rehber oldı bizlere anlar hemín  

 

11 Bu kelāmum gelmesün saña acı  

    Anı işler kim neye irür güci 

 

12 Ģaķ te‘ālā bu ķadar ķudret baña 

    Virdi şükrüm añadur didüm saña 

 

              13  Nažm u ĥaššumdur hedāyā sizlere 

    Bir du‘ā-yı ĥayr idüñ siz bizlere 

 

              14  Bu bulundı tuģfemüz elde size 

                    Lafž-ı ĥayrı gönderüñ sizler bize 

 

15  İy o kim alur kitābumı ele 

                     Raģmet-ile anmaķ olmaz güç dile 

 

16  Bu du‘ā-gūyı iden ĥayr-ile yād 

                     Ola Ģaķdan dilerem ol ber-murād 

 

               17   Her ne deñlü var ise sehv ü ĥašām 

                      Ĥaššum içre ola ma‘źūr iy hümām 

                                                
13 ĥaššumdur: ģaššumdur  M 
17 ĥašām: ģašām;  Ĥaššum: Ģaššum  M 
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18  Hem ķuŝūrum buluben iden tamām 

                      Dilerem olsun yiri dārü’s-selām 

 

19  Vehb-i Vehhāb oldı bu sözler baña  

                      Žāhir ü bāšın didüm bu dem saña 

 

20  İsterem senden İlāhí vir baña  

                      Ķande olsa minnetüm budur saña 

 

21  Didi olsun bu kitābum dil-pezír 

                      Dervíş Aģmed Ġurbí tāríĥüñ nažír 

 

22 Ĥatm olup bunda kelām oldı tamām 

      Ģaķ müyesser ide ŝıģģat ve’s-selām 

 

23  Ĥoş tamām oldı burada bu kitāb  

                      Didüm uş vallāhü a‘lem bi’ŝ-ŝavāb 

                                                                     [1160] 

 

                                          171717174444    

 

                                                                                                mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün 

                         • — — — ⁄ • — — — ⁄ • — —      

                                                     

1 Dilā kesme erenlerden ümídüñ 

      Erenler reh-nümāsıdur ‘abídüñ 

      Olınca šālib-i rāh-ı sedídüñ 

      Kemāl-i źātıdur rüşd-i reşídüñ 

      Sıfātı reh-nümāsıdur sa‘ídüñ 

 

2 Belāġat šab‘-ı ŝafvet nüktesidür 

      Feŝāģat ‘izz ü ref‘et nüktesidür 

     Velí hep feyż-i himmet nüktesidür 

                                                
23 Ĥoş: Ģoş  M 

174174174174 Başlık: TaTaTaTaĥmís ü Ġazelĥmís ü Ġazelĥmís ü Ġazelĥmís ü Ġazel        71b Bu şiirin başında gazelin Ġurbî’ye; tahmisin ise Priştineli 

 Vaiz İbrahim Efendi-zâde Vaiz Muhammed Efendi Reşîd’e ait olduğuna dair bir ibare  

bulunmaktadır. 
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     Ģaķíķat nažm-ı ģikmet nüktesidür 

     Degül kārı bu iş degme ferídüñ 

 

3 Olup ġavvāŝ-ı baģr-i sırr-ı ģikmet 

      Çeküp tušma niçe dürr-i ģaķíķat 

      Dimiş ol ‘ārif-i āgāh-ı ģażret  

      Şerí‘at sırrıdur bil kim šaríķat  

      İrişmez aña źihni her mürídüñ 

 

 4   Ma‘ārif  genc ü gevherle alınmaz  

      Ne ŝarf u naģv naĥvetle bilinmez  

      Şu‘ā‘-ı  nūr-ı Yezdāndur šolunmaz 

      Şu‘ūr ol ŝūret ‘ilmiyle bulunmaz 

      Ķula ilhāmıdur Rabb-i mecídüñ 

 

5    Reşíd levh-i dile ķayd eyle mušlaķ  

      Rumūzı kān-ı ‘irfāndur muģaķķaķ 

      Çünín nušķ eylemiş ol ‘ārifi Ģaķķ 

      Bu Dervíş Ahmedüñ taĥmís idüp baķ  

      Bu dem gelsün siyāh ile sefídüñ    

 

                                                                                                                                                                        171717175555    

 

                         mefā‘ílün   mefā‘ílün  fe‘ūlün 

                         • — — — ⁄ • — — — ⁄ • — —      

           

1 Şu ‘āşıķ kim ola Mevlāda meyli 

      Baķup itmez ebed ol yāda meyli                  

      İder mi bu ĥarāb-ābāda meyli 

      İdelden ‘aşķ-ile üstāda meyli 

      İrişdi şevķ-ile irşāda Meylí 

 

2 Şular kim ģaķķı bāšıldan seçüpdür 

      Ŝırāš-ı ma‘nāyı bunda geçüpdür 

      Göñül mir’ātinüñ pasın açupdur 

                                                
4 naĥvetle: naģvetle  M 

175175175175    Başlık: ĠazelĠazelĠazelĠazel----i i i i Ġurbí TĠurbí TĠurbí TĠurbí Taģmaģmaģmaģmísísísís----i Meylíi Meylíi Meylíi Meylí     77a 
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      Ezel bezmindeki meyden içüpdür 

      Anuñçün söz atar zühhāda Meylí 

 

3 O cān kim mažhar-ı sırr-ı ‘alídür 

      Aña göñül viren daĥı velídür 

      Ģaķíķat baġınuñ ġonçe gülidür 

      Gül-i gülzār-ı Ģaķķuñ bülbülidür 

      İderse šañ degül feryāda meyli 

 

4 Bulan źātında Mevlāsını daĥı 

      İder mašlab-ı eşyāsını daĥı 

      Unutdı ġayrı sevdāsını daĥı 

      Eger Mecnūna Leylāsını daĥı  

      Unutdursa revā Ferhāda meyli 

 

5 İren cānāna irmiş ín ü ānsuz 

      Nişānını bulan oldı nişānsuz 

      Baķar mı Meyliyā cānāna ānsuz 

      Didi Ġurbí er olduġı gümānsuz  

      Cihānda gördüm uş ābāde Meylí  

 

                                                                                                                          171717176666    

 

                      mefā‘ílün  mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün 

                       •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ———— 

 

1 Ŝafāmı arturan cānā benüm bu şeb ģayālüñdür 

    Şu‘ūrum nažm iden bildüm leb-i la‘l-i zülālüñdür 

 

2 Vücūdum mülkine her dem żiyā baĥş eyleyen ancaķ 

    Riyāsuz şübhesüz dilber kim ol ģüsn ü cemālüñdür 

 

3 Ne ġam şimden gerü irdi meşāme zülf-i ‘anber-bū 

    Baña bu lušf u iģsānuñ senüñ kendü kemālüñdür 

 

 

                                                

176176176176  78a 
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4 Gerek ‘āşıķ gerek dilber gerekse būy ile ‘anber 

    Egerçi ŝūretā keśret ģaķíķat Lā-yezālüñdür 

 

5 Ŝorarlar ise Ġurbíye cihān içinde ādemler 

    Diyebil ġā’ibe ģāżır ķulı ol Bí-zevālüñdür 

 

                                   171717177777 

 

                                                                                            fā‘ilātün   fā‘ilün    

                      — • — —\ — • —   

 

1 Olmayaydı Źü’l-fiķār 

    Hem ‘Alí ol nām-dār 

 

2  Ferd dimezdi dünyede 

    Allāh(u) ekber āşikār 

                                                                             

                                                  171717178888    

 

                    mefā‘ílün  mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün 

     •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ———— 

 

1  Senüñ sevdāñ-ile cānā ne ĥˇāb u rāģatum vardur              

    Derūn- ı dilde sırran ne ‘acā’ib ģāletüm vardur 

 

2 Ne fāriġ olmaġa mümkün ne anı çekmege bir dem 

    Meded itmez iseñ ŝanma baña sen šāķatüm vardur 

 

3 Ya öldür ya özüñ buldur beni mecnūna döndürme 

    Delülük itmege ģāŝıl ezelden ‘ādetüm vardur 

 

4 Celālüñle helāk itme cemālüñle idüp iģyā 

    Ne deñlü durmaġa bunda günümle sā‘atüm vardur 

 

                                                

177177177177  Başlık: ĶĶĶĶıš‘aıš‘aıš‘aıš‘a----yı yı yı yı ĠurbíĠurbíĠurbíĠurbí  78b 

178178178178  79a 
1 ĥˇāb: ģˇāb  M 
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5 Seni senden umar ister ŝabāģ u her mesā Ġurbí 

    Ķabūl itme eger dirse daĥı bir ģācetüm vardur 

 

                                                    171717179999    

    

                     mefā‘ílün  mefā‘ílün   mefā‘ílün  mefā‘ílün 

                      •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ———— 

 

1 Beni sen ŝanma ģālíyem ki zírā ben de pür-derdem 

    Reh-i cānāna ģāk olmış hevā-yı ‘aşķ-ile gerdem 

 

2 Geceyle gündüzüm birdür benüm eźkār-ı dilberle 

    Viŝāl ümídine geçdi ‘ömür her an ile her dem 

 

3 Ķalem nūn u devātumda mürekkebdür sušūr-ı ten 

    Ģaķíķatle nažar ķıl sen velākín źāt-ile ferdem 

 

4 Derūnum āteşi birle ısındı cānum ‘irfāna 

    Egerçi ŝūretā her bir olan nādāna ben bir dem 

 

5 Bu ģüccet sırr-ı bürhānuñ libās-ı şer‘-ile ižhār 

    İder isem didi Ġurbí rehümde ŝādıķam merdem 

 

                                                                                                                                                                                                    111180808080    

    

                       fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                       — • — —\ — • — —\ — • — —\ — • —  

 

1   Niçün inşā eyledüñ dirseñ baña bí-ģad şu‘ūr 

     Her ĥabíś ef‘ālden ben itdügümdendür nüfūr 

 

2   Iżšırār-ı mevte nefsüm irmeden vir maķŝadum          

     İĥtiyār-ı ģüsnüm-ile olmaġa ehl-i ķubūr 

                                                

179179179179  81a 

180180180180     81b 
1 ĥabíś: ģabíś  M 
2 Iżšırār: Bu kelime metinde “ıżdırār” şeklinde yazılmış olup anlam gereği düzeltilmiştir. 
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3   Zümre-yi ‘irfān içinde sem‘üme irdi benüm 

     Her bir İslām ehline itmek gerek şerĥ-i ŝudūr 

 

4 Cümle a‘māl üzre niyyet eyleyüp iĥlāŝ-ile 

      Hem daĥı bulmaķ gerekdür herkesüñ ķalbe ģużūr 

 

5 Ger dilerseñ Ġurbiyā sen saña tā kim eylesin 

      Gel muķím ol emrine raģmet ider Rabb-i ġafūr  

 

                                     181818181111    

 

     müstef‘ilātün   müstef‘ilātün      

                       — — • — — /— — • — —  

 

1 Yir didi rūģum eflāka çıķdum 

Seyrānuñ itdüm emlāke indüm 

Allāhu ekber Allāhu ekber  

 

2 Girdüm nebāta irdüm ģayāta 

      Sırr ile źāta bašn-ı ŝıfāta 

      Allāhu ekber Allāhu ekber  

 

3 Eglendüm anda cān ile tende 

      Ekl ile şürbüm ķan oldı anda 

      Allāhu ekber Allāhu ekber  

 

4 İrdi zamānı gördüm cihānı 

      İtdüm ĥurūcı ķıldum fiġānı 

      Allāhu ekber Allāhu ekber  

 

5 Duy bu ŝadāyı oldum hevāyí 

      Ķoydum atayı šutdum anayı 

      Allāhu ekber Allāhu ekber  

 

 

                                                

181181181181  83a 
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6 Bindüm bir atı gezdüm cihātı 

      Yoķ gördüm anuñ źātı ŝıfātı 

      Allāhu ekber Allāhu ekber  

 

7 Çün fāriġ oldum bir píre irdüm 

      Ben bilmez iken bildürdi derdüm 

      Allāhu ekber Allāhu ekber  

 

8 Gel sen de ķardaş bu derde yoldaş 

      Ġurbíye olġıl sırdāş u ģāldāş 

      Allāhu ekber Allāhu ekber  

                                                

                                                                                                                                                                                            181818182222 

                                                                                                                                                                        

                   mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün  mefā‘ílün 

                   •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————        

    

               1   Ser-i sürĥ ile serdār-ı gürūh-ı šālibān Aģmed 

    Refíķı rıfķ-ı merfūķı ser-ā-ser sālikān Aģmed 

 

               2   Hevā-yı ģubbet-i ģabl-i metín-i šıyn-ı ādemden 

    Turāb-ı ģāk-i rāhı hem-rev-i rā[h] ‘āşıķān Aģmed 

 

               3   Cihāt-ı sitt-ile źātı ŝıfātıdur cihān içre 

    Velí her mevżū‘-ı ĥāŝ-ı ĥıšāda rāyegān Aģmed 

 

               4   Nižām-ı nažm-ı manžūmı şu‘ūr-ı şi‘r-i eş‘ārı 

    İder bālā-yı ber-bādı bu rāzíden beyān Aģmed 

 

               5   Ĥudā çün  virdi ol irdi bu esrār u rumūzāta 

    Olursa ġam degül rūģ-ı revānı Iŝfahān Aģmed 

 

6 ‘Arāb ile ‘Acem Türk ü Urūmí māh-rūlarla 

    Eger seyr eylese şāhı revā Hindūsitān Aģmed 

 

                                                

182182182182 Başlık: GüftGüftGüftGüft     83b 
1 sürĥ: sürģ  M 
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7 Bu mesšūrāt-ı ebyātı diyenle diñleyen kimdür 

    Daĥı hem añlayan Ġurbí yazuben oķıyan Aģmed 

 

                                                                                                                                                                                            181818183333    

    

                    mefā‘ílün   mefā‘ílün   mefā‘ílün  mefā‘ílün 

                    •    ————    ————    ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————    / • ————    ————        ————        

 

1 İlāhum Ĥāliķum Rabbüm benüm cānuma ŝıģģat vir 

    Baña her ŝāliģ ü maĥlaŝ olanlar-ile ŝoģbet vir 

 

2 Ķadír ü Ķādir ü Ķayyūm olansın sen ķamu ‘abde 

    Her emrüm itmege ģāŝıl her an bir böyle ķudret vir        

 

3 Ķaví vü lā-yenām u lā-yemūt u Ģayy ü Bāķísin    

    Kemāle irmege lušf it göñül ģıfžına ķuvvet vir 

 

4 ‘Adūlar aldı ešrāfum meded irgür ĥalāŝ eyle 

    Olam ġālib žafer iĥsān idüp ‘aşķuma nuŝret vir 

 

5 Mu‘izz ü hem Müźil oldı ŝıfāt u źātuñ iy Bārí 

    Ģużūra irmege Ġurbí ķuluña bāl-i himmet vir 

    

                                                                                                                                            181818184444    

    

                       fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

                       — • — —\ — • — —\ — • — —\ — • —   

 

1 Kimseyi nefsümden artuķ ben melāmet istemem                 

    Rāh-ı ‘aşķından Ĥudāya híç selāmet istemem 

 

               2   Dir ki Ġurbí ol Ŝabūr u Ŝādıķ u Settār içün 

    Ben rıżā-yı Ģaķdan özge bir ‘ibādet istemem 

 

 

                                                

183183183183     85a 

184184184184     85a 
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                                                                                                                                185185185185    

    

                      fā‘ilātün    mefā‘ilün   fā‘ilātün   mefā‘ilün 

                     — • — —  ⁄ • — • —  ⁄ — • — —  ⁄ • — • — 

 

1  Ne cezb-i ķulūba mā’ilüz ü ne tesĥíre biz bu dem 

    Ŝanma namāza ģāżıruz  daĥı tekbíre biz bu dem  

 

2   Ŝavm zekātı virmişüz derd-i derūnı almışuz 

     Ĥiźmetimüz Ĥudā içün ķılıruz píre biz bu dem  

 

3 Ģacc u ġazā-yı ekberi ķılmadayuz şebān u rūz  

    Sa‘y idüben irişmişüz başķaca yire biz bu dem 

 

4   Minnetümüz Ĥudāyadur źāt-ı  kemāl vaŝl içün 

     Cāh recā ilemezüz mír ü vezíre  biz bu dem  

 

5   Ša‘n idüben ‘aceb-ile ŝūf  ķabā giyen kişi  

     Emr-i Ģaķķ-ile rāżıyuz eski ģaŝīra biz bu dem 

 

6   Görme misin bizi ‘aceb yoĥsa gözüñ mi yoķ senüñ 

      Ģaķíķaten beñezmezüz  her bir esíre  biz bu dem 

 

7   Himmetümüz ŝıfāt ile źāta ‘urūca cehdümüz  

      Destümüz-ile degmezüz degme ģaríre biz bu dem 

 

8   Kim ne bilür ki ‘āşıķuz  hem yolumuzda ŝādıķuz 

      Göñlümüzi baġalmazuz keşf-i żamíre biz bu dem             

 

 

                                                

185 185 185 185 Başlık: GüftGüftGüftGüft     79b Şairi belli olmayan bu şiir, Ġurbî’ye ait olma ihtimali göz önünde 

 buludurularak buraya alınmıştır. 
1 İlk mısrada vezin bozuktur. 
2 Ĥiźmetimüz: Ģiźmetimüz  M 
4 ilemezüz: eylemezüz  M  (Vezin gereği bu şekilde okunmuştur.) 
6 gözüñ mi yoķ: gözüñ yoķ mı  M (Vezin gereği takdim ü tehir yapılmıştır.) // 

 beñezmezüz: beñzemezüz  M (Vezin gereği bu şekilde okunmuştur.) 
8 baġalmazuz: baġlamazuz  M  (Vezin gereği bu şekilde okunmuştur.) 
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9   Terkümüzüñ tedārikin bunca zamāna  irgürüp  

      Toġrı henüz ķul olmışuz şāh-ı Kebíre biz bu dem    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                                                                                                          230

 

EK :EK :EK :EK :    

Divan’ın sonunda yer alan Farsça şiirler 
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